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"'Tis the star-spangled banner: O, long may it wave

			    O'er the land of the free and the home of the brave!"
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ПРЕДИСЛОВИЕ





Эта книга предназначена в качестве дополнительного пособия по истории для шестых и седьмых классов наших государственных школ или для любых других учащихся в возрасте от двенадцати до пятнадцати лет. Она также разработана для дополнительного чтения в связи с изучением официального учебника по американской истории.

Охваченный здесь период представляет собой первые пятьдесят лет нашей национальной жизни. Тем не менее не предпринималось никаких попыток представить связное изложение или дать общий обзор этого полувелетия.

Опытнейшие преподаватели единодушно свидетельствуют, что материалы, пронизанные ощущением реальности, служат полезной цели при работе с молодыми учащимися. Причина проста. Исторический материал, исполненный человеческой жизни, привлекает и удерживает внимание мальчиков и девочек, а также разжигает их стремление глубже понять истинный смысл истории своей страны. По этой причине авторы отобранные быстрые исторические повествования, рассказывающие о заметных и драматических событиях, и украсили их большим количеством деталей, чем это осуществимо в рамках большинства школьных учебников. Было широко использовано личное участие и анекдоты, которые волнуют нас благодаря своему человеческому элементу и передают живописную жизнь наших предков.

Почти целесообразным показалось расположить темы в хронологическом порядке. По мере того как различные главы появлялись в корректуре, они проходили практическую проверку в шестых классах нескольких грамматических школ. В ряде случаев учащиеся выясняли, что при первом чтении некоторые истории давались труднее других. Исходя из природы самого материала, это неизбежно. Например, было проще и, несомненно, интереснее прочитать «Патриотическую шпионку» и «Дерзкий подвиг», прежде чем приступать к «Герою Винсенса» и «Кризису». «"Конституция"» поначалу, вероятно, привлечет больше молодых людей, чем «Окончательная победа».

Историческая хрестоматия действительно имела бы мало ценности, если бы ее можно было прочесть с одного взгляда, подобно стольким пресным книжкам сказок, а затем отбросить в сторону.

Следовательно, учителям предлагается, ознакомившись с общим охватом этой книги и тщательно оценив возможности своих учеников, если они сочтут это наилучшим для интересов своих классов, изменить порядок глав для первого чтения. Но во втором, или обзорном чтении, они должны следовать хронологическому порядку.

Внимание учителей привлекается к вопросам для повторения, произношению имен собственных, а также к справочным книгам и дополнительному чтению по американской истории, упомянутым после глав ниже. Указатель составлен подробно в целях справок и повторения.

При подготовке этой книги усердно консультировались и свободно использовались старые журналы, первоначальные записи и документы, а также самые разные другие заслуживающие доверия источники.

Мы хотели бы выразить нашу признательность миссис Джанет Неттлтон Болл, которая существенно помогала нам на нескольких этапах нашей работы, а также мистеру Ральфу Хартту Боулзу, преподавателю английского языка в Академии Филлипса в Эксетере, за ценную помощь в чтении рукописи и корректуры.

ALBERT F. BLAISDELL,    

FRANCIS K. BALL.          

    БОСТОН, март 1903 года.
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ГЛАВА I

THE HERO OF VINCENNES










В начале 1775 года Дэниел Бун, знаменитый охотник и борцов с индейцами, с тридцатью другими обитателями фронтира отправился из поселений на Холстоне, чтобы проложить первую тропу, или конную дорожку, к тому, что ныне является Кентукки. Весной того же года Джордж Роджерс Кларк, хотя и бывший юношей всего двадцати трех лет, в одиночку прошел через дикую природу. Когда он добрался до приграничных поселений, то сразу же стал лидером небольшой группы пионеров.
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A Minuteman of 1776





Однажды вечером осенью 1775 года Кларк и его товарищи сидели вокруг своего костра в дикой местности. Они только что провели линии для форта и оживленно обсуждали его, как вдруг прибыл гонец с известием о пролитой крови в Лексингтоне, в далеком Массачусетсе. С дикими криками эти охотники выслушали рассказ о минутменах и в честь этого события назвали свой бревенчатый форт «Лексингтон».



К концу этого полного событий года триста решительных людей закрепились в Кентукки. В непроходимой глуши, окруженные свирепыми врагами, эти пионеры вместе со своими женами и детьми начали борьбу за обретение дома. Всего за один год эта горстка людей вдоль западного рубежа оказалась втянутой в пучину Войны за независимость. С этого момента у Востока и Запада появились свои собственные задачи. Пока Вашингтон и его «оборванные континетальцы» сражались за нашу независимость, «арьергард революции», как называли жителей фронтира, были не менее заняты.

Под руководством своих храбрых предводителей — Буна, Кларка и Харрода — в полудюжине небольших блокгаузов и поселений они закладывали основы великого содружества, в то время как между ними и ближайшими восточными поселениями лежали двести миль дикой природы. Борьба стала настолько отчаянной осенью 1776 года, что Кларк пешком вернулся в Виргинию, чтобы просить губернатора о помощи и выменять порох.

Виргиния в то время изо всех сил старалась внести свой вклад в борьбу против Великобритании и не могла выделить людей для защиты своего отдаленного округа Кентукки; но, покоренный искренним призывом Кларка, губернатор одолжил ему под его личное поручительство пятьсот фунтов пороха. Пройдя через множество захватывающих приключений и ожесточенных боев с индейцами, Кларк доставил порох вниз по реке Огайо и распределил его среди поселенцев. Война с их свирепыми врагами отныне велась с еще большим упорством, чем прежде.

Теперь мы должны помнить, что обширный регион к северу от Огайо в то время был частью Канады. В этой глуши лесов и прерий обитало множество воинственных племен индейцев. Тут и там располагались скопления французских креольских деревень и фортов, занятых британскими солдатами, поскольку с завоеванием Канады эти французские поселения отошли к британской короне. Когда разразилась Война за американскую независимость, британское правительство попыталось объединить все племена индейцев против ее мятежных подданных в Америке. Таким образом планировалось удержать людей от продвижения на запад для поселения.
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Полковник Генри Гамильтон был лейтенант-губернатором Канады со штаб-квартирой в Детройте. Его задачей было спустить с цепи краснокожими, чтобы они сжигали хижины поселенцев на границе и убивали их женщин и детей или уводили их в плен. Британский командир снабжал дикарей ромом, ружьями и порохом и платил золотом за скальпы, которые они ему приносили. Пионеры прозвали Гамильтона «скупщиком скальпов».

В течение следующих двух лет Кентукки вполне заслужил название «темной и кровавой земли». Это была одна долгая, мрачная история отчаянных сражений, в которых героические женщины с нежными сердцами, но железными мускулами сражались бок о бок со своими мужьями и возлюбленными.

Тем временем Кларк был занят планированием дел, о которых окружавшие его люди даже не мечтали. Он видел, что поселенцы Кентукки теряют позиции и причиняют мало вреда своим врагам. Французские деревни, охраняемые британскими фортами, служили штаб-квартирами для подстрекательства, вооружения и наведения дикарей. Кларку казалось, что единственный способ защитить Кентукки — перенести войну за Огайо и отнять эти аванпосты у британцев. Он твердо решил, что весь этот регион может быть завоеван для Соединенных Штатов смелым и внезапным маршем.

В 1777 году он отправил двух охотников в качестве шпионов по Иллинойской земле. Они вернулись с известием, что французы проявляют мало интереса к войне между Англией и ее колониями; что они не дорожат британцами и сильно боятся пионеров. Кларк был проницательным и дальновидным солдатом. Он знал, что для защиты собственных домов требуются вся мудрость и мужество его товарищей-поселенцев. Основную часть своих сил он должен был привести из Виргинии.

За две недели до капитуляции Бергойна при Саратоге он в третий раз прошел через леса пешком, чтобы представить свое дело Патрику Генри, который в то время был губернатором Виргинии. Генри был пламенным патриотом, и его глубоко тронули вера и красноречие отважного молодого солдата.



	
[image: General George Rogers Clark]




	
General George Rogers Clark





Виргиния в то время была почти истощена борьбой против короля Георга. Несколько ведущих патриотов, таких как Джефферсон и Мэдисон, благосклонно выслушали план завоевания Кларка и помогали ему изо всех сил. Наконец губернатор произвел Кларка в полковники и дал ему полномочия набрать триста пятьдесят человек из приграничных округов к западу от Голубого хребта. Он также отдал распоряжения государственным чиновникам в Форт-Питте насчет лодок, припасов и пороха. Все это значило немногое, кроме проявления доброй воли и предоставления законного права на спасение Кентукки. Теперь все зависело от собственной энергии и влияния Кларка.

За зиму ему удалось набрать сто пятьдесят стрелков. Весной он повел свою маленькую армию и вместе с несколькими поселенцами и их семьями сплавился на плоскодонках вниз по Огайо до места, где сегодня стоит город Луисвилл.

Молодой лидер теперь отсеял из своего войска всех тех, кто казался ему неспособным вынести суровые испытания и усталость. Было отобрано четыре роты численностью менее пятидесяти человек каждая под началом четырех надежных капитанов. Все они были знакомы с приграничной войной.

24 июня небольшая флотилия проскочила через пороги Огайо в темноте полного солнечного затмения. Кларк планировал высадиться у заброшенного французского форта напротив устья реки Теннесси и оттуда маршем пройти по суше на Каскаскию, ближайший городок Иллинойса. Он не осмеливался подниматься по Миссисипи — обычному пути торговцев пушниной — из-за страха быть обнаруженным.

В месте высадки к армии присоединился отряд американских охотников, только что прибывших из французских поселений. Эти охотники рассказали, что форт в Каскаскии находится в хорошем состоянии и что креольское ополчение не только хорошо обучено, но и значительно превосходит численностью вторгшиеся силы. Они также заявили, что единственный шанс на успех — это внезапное нападение на город, и предложили провести приграничного лидера кратчайшим путем.



Имея этих охотников в качестве проводников, Кларк начал свой стомильный марш через дикую природу. Первые пятьдесят миль пролегали через спутанный и беспутный лес. В прериях продвижение было менее трудным. Однажды главный проводник сбился с пути, и все пришли в уныние. Кларк, опасаясь предательства, хладнокровно заявил этому человеку, что пристрелит его через два часа, если тот не найдет тропу. Проводник тем не менее оказался преданным; двигаясь по ночам и прячась днем, отряд достиг реки Каскаскии всего в трех милях от города, лежавшего на противоположном берегу.
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Шансы были крайне неблагоприятны для нашего молодого лидера. Лишь быстрота и безмолвность его марша давали ему надежду на успех. Под покровом темноты и в тишине Кларк переправил своих людей через реку и рассредоточил свою маленькую армию так, будто собирался окружить город.

Удача благоволила ему при каждом шаге. Стояла жаркая июльская ночь, и из открытых окон форта доносились звуки музыки и танцев. Офицеры давали бал для беспечных креолов. Все мужчины деревни были там; даже часовые покинули свои посты.
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Оставив нескольких человек у входа, Кларк смело вошел в большой зал и, молча прислонившись к косяку двери, стал наблюдать за веселыми танцорами, кружившимися в свете пылающих факелов. Внезапно индеец, лежавший на полу, заметил высокого незнакомца, вскочил на ноги и испустил клич. Танцы прекратились. Молодые девушки завизжали, а их партнеры бросились к дверям.

«Продолжайте ваш танец, — сказал Кларк, — но помните, что отныне вы танцуете под американским флагом, а не под британским».

Внезапность удалась полностью. Ни у кого не было возможности оказать сопротивление. Город и форт оказались в руках стрелков.

Кларк теперь начал заводить дружбу с креолами. Он сформировал из них роты и проводил с ними строевые занятия каждый день. Священник по имени отец Жибо, человек способный и влиятельный, стал преданным другом американцев. Он убедил жителей Кахокии и других креольских деревень и даже Винсенса, находившегося примерно в ста сорока милях на Уобаше, отвернуться от британцев и поднять американский флаг. Таким образом, без пролития ни единой капли крови все посты в долине Уобаша перешли в руки американцев, а границы поднимающейся республики расширились до Миссисипи.

У Кларка вскоре появилась еще одна возможность показать, какого он поля ягода. Имея менее двухсот стрелков и несколько креолов, он был окружен племенами вероломных дикарей, не имея никакой надежды получить помощь или совет на протяжении месяцев; однако он поступил так, как мало кто из других людей в стране осмелился бы поступить. Он только что завоевал территорию, размером не уступающую почти любому европейскому королевству. Если бы он смог ее удержать, она стала бы частью новой нации. Смог ли он сделать это?

От Великих озер до Миссисипи вожди и воины прибывали в Кахокию, чтобы услышать, что великий вождь «Длинных Ножей» может сказать за себя. Угрюмые и чудовищно разрисованные воины разгуливали взад и вперед по деревне. Порой их было достаточно, чтобы уничтожить каждого белого человека одним ударом, если бы они только осмелились. Кларк точно знал, как с ними обращаться.

В один из дней, когда казалось, что неприятности могут начаться в любую минуту, бесстрашный командир даже не стал перебираться в форт. Чтобы показать свое презрение к опасности, он устроил грандиозный танец, и «дамы и джентльмены танцевали почти всю ночь», в то время как угрюмые воины проводили время на тайном совете. Кларк делал вид, что его это не волнует, но в то же время неподалеку в большой комнате было полно надежных стрелков. Это была тяжелая работа, но молодой виргинец не сдавался. Он завоевал дружбу и уважение различных племен и добился от них клятв мира. Завоевать расположение креолов не составляло труда.

Позвольте мне рассказать вам об одном случае, который продемонстрировал смелость Кларка в обращении с индейцами. Спустя годы после Иллинойской кампании триста воинов шауни в полном боевом раскрасе прибыли в Форт-Вашингтон, на нынешнее место Цинциннати, чтобы встретиться с великим вождем «Длинного Ножа» на совете. У Кларка в частоколе было всего семьдесят человек. Дикари шагнули в советскую комнату с поясом войны и поясом мира. Исполненные боевого задора и злобы, они бросили пояса на стол и велели великому лидеру пионеров сделать свой выбор.
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Быстрый как молния, Кларк поднялся на ноги, смахнул оба пояса тростью на пол, растоптал их и вытолкал дикарей из зала, велев им немедленно заключить мир, иначе он сотрет их с лица земли. Шауни провели совет, который длился всю ночь, но к утру они смиренно согласились зарыть топор войны.

Великим был гнев Гамильтона, «генерала-скупщика скальпов», когда он услышал, что сделал молодой виргинец. Он немедленно разослал гонцов для подстрекательства дикарей и в первую неделю октября лично отправился из Детройта с пятьюстами британскими регулярными солдатами, французами и индейцами. Он без всякого труда отбил Винсенс. Кларк смог оставить там лишь нескольких из посланных им людей, и некоторые из них дезертировали, как только завидели красномундирников.

Если бы Гамильтон продвинулся дальше через Иллинойсскую землю, он запросто смог бы сокрушить небольшие американские силы; но пройти сто сорок миль по покрытым снегом прериям было непросто, и британский командир решил подождать до весны.

Когда Кларк услышал о захвате Винсенса, он понял, что у него недостаточно людей, чтобы встретиться с Гамильтоном в открытом бою. Что же ему было делать? Удача снова пришла ему на помощь.

В конце января он узнал, что Гамильтон отправил большую часть своих людей обратно в Детройт; что индейцы рассеялись по деревням; и что сам британский командир теперь зимует в Винсенсе примерно со ста человеками. Кларк немедленно решил сделать то, чего не смог сделать Гамильтон. Отобрав лучших из своих стрелков вместе с несколькими креолами, всего сто семьдесят человек, он выступил 7 февраля на Винсенс.

В первую неделю все шло хорошо. Они продвигались быстро. Их ружья обеспечивали их едой. По ночам, как гласит старый журнал, они «жарили мясо над огромными лагерными кострами и пировали словно индейские военные танцоры». Через неделю лед взломало, и оттепель затопила все вокруг. Притоки Малого Уобаша превратились теперь в одну большую реку шириной в пять миль, причем вода даже в мелких местах достигала глубины в три фута.

Потребовалось три дня тяжелейшей работы, чтобы переправить небольшой отряд через затопленную равнину. Целый день люди брели в ледяной воде, а по ночам спали как могли на каком-нибудь илистом холмике, поднимавшемся над наводнением. К этому моменту они подошли к Винсенсу так близко, что уже не смели палить из ружей из страха быть обнаруженными.

Шагая во главе своей озябшей и сбившей ноги армии, Кларк первым испытывал любую опасность.

«Вперед, ребята!» — кричал он, бросаясь в пучину наводнения.

У людей не хватало еды? «Я не голоден, — говорил он, — угощайтесь». Какой-то бедняга продрог до мозга костей? «Возьми мое одеяло, — говорил Кларк, — я рад от него избавиться».

Фактически, по мере усиления опасности и страданий мужество и жизнерадостность молодого лидера казались все крепче.



17 февраля уставшая армия услышала, как утренний пушечный выстрел Гамильтона с форта в Винсенсе, находившегося в девяти милях отсюда, раскатился над мутным наводнением.

Их продовольствие к тому времени иссякло. Самые храбрые начали падать духом и просились назад. На спешно сделанных долбленках людей переправили под проливным дождем на восточный берег Уобаша, но на мили вокруг не было ни клочка сухой земли. Ведя за собой людей, Кларк прошагал три мили по воде, часто доходившей до подбородка, и на ночь они разбили лагерь на холмике. Как свидетельствуют записи, маленький барабанщик, которого некоторые из рослых солдат несли на плечах, изрядно веселил уставших мужчин своими проделками и шутками.

Смерть теперь смотрела им в лицо. Каноэ не могли найти место для брода. Даже стрелки сбились в кучу от отчаяния. Кларк измазал лицо влажным порохом, как это делали индейцы перед лицом смерти, издал боевой клич и прыгнул в ледяную реку. С диким криком солдаты последовали за ним. Вся колонна построилась в ряд, затянув веселую песню. Они остановились в шести милях от Винсенса. Ночь была жутко холодной, и полузамерзшие и полуголодные люди попытались уснуть на холмике.

На следующее утро солнце взошло ярким и прекрасным. Кларк произнес пламенную речь и сказал своим изголодавшимся людям, что до темноты они обязательно доберутся до форта. Однако одного из капитанов отправили с двадцатью пятью надежными стрелками в арьергард с приказом пристрелить любого, кто попытается повернуть назад.



Хуже всего пришлось при переходе через Подковную равнину, которую разливы превратили в мелкое озеро шириной в четыре мили с густым лесом на дальнем берегу. На глубокой воде высокие и сильные помогали низкорослым и слабым. Маленькие долбленки подбирали бедолаг, цеплявшихся за кусты и старые бревна, и перевозили их на сухой участок. Когда они достигли противоположного берега, столько людей окоченело, что сильным пришлось хватать полузамерзших и гонять их туда-сюда по берегу, пока те не смогли ходить.

Одна из долбленок захватила индейское каноэ, которым управляли несколько скво. Оно оказалось богатой добычей, ибо в нем были мясо бизона и котелки. Вскоре сварили похлебку и подали самым слабым. Сильные отдали свои порции. Затем среди шуток и веселых песен колонна двинулась гуськом через небольшой участок леса. Менее чем в двух милях отсюда лежал Винсенс — цель всех их надежд.

Был пойман креол, который охотился на уток. От него стало известно, что никто не подозревает о приближении американцев и что в город только что прибыло двести индейцев.

В надежде, что креолы не посмеют воевать, а индейцы спасутся бегством, Кларк смело отправил охотника на уток обратно в город с вестью о своем прибытии. Он предупредил креолов оставаться в своих домах, так как он пришел воевать только с британцами.



Ужас перед именем Кларка был столь велик, что французы заперлись в своих домах, в то время как большинство индейцев скрылось в лесах. Никто не осмеливался предупредить британцев.

Сразу после наступления темноты стрелки вошли на улицы деревни прежде, чем красномундирники успели сообразить, в чем дело.

Трах! трах! — резко прозвучало полдюжины ружейных выстрелов за пределами форта.

«Это Кларк, и ваше время на исходе! — крикнул капитан Хелм, который в то время был пленником Гамильтона. — Он заставит этот форт рухнуть вам на головы до завтрашнего утра».
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Ночью американцы возвели окоп в пределах ружейного выстрела от форта и на рассвете открыли ураганный огонь по амбразурам. Солдаты умоляли своего командира разрешить им штурмовать форт, но он не смел рисковать их жизнями. Отряд индейцев, промышлявший грабежом в поселениях Кентукки, маршем вошел в деревню и был пойман с поличным: у них на поясах висели скальпы.

Кларк не преминул продемонстрировать свою власть.

«Подумайте, мужчины, — сурово сказал он, — о криках вдов и сирот на нашей границе. Выполняйте свой долг».

Шестерым дикарям проломили черепа томагавками перед фортом на глазах у гарнизона, а их мертвые тела бросили в реку.

Британцы обороняли свой форт еще несколько дней, но не смогли выстоять против огня длинных ружей. Для артиллериста было верной смертью пытаться выстрелить из пушки. Ни один человек не смел показаться у амбразуры, сквозь которую ружейные пули жужжали словно безумные шершни.

Гамильтон «скупщик скальпов» посчитал защиту безнадежным делом и сдал форт, защищенный пушками и занятый регулярными войсками, как он пишет в своем журнале, «шайке нецивилизованных виргинских обитателей фронтира, вооруженных ружьями».

Тах! тах! — зазвучали барабаны, когда Кларк отдал сигнал, и британский флаг опустился.

Тринадцать пушек прогремели салютом над затопленными равнинами Уобаша, и сотня приграничных солдат охрипла от криков, когда над Винсенсом взвились звездно-полосатые стяги, чтобы больше никогда не опускаться.

Британская власть над этим регионом подошла к концу навсегда. Кларку оставалось лишь защищать то, что он так доблестно завоевал.



Из всех подвигов, совершенных к западу от Аллегани во время Войны за независимость, поход Кларка в область, которая казалась такой далекой и чуждой нашим предкам, является самым примечательным. Обширный регион к северу от реки Огайо был вырван у британской короны. Когда несколько лет спустя наступил мир, граничные линии Соединенных Штатов проходили по Великим озерам на севере и по реке Миссисипи на западе.



















ГЛАВА II

A MIDWINTER CAMPAIGN










Великолепный монумент возвышается над поляной сражения при Саратоге. Героические бронзовые статуи Скайлера, Гейтса и Моргана — трех из четырех великих полководцев в этой битве — стоят в нишах на трех сторонах обелиска. С южной стороны пространство пустует. Человек, приведший патриотов к победе, лишился своего места на этом памятнике. Какая же это проповедь в камне — пустующая ниша на том массивном гранитном столбе! Нам не нужны высеченные слова, чтобы рассказать о великом имени, столь доблестно завоеванном Арнольдом-героем и столь жалко потерянном Арнольдом-предателем.

Всего через несколько месяцев после того, как Бенедикт Арнольд предал родину и стал сражаться против нее, он был отправлен британским командующим сэром Генри Клинтоном разорять и грабить Виргинию. Во время одного из таких набегов в плен был захвачен капитан колониальной армии.

«Что сделает со мной ваш народ, если поймает меня?» — якобы спросил Арнольд своего пленника.

«Они отрежут вашу ногу, простреленную при Квебеке и Саратоге, — ответил стойкий и остроумный офицер, — похоронят ее с воинскими почестями, а остальное ваше тело повесят на виселице».



Этот смелый ответ солдата-патриота продемонстрировал ненависть и презрение, которые испытывали к Арнольду все истинные американцы; он также намекает на былую славу, которую этот странный и незаурядный человек снискал, сражаясь в битвах за свою страну.

Теперь, когда война с метрополией началась, нападение на Канаду казалось актом самообороны, ибо через долину Святого Лаврентия можно было вторгнуться в южные колонии. «Черный ход», как называли Канаду, который теперь был открыт для такого вторжения, требовалось наглухо закрыть. Действительно, считалось, что сэр Гай Карлтон, губернатор Канады, даже сейчас пытается склонить индейцев пронестись по долине Гудзона, чтобы опустошить новоанглийскую границу.
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Между тем под старым вязом в Кембридже Вашингтон принял командование Континентальной армией. Вскоре после этого он впервые встретился с Бенедиктом Арнольдом. Великий виргинец нашел в молодом офицере человека по своему вкусу. Арнольд в то время был капитаном лучшей по строевой подготовке и оснащению роты, которой могла похвастаться армия патриотов. Он уже зарекомендовал себя как человек энергии и редкой личной храбрости.

До встречи с Вашингтоном Арнольд поспешно заслал шпионов в Канаду, чтобы выяснить силы противника, а также направил индейцев с вампумом, чтобы задружить с краснокожими вдоль Святого Лаврентия. Несколько лет назад он уже бывал в Канаде для покупки лошадей, и через своих друзей в Квебеке и Монреале теперь сумел раздобыть массу сведений, которые немедленно переслал в Конгресс.

Конгресс проголосовал за отправку экспедиции. Армия должна была войти в Канаду через реки Кеннебек и Шодьер, объединить там силы с Монтгомери, выступившим из Тикондероги, а затем, если возможно, внезапно захватить Квебек.

Патриотическая армия численностью около восемнадцати тысяч человек в то время вела осаду Бостона. В первую неделю сентября поступил приказ о рекрутировании людей для Квебека. Для доставки войск вверх по реке Кеннебек вперед был отправлен отряд плотников для постройки двухсот бато, или плоскодонных лодок. Командование экспедицией было поручено полковнику Арнольду. Во избежание любых обид офицерам разрешили тянуть жребий. Солдаты настолько рвались разделить возможную славу кампании, что несколько тысяч сразу же записались добровольцами.

Было отобрано около одиннадцатисот человек — самый цвет Континентальной армии. Более половины из них происходили из Новой Англии; триста человек были стрелками из Пенсильвании и Виргинии, среди которых были Дэниел Морган и его знаменитые стрелки с западного берега Потомака.

13 сентября небольшая армия покинула Кембридж и через Эссекс направилась в Ньюберипорт. Добрые жители этого старого портового города устроили войскам овацию по их прибытии в субботу вечером. В воскресенье они сопроводили их в церкви, а во вторник утром попрощались с ними: «С развернутыми знаменами, под звуки барабанов и флейт, а все холмы вокруг были усесены хорошенькими девушками, плачущими по своим уезжающим возлюбленным».

В следующий четверг при попутном ветре войска достигли устья Кеннебека, находившегося в ста пятидесяти милях отсюда. Продвигаясь вверх по реке, они бросили якорь у места, где ныне стоит город Гардинер. Неподалеку отсюда из сырых сосновых бревен были наспех построены те двести бато. Маленькая армия продвинулась еще на шесть миль вверх по реке к форту Уэстерн напротив нынешнего города Огаста. Здесь они отдыхали три дня и готовились к подъему по Кеннебеку.

Старый дневник сообщает нам, что жившие неподалеку люди приготовили для солдат грандиозное пиршество с тремя зажаренными целиком на манер фронтира медведями, обилием дичи, копченым лососем и огромными тыквенными пирогами, и все это запивалось вволю вест-индским ромом.

Среди гостей на этом пограничном пиршестве была индейская девушка полукровка по имени Жакатака, которая влюбилась в красивого молодого офицера экспедиции. Этим офицером был Аарон Бэр, впоследствии ставший вице-президентом Соединенных Штатов. Когда юная гостья узнала, что жены двух стрелков, Джеймса Уорнера и сержанта Грира, собираются пешком идти в Канада с войсками, она тоже вместе со своими друзьями-индейцами решила последовать за ними. Этот незначительный случай, как мы увидим позже, спас жизни многим храбрым мужам.

Время года было уже поздним. Медлить было нельзя, иначе их настигла бы ранняя канадская зима. Небольшая армия была разделена на четыре дивизиона. 25 сентября Дэниел Морган со своими стрелками возглавил авангард с приказом со всей поспешностью двигаться к так называемому Двенадцатимильному волоку. Второй дивизион под командованием полковника Грина выступил на следующий день. Затем последовал третий дивизион под началом майора Мейгса, а замыкал шествие полковник Энос. Всего имелось четырнадцать рот, каждая из которых была обеспечена шестнадцатью бато.

Эти лодки были тяжелыми и неуклюжими. В груженом состоянии четыре человека с трудом могли тащить или толкать их через мелководные протоки либо грести против сильного течения реки. Это была тяжелая и грубая работа. А те ужасные волоки! Прежде чем добраться до озера Мегантик, они протащили эти лодки — или то, что от них осталось — мимо порогов двадцать четыре раза. На каждом волоке бочонки с порохом и пулями, бочки с мукой и свининой, железные котлы и всякого рода лагерный багаж приходилось выгружать из лодок, переносить на спинах людей и снова перезагружать. Иногда «волок» составлял всего пару десятков ярдов, а порой простирался на две мили.
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Со дня, когда армия покинула Норриджвок, последний форпост цивилизации, неприятности посыпались густо и быстро. Вода из протекающих лодок испортила вяленую треску и большую часть муки. Соленая говядина оказалась непригодной в пищу. Теперь не осталось ничего съестного, кроме муки и свинины. Целодневное пребывание в воде, ледяные речные туманы по ночам и сон в мундирах, замерзавших насмерть даже перед лагерными кострами, — все это стало прореживать ряды этих крепких обитателей фронтира.

12 октября полковник Энос и арьергард достигли Двенадцатимильного волока. Армия, выступившая из форта Уэстерн почти с двенадцатьюстами человек, теперь насчитывала всего девятьсот пятьдесят боеспособных людей. И все же они только начинали самый опасный этап своего путешествия. Вокруг них стояла темная и безмолвная глушь, сквозь которую им предстояло пробираться шестнадцать миль, чтобы выйти к реке Дэд. На этом страшном пути было четыре волока. Последний тянулся на три мили, треть из которых составляла топкая елово-кедровая болотистая низина. На просечение пути через нетронутую глушь ушло пять дней тяжелейшего труда. К счастью, охотники застрелили четырех лосей и добыли в изобилии лососевой форели.

Теперь началось черепашье продвижение на протяжении восемьдесят шести миль вверх по извилистому руслу реки Дэд. Порой они прорубали путь сквозь заросли и подлесок, но чаще брели вдоль берегов. Затем разразился сильный шторм, переросший за ночь в ураган. Река вышла из берегов на милю или более в обе стороны. Многие лодки затонули или были разбиты в щепки. Бочонки со свининой и мукой смыло течением. В течение следующих десяти дней этим героическим людям казалось, что они неуклонно приближаются к медленной смерти от голода. Рацион каждого человека был сокращен до половины пинты муки в день.

Старая поговорка гласит, что беды не приходят поодиночке. Арьергард под началом полковника Эноса, шедший по проложенному для него следу, вез основную часть припасов, но, потеряв большую часть провизии при наводнении, он отказался выделять еще муку своим полуголодным товарищам в авангарде.

25 октября арьергард, догнав дивизион Грина, находившийся в наихудшем положении, разбил лагерь в месте под названием Ледж-Фолс. На военном совете, проходившем посреди метели, сам Энос сначала проголосовал за продвижение вперед, но впоследствии решил повернуть назад. Итак, арьергард, скрепя сердце отдав две бочки муки, повернулся спиной и вопреки насмешкам и угрозам товарищей двинулся домой. Грин и его храбрые парни не выказали признаков колебаний, а, как гласит дневник, «каждый взвалил свой скарб на спину, попрощался с ними и зашагал дальше».

Сразу за границей между Менем и Канадой находилось огромное болото. В этой топи две роты сбились с пути и десять миль брели по колено в грязи бесконечными кругами. Добравшись после наступления темноты до небольшого холмика, они простояли всю ночь напролет, чтобы не замерзнуть. В борьбе за жизнь каждый был сам за себя. Сильные не смели останавливаться, чтобы помочь слабым, опасаясь, что они тоже погибнут.

«Увы! увы! — пишет один солдат. — Эти ужасные зрелища! Мое сердце тошнотворно сжимается при воспоминании».

Чтобы каждый мог сполна осознать, как мало еды осталось, было произведено финальное разделение оставшейся провизии. Каждому человеку выдали по пять пинт муки! Этого должно было хватить на сто миль через безлюдную глушь — переход по меньшей мере в шесть дней. В золе лагерного костра каждый испекал свою муку на индейский манер в виде пяти маленьких лепешек. Хотя офицеры усовещевали и грозили, некоторые из обезумевших бедолаг съели все свои лепешки за один присест.

2 ноября наша небольшая армия, растянутая более чем на сорок миль вдоль берегов реки Шодьер, все еще волочила свое унылое существование. Палатки, лодки и лагерные припасы — все исчезло, за исключением кое-где оставшегося жестяного лагерного котла или топорика. Один стрелок рассказывает нам, как однажды он зажарил и жевал свою патронную суму, и добавляет: «Вскоре среди всех тех, что были у меня на виду, не осталось ни одной патронной сумы». В течение четырех дней этот человек ничего не ел, кроме беличьей шкурки, которую подобрал несколькими днями ранее.

Несколько собак, преданно следовавших за своими хозяевами, были убиты и зажарены; в ход пошли даже их лапы, шкура и потроха. Капитан Дирборн рассказывает, как был удручен, когда его заставили убить и съесть его прекрасную ньюфаундлендскую собаку. Он пишет: «Мы даже истолкли собачьи кости и сварили похлебку для еще одного приема пищи».

Дюжина оставленных умирать людей поймала бродячую лошадь, сбежавшую из какого-то поселения. Они пристрелили ее и от души наелись мяса во время отдыха, а в конце концов добрались до основных сил армии. В течение семи дней пищей этим людям служили лишь корни и черная березовая кора.

Индейская девушка Жакатака с комнатная собачкой все еще продолжала следовать за войсками. Она оказалась чрезвычайно полезной в качестве проводницы. К тому же она разбиралась в корешках и травах и готовила их на индейский манер для больных и раненых. Мужчины не смели убить ее собаку, поскольку она угрожала бросить их на произвол судьбы, если они причинят вред верному животному.

В одном месте Джеймс Уорнер, жена которого Джемима маршировала с войсками, отстал и, прежде чем жена успела опомниться, рухнул без сил. Преданная женщина вернулась в одиночку и оставалась с ним до самой его смерти. Она похоронила его под листьями, а затем, взяв его мушкет и подпоясавшись его патронташем, запыхавшись и тяжело дыша, пробежала двадцать миль, пока не догнала войска. Что же касается доброй жены сержанта Грира, то она шагала и голодала вместе с мужчинами. Неудивительно, что один летописец, бывший тогда семнадцатилетним юношей, глядя на то, как эта отважная женщина брела сквозь реки, заметил: «Мой разум был одновременно унижен и поражен подвигом этой славной женщины».
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Где же все это время находился дерзкий командир, человек, который должен был привести этих крепких стрелков к легкой победе? Переплыв на веслах тринадцать миль через озеро Мегантик, Арнольд совершил один из тех блестящих и безрассудных поступков, которыми он славился. Пожалуй, ни один другой человек в американской армии не осмелился бы сделать то, что сделал он. Остатки его изголодавшихся солдат нужно было спасать, а времени оставалось мало.

28 октября он начал спуск по вздувшейся реке Шодьер всего с несколькими людьми и без проводника. Сартиган, ближайшее французское поселение, где можно было купить продовольствие, находилось почти в семидесяти милях отсюда. Быстрое течение пронесло хрупкие каноэ первые двадцать миль за два часа. Здесь сквозь пороги, там над скрытыми грядами, уворачиваясь от топляка и остроконечных камней, Арнольд и его люди боролись со свирепой рекой.

В одном месте они рухнули вниз по водопаду, и все каноэ перевернулись. Шестеро мужчин оказались плавающими в большой чаше, ограниченной скалами, в то время как разъяренный поток с грохотом падал с тридцати футов высоты над самыми их головами. Люди выплыли на берег, радуясь тому, что избежали смерти.

Последние двадцать миль пришлось преодолевать пешком по дикой местности, но такова была энергия их командира, что Сартиган был достигнут к вечеру второго дня. Задолго до рассвета скот и мешки с мукой были готовы, и с отрядом помощи из канадских французов верхом на лошадях Арнольд отправился обратно к погибающей от голода армии.

Четыре дня спустя среди изнуренных голодом людей в замерзшей глуши далеко вокруг разнесся радостный крик: «Продовольствие!» «Продовольствие!»



Этот крик эхом отдавался от холма к холму и вдоль покрытых снегом берегов великой реки. Жестокая борьба за жизнь закончилась. Они победили. Подобно стае голодных волков, они убивали, готовили и пожирали скот!

На следующий день две роты бросились сквозь ледяные воды реки Дю-Лу и вскоре после этого приветствовали криками первый дом, увиденный ими за тридцать дней. В шести милях дальше лежал Сартиган — полдюжины бревенчатых хижин и несколько индейских вигвамов.

Тут началась метель, но радостные люди наспех построили хижины из сосновых ветвей, разожгли огромные костры и стали ждать отставших. Суровая канадская зима уже вовсю хозяйничала. Снег продолжал валить хлопьями. Поскольку Квебек могли подкрепить в любую минуту, каждому капитану было приказано перебросить своих людей через оставшиеся пятьдесят четыре миль со всей возможной поспешностью.

«Квебек!» «Квебек!» — звучало на устах у каждого.

Пять дней спустя, 9 ноября, патриоты достигли Поинт-Леви, маленькой французской деревни напротив Квебека. Жители с изумлением наблюдали, как из леса выбрела потрепанная армия примерно из шести сотен человек с изможденными лицами, в лохмотьях, причем многие были босыми и с непокрытыми головами. Более восьмидесяти человек погибли в глуши, а сотня числилась в лазарете. Их вид был настолько жалостливым и комичным, что один человек записал в своем дневнике, что они «напоминали тех животных из Новой Испании, которых называют орангутанами», и «в отличие от сынов Израиля, чья одежда не ветшала в пустыне, их одеяния едва держались вместе».

Обладая своим обычным напускным хвастовством, Арнольд планировал одним ударом захватить «Гибралтар Америки». Он и не подозревал, что за несколько дней до этого какие-то предатели-индейцы предупредили британского командира о его приближении.

В ночь на 13 ноября Арнольд переправил на лодках пятьсот своих людей через Святого Лаврентия и поднялся на Абрамовы высоты — ровно в том самом месте, где за шестнадцать лет до этого Вулф поднялся до победы. На рассвете стены города были заполнены солдатами и горожанами. Менее чем в полумиле от стен, которые буквально ощетинились пушками, оборванные солдаты остановились и принялись громко и бодро ураганить. Красномундирники кричали в ответ, бросая вызов. Арнольд написал письмо губернатору Квебека с требованием сдать город. Носителю письма, несмотря на то, что он шел под парламентским флагом, даже не позволили приблизиться к стенам.

Спустя шесть дней маленькая армия темной ночью ускользнула и пешком добралась до деревни примерно в двадцати милях к западу от Квебека. Здесь они надеялись объединить силы с Монтгомери, который уже захватил Монреаль, а затем вернуться, чтобы возобновить осаду.

Десять дней спустя, 1 декабря, Арнольд выстроил свои войска перед деревенской церковью, чтобы поприветствовать Монтгомери с его армией. Объединенные силы, насчитывавшие все еще менее тысячи человек, теперь trudged обратно к Квебеку. Прибыв туда, Монтгомери смело потребовал сдачи города.

Между тем 19 ноября сэр Гай Карлтон покинул Монреаль и, спустившись вниз по реке в личине фермера, ускользнул в Квебек. Это спасло Канаду.

Британский генерал был способным солдатом. Он немедленно предпринял энергичные шаги для обороны города. В каждом удобном месте он построил блокгаузы, баррикады и палисады, а также установил сто пятьдесят пушек. Он снял пятьсот матросов с военных кораблей, чтобы помочь обслуживать орудия, и таким образом увеличил гарнизон до восемнадцати сотен боеспособных людей.

В течение двух недель патриотическая армия палила из своих маленьких трехфунтовок и метала по несколько сотен «огненных пилюль», как их называли солдаты, по гранитным валам и внутрь города. Даже женщины смеялись над ними, ибо от них было не больше вреда, чем от детских хлопушек. Красномундирники поддерживали бескровное состязание, обстреливая из пушек хилые брустверы патриотов из льда и снега.

Монтгомери говорил со своими людьми с надеждой, но в сердце его жило отчаяние. Как он мог вообще вернуться домой, не взяв Квебек? Вашингтон и Конгресс ожидали этого, а люди на родине ждали этого. Когда он прощался со своей молодой женой в их доме на Гудзоне, он сказал: «Тебе никогда не придется краснеть за своего Монтгомери». Каков же теперь его долг? Разве не должен он предпринять хотя бы одну отчаянную попытку? Разве не шел Вулф на столь же отчаянный риск и не снискал ли бессмертную славу? Наконец было решено дождаться темной ночи, чтобы атаковать Нижний город.

В полночь в последний день 1775 года разразилась столь долгожданная снежная буря. Был отдан приказ, и около половины четвертого колонны двинулись на штурм. Каждый человек приколол к шляпе клочок белой бумаги, на котором был написан девиз прославленных стрелков Моргана: «Свобода или смерть!»

Арнольд и Морган с примерно шестьюстами людьми должны были совершить нападение на одну сторону города, а Монтгомери с тремястами людьми — на другую.

Буря свирепствовала вовсю. Опустив головы и держа ружья под пальто, люди изо всех сил старались не отставать от Арнольда, который вел атаку. Вскоре пуля из мушкета раздробила ему ногу и повергла его, кровоточащего, в снег. Морган немедленно принял командование и, ободряя своих людей, захватил батареи; затем, прорвавшись на улицы Нижнего города, он стал ждать обещанного сигнала от Монтгомери.

Между тем драгоценные минуты ускользали, пока молодой Монтгомери прокладывал себе путь сквозь темноту и огромные сугробы вдоль берегов Святого Лаврентия. Когда голова его колонны осторожно обогнула мыс крутого утропа, они лицом к лицу столкнулись с красномундирниками, стоявшими у своих пушек с зажженными фитилями.



«Вперед, мальчики, Квебек наш!» — крикнул Монтгомери, бросаясь вперед.
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Шквал картечи и ядер пронесся по узкому проходу, и молодой генерал пал замертво. В смятении и замешательстве колонна подалась назад. Приказ отступать был спешно отдан и выполнен. Как ни странно, британцы были настолько ошеломлены яростной атакой, что тоже побежали, но вскоре опомнились. Метель быстро укрыла мертвых и раненых погребальным саваном.

Теперь враг мог свободно окружить Моргана и его стрелков с другой стороны города. Всю ночь напролет в узких улицах среди воющего бушующего снежного бурана шла яростная рукопашная схватка; и утренний свет медленно забрезжил над сценами смятения и ужаса. Морган и его люди сражались как герои, но силы были неравными, и они были вынуждены сдаться.

Остаток этой печальной истории можно рассказать вкратце. Арнольду было поручено главное командование. Хотя он был ослаблен от потери крови и беспомощен из-за раздробленной ноги, ничто не могло сломить его несгибаемую волю. Ожидая, что враг в любой момент нападет на госпиталь, он велел положить на кровать свои пистолеты и шпаку, чтобы иметь возможность умереть сражаясь. С этого ложа он сурово заставлял свою армию из семисот человек выполнять свой долг. Через месяц он уже выходил на улицу, хромая на костылях, и был полон надежд на успех, как и прежде.

Вашингтон прислал приказ Арнольду держаться на занимаемых позициях и еще 27 января писал ему, что «славное дело должно быть завершено этой зимой». С бульдожьей хваткой Арнольд выполнял приказы и продолжал безнадежную осаду. Зимой к нему на помощь из-за озер прибыли новые войска, но они лишь заполнили бреши, пробитые лишениями и оспой.



14 марта к городу снова был отправлен парламентский флаг с требованием его сдачи.

«Никакие флаги не будут приняты, — заявил офицер по дежурству, — если они не прибывают с мольбой о милосердии к королю».

На стенах возле знаменитых старых ворот Сент-Джон был установлен деревянный конь, а перед ним положен пучок сена. К коню был прибит плакат, на котором было написано: «Когда этот конь съедет этот пучок сена, мы сдадимся».

Несмотря на нехватку продовольствия и необходимость разбирать дома на дрова, гарнизон был в безопасности и чувствовал себя вполне комфортно за покрытыми снегом валами.

Наконец настал конец самой холодной зимы за всю историю Канады, за исключением одной. В первую неделю мая река была полна льда. Несколько дней спустя три военных корабля пробились вверх по Святому Лаврентию сквозь плавающий лед и деблокировали осажденный город. Салют из двадцати одного орудия, произведенный флотом, был радостной музыкой для жителей Квебека. Посреди грохота пушек из цитадели великий колокол собора прозвонил погребальный звон надеждам Арнольда.

«Гибралтар Америки» по-прежнему оставался во владении Англии.



















ГЛАВА III

HOW PALMETTO LOGS MAY BE USED










В 1775 году в Вирджинии патриоты заставили королевского губернатора лорда Данмора искать убежища на борту британского военного корабля в гавани Норфолка. В отместку город Норфолк, самый крупный и важный в Старом Доминионе, в Новый год 1776 года был подвергнут обстрелу и разрушен. Эта бомбардировка и десятки других менее оправданных актов военных кораблей встревожили каждый прибрежный город от Майна до Джорджии.

Ранней осенью 1775 года британское правительство планировало нанести мощный удар по южным колониям. Северная Каролина должна была первой принять на себя наказание. Это была первая колония, как вы, возможно, знаете, которая предприняла решительные действия, объявив о своей независимости от метрополии. Чтобы претворить в жизнь замыслы британцев, сэр Генри Клинтон с двумя тысячами солдат отплыл из Бостона к реке Кейп-Фир.

Минутмены штата Старой Северной стороны слетелись отовсюду, как это было в Массачусетсе после битвы при Лексингтоне. В течение десяти дней собралось десять тысяч человек, готовых сражаться с красномундирниками. И поэтому, когда сэр Генри прибыл к побережью, он решил, как благоразумный человек, не высаживаться на берег, а крейсировал вдоль него, ожидая прибытия военных кораблей из Англии.

Этот долгожданный флот находился под командованием сэра Питера Паркера. Сбитые с толку встречными ветрами и трепанные штормами, корабли провели в плавании почти три месяца и прибыли к Кейп-Фиру лишь к первому мая. Там они обнаружили Клинтона.

Сэр Питер и сэр Генри не смогли прийти к согласию относительно того, какие действия предпринять. Клинтон, питавший здоровое уважение к минутменам штата Старой Северной стороны, хотел плыть к Чесапику; в то время как лорд Кэмпбелл, королевский губернатор Южной Каролины, который теперь был офицером флота, умолял обрушить первый сильный удар на Чарльстон. Он заявлял, что, как только город будет захвачен, лоялисты станут достаточно сильны, чтобы восстановить власть короля. Похоже, Кэмпбелл в конце концов настоял на своем, и было решено плыть на юг, чтобы захватить Чарльстон.

Между тем жители Южной Каролины получили достаточно предупреждений. Поэтому они не были удивлены, когда в последний день мая британский флот под тучей парусов был замечен идущим к Чарльстону. На следующий день сэр Питер Паркер бросил якорь у отмели, имея при себе более полусотни военных кораблей и транспортов. Дела выглядели серьезно для жителей этого прекрасного города; но они были бойцовской закваски и, когда война подошла к их порогу, не замедлили показать свой характер.



В течение нескольких недель патриоты вели оборонительные работы. Магазины и склады были сровнены с землей, чтобы освободить место для пушечного и ружейного огня с различных линий земляных укреплений; семьсот повозок, принадлежавших лоялистам, были реквизированы для помощи в строительстве редутов; владельцы домов отдавали свинцовые рамы со своих окон для переплавки в пули; были подготовлены брандеры для сжигания вражеских судов, если те пройдут форты. Ополчение стекалось из соседних колоний до тех пор, пока не набралось шесть с половиной тысяч человек, готовых защищать город.

Считалось, что форт, построенный на южной оконечности острова Салливан, на расстоянии прямого выстрела от фарватера, ведущего в Чарльстонскую гавань, мог бы помочь помешать британскому флоту пройти к городу. Во всяком случае, это стоило попробовать. Поэтому ранней весной 1776 года полковнику Уильяму Молтри, ветерану индейских войн, было приказано построить квадратный форт, достаточно большой, чтобы вместить тысячу человек.
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Использование бревен пальметто было удачной мыслью. Сотни негров были привлечены к работе по вырубке деревьев и транспортировке их на южную оконечность острова. Длинные прямые бревна укладывались друг на друга в два параллельных ряда на расстоянии шестнадцати футов друг от друга и скреплялись поперечными балками со в шип соединениями и болтами, вбитыми в бревна. Пространство между двумя рядами бревен было заполнено песком. Это и составило стены форта.



Пушки были установлены на платформах шести футов высотой, которые покоились на кирпичных столбах. На этих платформах люди могли стоять и вести огонь через амбразуры. Тыл форта и восточная сторона остались недостроенными, представляя собой лишь семифутовую стену из бревен. Было установлено тридцать одна пушка, но вести огонь по врагу одновременно могли только двадцать пять.

В день битвы в форте находилось около четырехсот пятидесяти человек, из которых лишь тридцать хоть что-то смыслили в обращении с пушками. Но большинство гарнизона составляли искусные стрелки, и вскоре выяснилось, что их навыки владения стрелковым оружием помогали им в наведении артиллерии.

Однажды в начале июня генералы Чарльз Ли, присланный для принятия главного командования, отправился на остров, чтобы посетить форт. Когда старый вояка, имевший за плечами долгую службу в британской армии, окинул взглядом грубо сколоченное сооружение и увидел, что оно даже не закончено, он мрачно покачал головой.

«Корабли встанут на якорь вон там, — сказал он Молтри, указывая на фарватер, — и превратят ваш форт в самую настоящую бойню».



Трусливый генералишка, который впоследствии продался британцам, вернулся и сказал губернатору Ратледжу, что единственное, что остается сделать, — это оставить форт. Губернатор, однако, был сделан из другого теста и к тому же глубоко верил в полковника Молтри. Но он все же спросил своего старого друга, действительно ли тот считает, что сможет защитить этот балаганный форт, над которым Ли так насмехался.

Молтри был немногословен и просто ответил: «Я думаю, что смогу».

«Генерал Ли хочет, чтобы вы сдали форт, — добавил Ратледж, — но вы не должны делать этого без приказа от меня, а я скорее отрублю себе правую руку, чем напишу его».

Мысль об отступлении, судя по всему, никогда не приходила в голову храброму командиру.

«Я никогда не волновался, — писал Молтри годы спустя, — потому что никогда не думал, что враг сможет заставить меня отступить».

Было поистине счастьем, что полковник Молтри оказался человеком твердого характера, иначе он вполне мог бы упасть духом. За несколько дней до битвы капитан капера, судно которого стояло в Чарльстонской гавани, нанес ему визит. Когда оба приятеля стояли на стенах из пальметто, глядя на флот вдалеке, морской офицер сказал: «Ну что, полковник Молтри, что вы теперь об этом думаете?»

Молтри ответил: «Мы их разобьем».



«Сэр, — воскликнул его гость, указывая на далекие военные корабли, — когда эти корабли подойдут вплотную к вашему форту, они разрушат его менее чем за тридцать минут».

«Тогда мы будем сражаться среди руин, — сказал упрямый патриот, — и помешаем их людям высадиться на берег».

Британский план нападения, судя по всем военным правилам, должен был увенчаться успехом. Сначала регулярные войска красномундирников должны были высадиться на Лонг-Айленде, лежащем к северу, и вброд перейти пролив, отделяющий его от острова Салливан. Затем, после того как военные корабли заглушат пушки в форте, сухопутные войска должны были штурмовать позицию, оставив тем самым фарватер свободным для объединенных сил, которые могли бы подплыть и захватить город.

Если бы командование осуществлял великий военно-морской капитан вроде Нельсона или Фаррагута, корабли, вероятно, не стали бы ждать месяц, а сразу бы смело прорвались мимо форта и незамедлительно захватили Чарльстон. Сэр Питер, однако, медлил и был уверен в успехе. Более трех недель он откладывал атаку, давая тем самым патриотам больше времени на завершение оборонительных сооружений.

Утро пятницы, 28 июня, выдалось жарким, но ясным и прекрасным. Рано утром полковник Молтри поскакал к северной оконечности острова, чтобы повидаться с полковником Томпсоном. Последний командовал небольшим фортом, укомплектованным снайперами, и в его обязанности входило не допустить переправы войск Клинтона через пролив.

Внезапно военные корабли начинают распускать марсели и поднимать якоря. Прилив прибывает. Ветер попутный. Один за другим военные корабли снимаются с якоря и с гордым видом поднимаются по гавани под всеми парусами. Наступает самый важный момент в жизни Молтри. Он пришпоривает коня и галопом скачет обратно к форту из пальметто.

«Бейте долгий сбор!» — кричит он своим офицерам, полковнику Мотту и капитану Мэриону.

Гремят барабаны, и каждый спешит на свое выбранное место у пушки. Наступило высшее испытание для маленького балаганного форта. Люди кричат, когда на ветру взвивается синий флаг с полумесяцем — знамя Южной Каролины.

Точно так же, как годом ранее жители Бостона толпились на крышах и колокольнях, наблюдая за исходом битвы при Банкер-Хилле, так и теперь старики, женщины и дети Чарльстона собирались на причалах, церковных башнях и крышах в этот жаркий день, наблюдая за поединком между фортом из пальметто и британским флотом.

У сэра Питера Паркера мощный флот. Он готов к работе. Два его корабля несут по пятьдесят пушек каждый, а четыре — по двадцать восемь пушек каждый. При сильном приливном течении и благоприятном юго-западном ветре величественные военные корабли изящно занимают свои позиции. Боевой дух Молтри на высоте, а его темные глаза вспыхивают от восторга. Жители Южной Каролины, жаждущие сражаться за свои дома, наводят пушки на военные корабли.

«Огонь! огонь!» — кричит Молтри, когда военные корабли оказываются в пределах прямой видимости. Низкий балаганный форт из пальметто начинает греметь своими тяжелыми орудиями.



Бомбардирский корабль бросает якорь примерно в миле от форта. Пуф! бац! тринадцатидюймовая бомба взмывает в воздух по красивой дуге и падает в форт. Она разрывается и вздымает кверху телеги песка, но никому не причиняет вреда. Четыре самых крупных военных корабля теперь находятся на расстоянии легкого выстрела. Вниз летят якоря с пружинными канатами, привязанными к якорным цепям, чтобы удерживать судна бортом к форту. Меньшие военные корабли занимают позиции во второй линии, позади. Быстро и яростно более ста пятидесяти пушек палят по маленькому укреплению.

Но с самого начала все пошло не так, как ожидали британцы. Сделав около пятидесяти выстрелов бомбами, которые зарылись в рыхлый песок и не разорвались, бомбардирский корабль вышел из строя.

Около полудня флагман подал сигнал трем военным кораблям: «Сдвиньтесь вниз и займите позицию к юго-западу от форта».

Оказавшись там, можно было простреливать платформы внутри форта из конца в конец. По счастливой случайности два из этих судов при попытке выполнить приказ столкнулись друг с другом, и все три сели на мель на мелководье, где сейчас находится знаменитый форт Самтер.

Как идет бой внутри форта? Люди, раздевшиеся до пояса и с повязанными вокруг голов платками, стоят у пушек весь этот изнуряющий день с хладнокровием и мужеством старых солдат. Запас пороха скуден. Они тщательно целятся, стреляют неторопливо и добиваются того, что почти каждый выстрел попадает в цель. Двадцатишестифунтовые ядра расщепляют мачты и чинят страшные опустошения на палубах. Тресь! тресь! — ударяют пушечные ядра неприятеля о бревна пальметто. Древесина мягкая и пористая, и огромные ядра либо зарываются в нее, не образуя щепок, либо отскакивают, как резиновые мячи.

Между тем где же был сэр Генри Клинтон? Почти три недели он лагерем стоял с примерно двумя тысячами человек на песчаной косе, известной как Лонг-Айленд. Люди страшно страдали от жары, нехватки воды и москитов.

Во время бомбардировки форта Салливан сэр Генри привел своих людей к концу песчаного острова, но не смог переправиться, так как вода в проливе оказалась глубиной в семь футов даже во время отлива. Кто-то просчитался с бродом. Однако красномундирники выстроились на песчаном берегу, в то время как вооруженные лодки готовились к переправе через пролив. Картечь из двух пушек и пули стрелков полковника Томпсона так прочесали палубы, что люди не могли оставаться на своих постах. Воспоминания о Банкер-Хилле, возможно, сделали британских офицеров излишне робкими в отношении форсирования пролива и марша по песчаному берегу для атаки на укрепившихся снайперов. Так получилось, что Клинтон и его люди по глупости оказались пленниками на песчаном острове, простыми зрителями захватывающей сцены. Им оставалось лишь довольствоваться борьбой с комарами под палящими лучами южного солнца.
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Все это время сэр Питер изо всех сил старался разбить форт. Форт дрожал и сотрясался, но устоял. Молтри и его люди с абсолютным хладнокровием и точным прицелом громили военные корабли. Полковник Молтри приготовил грог ведрами, который при помощи негра-помощника раздавал уставшим людям у пушек.

«Цельтесь хорошо, мальчики, — говорил он, переходя от пушки к пушке, — берегите большие корабли и не тратьте порох попусту».

В грот-мачту флагманского «Бристоля» попали девять раз, а в бизань-мачту ударили семь тридцатидвухфунтовых ядер, из-за чего ее пришлось срубить. Короче говоря, флагман был продырявлен столько раз, что затонул бы, если бы не слабый ветер и гладкая вода. Пока битва бушевала вовсю, плотники работали как одержимые, чтобы удержать судно на плаву.



В какой-то момент пушечное ядро перебило один из канатов, и корабль развернуло по течению.

«Задайте им, мальчики! — кричит Молтри, — сейчас самое время!» — и пушечные ядра прочесывают палубы от носа до кормы.

Капитан флагмана был ранен дважды, лорд Кэмпбелл пострадал, а сто человек были убиты или ранены. Однажды сэр Питер остался единственным человеком на шлюпно-баке, и сам он был ранен дважды.

Другому крупному кораблю, «Эксперименту», пришлось не легче, чем флагману. Капитан лишился правой руки, а около сотни его подчиненных были убиты или ранены.

Фактически эти два судна уже собирались бросить на произвол судьбы, как вдруг огонь форта ослаб.

«Стреляйте раз в десять минут», — приказывает полковник Молтри, так как запасы пороха становятся опасно малы.

Адъютант от генерала Ли прибежал в форт. «Когда ваш порох иссякнет, заклините пушки и отступайте», — писал генерал.

Молтри был не из таких людей.

Между тремя и пятью часами дня огонь форта почти прекратился. Британцы думали, что пушки умолкли. Как бы не так! Именно тогда к форту почти подоспел свежий запас в пятьсот фунтов пороха. Он прибыл от губернатора Ратледжа с запиской следующего содержания: «Честь и победа, мой дорогой сэр, вам и вашим достойным людям с вами. Не слишком вольно обращайтесь с пушками. Сохраняйте хладнокровие и творите зло».

Как же кричали эти люди, когда прибыл порох! Бац! бац! пушки в форте снова грохочут. Британский адмирал пытается сокрушить форт, дав несколько залпов из всех орудий одновременно. Порой казалось, что он рухнет в кучу развалин. Однажды залпы четырех судов ударили по форту одновременно, но бревна пальметто остались невредимыми. Канонир по фамилии Макдэниел был смертельно ранен пушечным ядром. Когда умирающего солдата уносили, он крикнул товарищам слова, которые никогда не будут забыты: «Сражайтесь дальше, храбрые парни, и не дайте свободе умереть вместе с этим днем!»

В разгар боя флагшток срезает ядром. Синее знамя падает на пляж за пределами форта.



«Флаг упал!» «Форт сдался!» — кричат жители Чарльстона со бледными лицами и слезами на глазах.
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Из одной из пушечных амбразур выпрыгивает сержант Уильям Джаспер. Пройдя по всей длине форта, он срывает флаг со штока. Вернувшись с ним, он закрепляет его на баннике пушки и водружает на валу посреди дождевого потока ядер и бомб.

С закатом солнца рев боя затихает. Победа достается Молтри. Сумерки и тишина опускаются на дымящийся форт. Тут и там в городе мерцают огоньки, поскольку радостные жители Чарльстона возвращаются в свои дома. Звезды смотрят вниз на плещущиеся воды залива, где стоят на якоре темные силуэты кораблей британского флота. Ближе к полуночи, когда начинается отлив, потрепанные военные корабли отдают якоря и уходят в темноту вместе со своими мертвецами.

На следующий день сотни людей пришли из города, чтобы порадоваться вместе с Молтри и его стойкими бойцами. Губернатор Ратледж прибыл с группой дам и вручил форту шелковое знамя. Позвав сержанта Джаспера, он снял со своего бока собственную короткую шпаку, пристегнул ее к нему и поблагодарил от имени страны. Он также предложил ему офицерский чин лейтенанта, но молодой герой скромно отказался от этой чести, сказав: «Я не создан для офицера; я всего лишь сержант».

Несколько дней покалеченный британский флот лежал в гавани, слишком разбитый, чтобы сражаться или идти в море. По сути, прошла первая неделя августа, прежде чем патриоты Южной Каролины увидели, как последний военный корабль и последний транспорт вышли в море и растворились вдали. Ненавистные красномундирники ушли.

За десять часов активного боя британский флот выпустил семнадцать тонн пороха и почти десять тысяч ядер и бомб, но в том маленьком укреплении из зеленых бревен и песка была заглушена лишь одна пушка.

Оборона форта Салливан числится среди немногих полных американских побед Революции. Моральный эффект этой победы был, пожалуй, более далекоидущим, чем битва при Банкер-Хилле. Многие из южан, занимавших выжидательную позицию, теперь открыто объединили свои судьбы с делом патриотов.

Почести сыпались на храброго полковника Молтри. Его служение своему штату и стране продолжалось всю жизнь. Он скончался в преклонном возрасте, любимый своими согражданами.



















ГЛАВА IV

THE PATRIOT SPY










Было очевидно, что Вашингтон встревожен. Шагая взад и вперед по веранде величественного особняка Мюррея прекрасным осенним днем, он полушепотом говорил сам с собой: «Будем ли мы защищать Нью-Йорк или оставим его?»

В то время штаб-квартира Вашингтона находилась на острове Манхэттен, в доме квакерского купца Роберта Мюррея; и здесь в первую неделю сентября 1776 года он попросил своих офицеров встретиться с ним на совет.

Удивительно ли, что сердце Вашингтона было тяжелым? В последнюю неделю августа Континентальная армия потерпела поражение в битве на Лонг-Айленде. Четверть армейского состава числилась в лазаретах; треть была без палаток. Зима была близко, и люди, в основном новые рекруты, испытывали недостаток в одежде, обуви и одеялах. Лишь четырнадцать тысяч человек были боеспособны, и они были разбросаны на всем протяжении от Бэттери до Кингсбриджа, на расстояние в дюжину миль или более.

Британская армия численностью около двадцати пяти тысяч человек расположилась лагерем вдоль берегов Нью-Йоркской бухты и Ист-Ривер. Солдаты были ветеранами, и ими руководили ветераны. Крупный флот военных кораблей, стоявший на якоре, был готов прийти на помощь сухопутным силам в любую секунду. Множество сторожевых кораблей курсировали туда и обратно, следя за каждым движением патриотических войск.

Сдать город британцам без боя казалось великим упущением. Влияние на дело патриотов во всех колониях было бы дурным. И все же поделать было ничего нельзя. Какой смысл сражаться против таких сил? Зачем рисковать почти неизбежным поражением? Вашингтон всегда заглядывал за пределы настоящего и не собирался сейчас оказаться запертым на острове Манхэттен, рискуя потерять всю свою армию; поэтому с основными силами он двинулся на север к Гарлем-Хайтс. Здесь разведчики вскоре сообщили ему, что британцы готовятся к немедленному выступлению. Куда именно — никто не мог сказать. Именно такое положение дел заставило Вашингтон созвать своих главных офицеров в особняк Мюррея тем сентябрьским днем.

Разумеется, они долго и спокойно обсуждали обстановку. В конце концов, главный вопрос заключался в том, что делать. Среди прочего было признано целесообразным найти подходящего человека и отправить его под видом переодевания в британский лагерь на Лонг-Айленде, чтобы выяснить, где именно враг планирует нанести удар.

«От этого, джентльмены, — сказал Вашингтон, — зависит в данный момент судьба нашей армии».

Главнокомандующий послал за полковником Ноултоном, героем забора из жердей при Банкер-Хилле.



«Я хочу, чтобы вы нашли для меня в своем полку или в каком-нибудь другом, — сказал он, — какого-нибудь молодого офицера, который немедленно отправился бы в британский лагерь, чтобы выяснить, что там происходит. У этого человека должен быть быстрый глаз, холодная голова и стальные нервы. Я хочу, чтобы он делал заметки о позициях противника, чертил планы фортов и прислушивался к разговорам офицеров. Можете ли вы найти такого человека для меня сегодня же днем?»

«Я сделаю все от меня зависящее, генерале Вашингтон», — сказал полковник, прощаясь, чтобы отправиться в свой полк.

Прибыв в свой лагерь тем днем, Ноултон созвал нескольких офицеров. Он вкратце рассказал им о том, чего хочет Вашингтон, и попросил добровольцев. Наступила долгая пауза в глубоком молчании. Эти солдаты были готовы служить своей стране; но играть роль шпиона, ненавистного шпиона, — это было чересчур даже для просьбы Вашингтона.

Офицеры один за другим, по мере того как Ноултон называл их по именам, отказывались. Его задача казалась безнадежной. Наконец он обратился к седому французу, который сражался в во многих баталиях и славился своей безрассудной храбростью.

«Нет, нет, полковник Ноултон, — сказал он, — я готов сражаться с красномундирниками в любом месте и в любое время; но, сэр, я не желаю играть роль шпиона и быть повешенным как собака, если меня поймают».

Как только Ноултон потерял надежду найти человека, готового отправиться на опасное задание, до него донеслись мучительно волнующие, но ободряющие слова: «Я берусь за это». Это был голос капитана Натана Хейла. Он только что вошел в палатку Ноултона. Его лицо все еще было бледным после тяжелой болезни. Все были поражены. Весь отряд знал этого блестящего молодого офицера, и все любили его. Теперь они все пытались отговорить его. Они говорили о его прекрасных перспективах и о светлых надеждах его родителей и друзей. Все было напрасно. Они не смогли отклонить его от задуманного.

«Я хочу быть полезным, — сказал он, — и любой вид службы, необходимый для общего блага, становится почетным в силу своей необходимости. Если моей стране требуется особая служба, ее требования ко мне непререкаемы».

Эти патриотические слова человека, готового отдать свою жизнь, если потребуется, во благо своей страны, заставили замолчать его товарищей-офицеров.
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«Прощай, Натан!» «Смотри, не дай красномундирникам поймать тебя!» «Удачи тебе!» «Мы вовсе не рассчитываем увидеть тебя снова!» — кричали его ближайшие друзья по лагерю, когда в компании с полководцем Ноултоном молодой капитан тем же днем выехал за пределы лагеря, чтобы получить приказания лично от Вашингтона.



Натан Хейл родился, как и его восемь братьев и три сестры, в старомодном двухэтажном доме в маленькой сельской деревушке Коннектикута. Его отец, человек честный, был стойким патриотом. Вместо того чтобы разрешать своей семье использовать шерсть, выращенную на его ферме, он сберегал ее на одеяла для Континентальной армии. Мать этого многочисленного семейства была женщиной высоких нравственных и хозяйственных достоинств, преданная своим детям, для которых она искала наивысшего блага. Это был тихий, строгий дом с пуританской верей и нравами, где правила Библия, где никогда не пропускались семейные молитвы и не забывалось благословение перед едой. Субботними вечерами после захода солнца никакая работа не велась.

Юный Натан был смышленым, активным американским мальчиком. Он любил свое ружье и удочку. Он увлекался бегом, прыжками, борьбой и игрой в мяч. Один из его учеников рассказывал, что Хейл клал руку на забор высотой со свою голову и с легкостью перемахивал через него одним прыжком. Он любил книги и много читая вне школы. Подобно двум своим братьям, он должен был получить образование для служения в церкви. В возрасте всего шестнадцати лет он поступил в Йельский колледж и окончил его за два года до битвы при Банкер-Хилле. Ранней осенью 1773 года молодой выпускник начал преподавать в школе, а вскоре после этого стал учителем в частной школе в Нью-Лондоне в своем родном штате.

В то время молодой Хейл был ростом около шести футов и хорошо сложен. У него была широкая грудь, полное лицо, светло-голубые глаза, светлая кожа и светло-каштановые волосы. На шее у него была большая родинка как раз там, где завязывался узел его галстука. В колледже друзья часто подшучивали над этим, заявляя, что он наверняка рожден, чтобы быть повешенным.

Таковым был Натан Хейл, когда вести о пролитой крови при Лексингтоне достигли Нью-Лондона. В тот вечер состоялся бурный митинг. Молодой школьный учитель был одним из ораторов.

«Давайте выступим немедленно, — сказал он, — и не сложим оружия до тех пор, пока не добьемся независимости».

На следующее утро Хейл собрал своих учеников, «дал им напутственные советы, помолился с ними и, пожимаючи руку каждому», простился, а в то же самое до полудня выступил со своей ротой в Кембридж.

Молодой офицер из Коннектикута принял активное участие в осаде Бостона и вскоре стал капитаном своей роты. Дневник Хейла сохранился до сих пор, и по прошествии всех этих лет он полон интереса. Похоже, он ведал вопросами одежды, пайков и денег своих людей. Большую часть времени он находился на пикетной службе и принимал участие во многих оживленных стычках с красномундирниками. Помимо изучения военной тактики, он находил время организовывать борцовские поединки, играть в футбол и шашки, а по воскресеньям проводить религиозные собрания в амбарах.

Через несколько часов после прощания с генералом Вашингтоном капитан Хейл, взяв с собой одного из своих верных солдат, покинул лагерь в Гарлеме с намерением при первой же возможности пересечь пролив Лонг-Айленд-Саунд. На дозоре стояло столько британских сторожевых кораблей, что они с компаньоном не могли найти безопасного места для переправы, пока не добрались до Норфолка, в пятидесяти милях вверх по проливу у коннектикутского берега. Здесь небольшая шлюпка должна была высадить Хейла на другом берегу.

Сбросив форму, молодой капитан облачился в простой коричневый костюм штатского и широкополую шляпу. Одетый таким образом под школьного учителя, он переправился через Саунд и вскоре после этого достиг ближайшего британского лагеря.

Красномундирники приняли мнимого школьного учителя радушно. Один драгунский капитан отзывался о нем долгое время спустя как о «славном малом». Хейл притворился, что устал от «дела мятежников» и ищет место для учительства.

Было бы интересно узнать, что именно делал «школьный учитель» в следующие две недели. Подумайте об усердии бедняги использовать время по максимуму, чертя планы фортов и быстро перемещаясь с одного пункта на другой для наблюдения за передвижениями войск, патрулей и караулов. Подумайте о его бессонных ночах, о страшном риске, о постоянном страхе быть узнанным каким-нибудь лоялистом. Обо всем этом мы ничего не знаем, но его храброму и нежному сердцу, должно быть, порой приходилось нелегко.

Среди всех этих опасностей Хейл невредимым начал обратный путь к американским позициям. Он пробирался сквозь леса и мимо всех британских лагерей на Лонг-Айленде, пока благополучно не достиг места, где высадился впервые. Здесь он планировал встретить лодку ранним утром следующего дня, чтобы переправиться на материк.

Многие патриотически настроенные американские мальчики размышляли о том, как бы они поступили, окажись они на месте Натана Хейла в этот вечер. Неподалеку, в местечке, называемом тогда и ныне «Кедры», женщина по фамилии Чичестер по прозвищу «Матушка Чик» держала таверну, которая была излюбленным местом сбора всех лоялистов в той округе. Хейл был уверен, что в его странном костюме его никто не узнает, и потому рискнул зайти в таверну. В пивной комнате находилось несколько человек. Несколько минут спустя человек, лицо которого показалось Хейлу знакомым, внезапно покинул комнату и больше не появлялся.

Мнимый школьный учитель провел ночь в таверне.

Ранним утром хозяйка вбежала в пивную комнату, крича своим постояльцам: «Берегитесь, ребята! у самого берега стоит странная лодка!»

Лоялисты разбежались так, будто дом горел.

«Это наверняка та самая лодка, которую я ищу», — подумал Хейл, покидая таверну, и поспешил к пляжу, где лодка уже причалила.

Еще мгновение — и молодой капитан был потрясен, увидев шестерых британских морпехов, стоявших в лодке во весь рост с нацеленными на него мушкетами. Он повернулся, чтобы бежать, как вдруг громкий голос крикнул: «Сдавайся или умри!» Он находился на расстоянии близкого выстрела от их ружей. Побег был невозможен. Бедняга сдался. Его доставили на борт британского сторожевого корабля «Галифакс», стоявшего на якоре неподалеку и скрытого от глаз мысом земли.

Некоторые заявляли, что человек, так внезапно покинувший таверну, был кузеном-лоялистом Хейла и сразу раскусил маскировку патриота; будучи порядочным негодяем, он поспешил уйти, чтобы донести до британского лагеря. Однако нет веских оснований полагать, что этот малый был родственником.

Как бы то ни было, британцы захватили капитана Хейла в маскировке. Они разделеи его, обыскали и обнаружили его рисунки и записи. Они были написаны на латыни и были запрятаны между подошвами его туфель.

«Мне жаль, что такой славный малый попал ко мне в руки, — сказал капитан сторожевого корабля, — но вы мой пленник и, полагаю, шпион. Так что вам придется отправиться в Нью-Йорк!»
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Штаб-квартира генерала Хау находилась в то время в элегантном особняке Бикмана, расположенном примерно у нынешнего угла Пятьдесят первой улицы и Первой авеню. Спокойный и бесстрашный, пойманный шпион стоял перед британским командующим. Он храбро признался, что является американским офицером, и сказал, что сожалеет о том, что не смог послужить своей стране лучше. Нельзя было терять времени на созыв военно-полевого суда. Без какого-либо судебного разбирательства капитан Хейл был приговорен к смерти как шпион. Вердикт гласил, что он должен быть повешен на шее «завтра утром на рассвете».

Этой ночью, в субботу, 21 сентября, приговоренного содержали под усиленной стражей в теплице возле особняка Бикмана. Его передали на попечение жестокого Каннингема, печально известного британского военного провоста, с приказом привести приговор в исполнение до восхода солнца на следующее утро.

«Завтра утром на рассвете».

Как до обидного коротко! Натан Хейл, шпион-патриот, был оставлен один на всю ночь.

Когда наступило утро, Каннингем обнаружил своего узника готовым. Пока шли приготовления, один молодой офицер, против воли тронутый происходящим, позволил Хейлу посидеть в своей палатке достаточно долго, чтобы написать короткие письма родителям и друзьям. Письма передали Каннингему для отправки. Он прочитал их, и, увидев благородный дух, которым дышала каждая строка, негодяй начал ругаться и разорвал письма в клочья на глазах у своей жертвы. Он заявил, что мятежники никогда не узнают, что у них был человек, способный умереть с такой стойкостью.

Как раз перед восходом солнца в прекрасное воскресное утро Натан Хейл был выведен на смерть. Виселицей послужила ветвь яблони. Несмотря на ранний час, множество мужчин и женщин пришли понаблюдать за казнью.
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«Выдай свою предсмертную речь, юный мятежник!» — заорал жестокий Каннингем.

Молодой патриот, стоя на роковой лестнице, возвел глаза к небесам и произнес спокойным, ясным голосом: «Я лишь сожалею, что у меня есть только одна жизнь, которую я могу отдать за свою родину».

Таковы были его последние слова. Женщины всхлипывали, и некоторые из мужчин начали выявлять признаки сочувствия.

«Сбросьте мятежника!» — закричал Каннингем голосом, охрипшим от гнева. Приказ был выполнен.

Получасом позже тело шпиона-патриота было предано земле, вероятно, под яблоней, но могила не была отмечена, и точное место ныне неизвестно. Британский офицер был отправлен под парламентским флагом, чтобы сообщить Вашингтону об участи его доблестного молодого капитана.

Так погиб в расцвете сил капитан Натан Хейл, ранний мученик за дело нашей свободы. Одаренный, образованный, амбициозный, он отбросил всякие мысли о себе и вступил на службу, сопряженную с величайшим риском для жизни и чести, поскольку Вашингтон считал ее важной для священного дела, которому они оба отдали свои лучшие силы.

«Какова была бы ваша награда в случае успеха?» — спросил майор Тэллмидж, одноклассник Хейла, британского шпиона майора Андре, когда их пленника перевозили на лодке через реку Гудзон для суда военного трибунала.

«Воинская слава — это все, к чему я стремился, — ответил Андре; — благодарность моего генерала и одобрение моего короля были бы щедрой наградой».

Хейл не ожидал и не заботился о том, чтобы быть героем. Он не думал о награде или повышении. Он пожертвовал своей жизнью из чистого чувства того, что он считал своим долгом.



















ГЛАВА V

OUR GREATEST PATRIOT










Если бы американских мальчиков и девочек попросили назвать того самого великого человека в истории их страны, которого они хотели бы увидеть и с которым хотели бы поговорить, девять из десяти, пожалуй, ответили бы: «Вашингтон». Многий старик наших дней спрашивал своего деда или прадеда, как выглядел Вашингтон. И в самом деле, об «Отце отечества» было столько всего сказано и написано, что мы склонны воспринимать его как нечто большее, чем просто человека.

Вашингтон был поистине выдающимся человеком, с какой бы точки зрения мы ни решили изучать его жизнь. Он оставил своим согражданам бесценное наследие — пример того, чего человек с чистым и благородным характером может добиться для себя и для своей страны. Добросовестно исполненный долг был главным мотивом каждого слова и каждого поступка его жизни.

И все же мы не должны упускать из виду тот факт, что Вашингтон был, в конце концов, вполне земным человеком. Как и все мы, он имел свои недостатки, переживал трудности и неудачи. Зная это, мы лишь чувствуем еще большую близость к нему и преникаем неизменным восхищением перед прожитой им жизнью.



Вашингтон был высоким и прямым как стрела. Его любимый племянник, Лоуренс Льюис, однажды спросил его о росте. Тот ответил: «В мои лучшие дни, Лоуренс, мой рост составлял шесть футов и два дюйма в обычных туфлях».
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Всю свою жизнь Вашингтон был скорее худощавым, чем полным. Говорят, большинство его портретов придают его фигуре полноту, которой у него не было. Однажды он сказал, что наилучший вес в его лучшие дни никогда не превышал двухсот двадцати фунтов. Грудь у него была широкой, но не округлой. Руки и ноги — длинными, крупными и жилистыми. Стопы и кисти рук были особенно большими. Лафайет, помогавший нам в Революции, однажды сказал другу: „Я никогда не видел столь огромной руки у какого-либо человеческого существа, как у генерала“.

Глаза у Вашингтона были светло-серо-голубые и сидели так глубоко, что это придавало ему необычайно серьезное выражение. На вопрос, почему он написал эти глаза более глубокого синего цвета, чем в жизни, художник ответил: «Через сто лет они выцветут до нужного цвета». Говорят, этот портрет бюста Вашингтона кисти Стюарта поразительно правдив.

Множество историй ходит о невероятной силе правой руки Вашингтона. Рассказывают, что однажды он добросил камень со дна ручья до вершины Природного моста в Виргинии. Кроме того, нам рассказывают, что в один прекрасный день он обтесал кусочек сланца до размера серебряного доллара и перебросил его через Раппаханнок во Фредериксбурге, причем сланец упал по меньшей мере в тридцати футах на другом берегу. С тех пор многие сильные люди пробовали повторить этот трюк, но никому не удавалось добросить до другого берега.

Пийл, которого называли художником-солдатом, однажды навещал Вашингтон в Маунт-Верноне. Однажды, рассказывает он, несколько атлетически сложенных молодых людей метали железный стержень в присутствии своего хозяина. Внезапно, не снимая сюртука, Вашингтон схватил стержень и швырнул его с небольшим усилием гораздо дальше, чем кто-либо из них. «Мы были поистине поражены, — сказал один из молодых людей, — когда мы стояли вокруг, раздевшись до пояса и воображая себя большими молодцами, а полковник, удаляясь, с улыбкой бросил: „Когда побьете мой бросок, юноши, я попробую снова“».

В другой раз Вашингтон присутствовал на борцовском поединке. Тогдашний чемпион в шутку вызвал его на борьбу. Вашингтон не стал снимать сюртук, но схватил «силача из Виргинии». Все было кончено в одно мгновение, ибо, по словам борца, «в львиной хватке Вашингтона я стал бессилен и был повержен на землю с такой силой, что, казалось, задрожал самый костный мозг в моих костях».

В дни Революции некоторые стрелки и обитатели фронтира обладали гигантской силой, однако знающие люди сходились во мнении, что их главнокомандующий был самым сильным человеком в армии.

Всю свою жизнь Вашингтон любил танцевать. Он научился этому в мальчишеские годы и танцевал на «балах и вечерах» до шестидесяти четырех лет. Чтобы посетить танцевальный вечер, он часто ездил верхом в Александрию, находившуюся в десяти милях от Маунт-Вернона. В год своей смерти он был вынужден из-за ухудшающегося здоровья отказаться от этого развлечения. «Увы! — писал он. — Мои танцевальные дни позади».

Долгими зимними вечерами в штабе армии устраивалось множество веселых танцев. Генерал Грин как-то написал другу: «У нас был небольшой танцевальный вечер, и Его Превосходительство вместе с миссис Грин танцевали больше трех часов подряд, ни разу не присев». В другую зиму, хотя у них не было и тона сена для лошадей, как писал Грин, продовольствие почти закончилось, а в лагере в течение двух недель не было наличных денег, чтобы отправить официальные депеши, Вашингтон подписался на участие в серии танцевальных вечеров.

Среди всех лишений походной жизни Вашингтон всегда оставался тем же исполненным достоинства и сдержанным джентльменом. Одно время штаб располагался в старом бревенчатом доме, где была всего одна кровать. Он один занимал ее, в то время как четырнадцать членов его штаба спали на полу в той же комнате. Еды, кроме мамалыги и молока, не хватало. Эту простую, но здоровую пищу главнокомандующий разделял с присущим ему достоинством.

Для столь крупного и сильного человека Вашингтон ел умеренно и самую простую пищу. Нам рассказывают, что он «завтракал в семь часов тремя небольшими кукурузными лепешками и таким же количеством чашек чаю». Кастис, его приемный сын, однажды сказал, что генерал завтракал «кукурузными лепешками, медом и чаем» и что «он страстно любил рыбу». По сути, соленая треска была в Маунт-Верноне обычным воскресным обедом. Даже на официальных банкетах Президент обычно обедал лишь одним блюдом, причем весьма простым. Когда его просили отведать какой-нибудь изысканной еды, он вежливо отказывался: «Это слишком хорошо для меня». Люди издалека, наслышавшись о любви великого человека к меду, почитали за честь присылать ему его в огромных количествах. В дни поста он религиозно воздерживался от пищи весь день.

Вашингтон любил богатую и дорогую одежду. По правде говоря, в молодости он был тем еще щеголем. Его одежда шилась в Лондоне; судя по его длинным письмам к портному, он был весьма придирчив к ее качеству и покрою. Даже находясь в отъезде, сражаясь с индейцами и проводя земельные измерения, он не забывал писать в Лондон с заказами на «серебряное кружево для шляпы», «рубашки с рюшами», «жилет из суперфайна алого сукна и с золотым галуном», «шелковые чулки цвета мрамора», «модную шляпу с золотым галуном», «пальто из синего суперфайна с серебряной отделкой» и многие другие дорогие и яркие предметы одежды, которые носили богатые молодые люди той эпохи. С возрастом он стал носить более скромную одежду и в старости напомнил своему племяннику, что «красивая одежда не делает людей красивыми, так же как красивые перья не делают птиц красивыми».

Вы, конечно, заметили неправильное написание некоторых слов, процитированных из писем и дневников Вашингтона. Эти слова написаны так, как их писал он сам. Истина в том, что «Отец отечества» всю жизнь был слабым орфографом. Он всегда болезненно относился к тому, что называл своим «несовершенным образованием». Его более официальные письма и государственные бумаги во многих случаях приводились в порядок его помощниками, секретарями или другими лицами, связанными с ним по службе.



	
[image: Washington before Trenton]




	
Washington before Trenton





Если у Вашингтона и была какая-то простительная слабость, так это лошади. С раннего детства он был искусным и отважным наездником. Он ездил верхом из года в год, вплоть до самой своей смерти. Много историй рассказывали «оборванные континетальцы» о великолепном появлении своего главнокомандующего во главе армии или в бою. Говоря о битве при Монмуте, Лафайет сказал: «Среди грохота и неразберихи этого сражения я нашел время полюбоваться нашим любимым вождем, сидевшим на великолепном скакуне, когда он проезжал вдоль рядов под крики солдат. Я думал тогда, как и сейчас, — продолжал он, — что никогда не видел столь великолепного человека». Джефферсон подытожил все это одной короткой фразой: «Вашингтон был лучшим наездником своего века и самой грациозной фигурой, которую только можно было увидеть верхом».

Всю свою жизнь Вашингтон был бережлив и очень методичен в делах. Он разбогател настолько, что к моменту его смерти его состояние оценивалось в полмиллиона долларов. Это огромное по тем временам состояние не включало имущество его жены или поместье Маунт-Вернон, которое он унаследовал от брата. Он был самым богатым американцем своего времени.

Управление имением Маунт-Вернон само по себе составило бы интересную и поучительную книгу. Из восьми тысяч акров почти половина находилась под обработкой в последние годы жизни владельца. Мы не должны забывать, что в то время в сельском хозяйстве использовалось мало орудий труда и очень мало техники. В Маунт-Верноне негры и наемные рабочие насчитывали более пяти человек. Распоряжение хозяина гласило: «Не покупайте ничего из того, что можете произвести сами». На мельнице в Маунт-Верноне не только мололи всю муку и крупу для работников, но и выпускали особую марку муки, которая продавалась по высокой цене. Местные бондари делали бочки для муки, а собственный шлюп Вашингтона доставлял муку на рынок. Дюжина видов тканей, от шерстяных и льняных до тика для матрасов и полотенец, ткалась прямо на месте.
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В 1793 году, несмотря на то, что на его фермах было сто одна корова, Вашингтон пишет, что был вынужден покупать масло для нужд своей семьи. В другой раз он говорит, что было выращено сто пятнадцать бочек «сладко пахнущего и аккуратно обработанного табака» и что всего за один год он продал восемьдесят пять тысяч сельдей, выловленных в Потомаке.

За свою службу в войнах с французами и индейцами Вашингтон получил в качестве награды пятнадцать тысяч акров западных земель. Выкупив паи своих товарищей по службе, нуждавшихся в деньгах, он приобрел почти столько же. После Революции Вашингтон и генерал Клинтон купили шесть тысяч акров «удивительно дешево» в долине Мохок. Неудивительно, что о Вашингтоне говорили как о «пожалуй, крупнейшем землевладельце в Америке».

Подобно многим другим южным помещикам, Вашингтон не знал конца хлопотам со своими рабами. Он покупал и продавал негрοв точно так же, как скот и лошадей, но, как он сам говорил, «за исключением самых плодородных почв, они лишь увеличивают расходы». В 1791 году одни только рабы в имении Маунт-Вернон насчитывали триста человек. В том же году хозяин написал однажды в своем дневнике, что никогда больше не купит раба; но на следующую ночь его кухарка сбежала, а поскольку он не смог нанять другую «ни белую, ни черную», ему пришлось купить новую. «Что-то должно быть предпринято, — говорил он, — иначе я буду разорен. В моих интересах отпустить их на свободу, чем давать им еду и одежду».



Вашингтон был слишком добрым сердцем, чтобы когда-либо сечь своих рабов, и все же его добротой часто злоупотребляли. Толстые и ленивые, они притворялись больными, или убегали, или устраивали всяческие выходки. В его дневнике мы читаем эту повесть о бедах. Нам рассказывают, что его рабы воровали у него овец и картофель, ломали свои инструменты и извели шесть тысяч двенадцатипенсовых гвоздей при строительстве амбара для кукурузы.

Подобно другим богатым виргинцам своего времени, Вашингтон держал открытый дом. Однажды он сказал, что его дом превратился в «хорошо посещаемый постоялый двор». Так оно и было на самом деле: гостей всех сортов и званий потчевали едой и вином до полного удовлетворения. Судя по дневнику, казалось, не имело особого значения, был ли это настоящий джентльмен или бродяга, «называвший себя французским дворянином», больной или раненый солдат или «фермер, пришедший посмотреть на новый сеющий плуг», — всех их «просили остаться», чтобы помочь доесть горячее жаркое и допить отборные вина.

Казалось, не было конца тем крупным и мелким суммам денег, которые Вашингтон раздавал. На страницах его бухгалтерских книг мы находим сотни записей о наличных выплатах на благотворительность. Вот несколько типичных записей: «10 шиллингов раненому солдату»; «отдал бедному человеку 2,00 доллара»; «двум заслуживающим сочувствия француженкам — 25 долларов»; «бедному слепому человеку — 1,50 доллара»; «женщине в беде — 50 долларов»; «бедным в Александрии — 100 долларов»; «погорельцам — 300 долларов»; «школе в Кентукки — 100 долларов». Его щедрое гостеприимство и непрекращающаяся благотворительность постоянно истощали его доходы. Если бы он не был столь педантичен в делах, его наверняка постигло бы финансовое разорение.
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После окончания Войны за независимость Конгресс не выплатил жалованье некоторым видным офицерам армии, из-за чего возникла угроза мятежа. В Ньюбурге, штат Нью-Йорк, было созвано собрание. Там присутствовал Вашингтон. Все присутствующие знали, что он служил без жалованья и выделил из своего личного состояния крупные суммы на покрытие армейских расходов. Когда главнокомандующий поднялся, чтобы прочитать свое обращение, воцарилась гробовая тишина. Его зрение настолько ухудшилось, что теперь он пользовался очками. Прежде он никогда не надевал их на публике, но, заметив, что видит плохо, он прервал чтение, достал очки из кармана и надел их, тихо сказав: «Вы позволите мне надеть очки. Я поседел на службе своей стране и теперь замечаю, что слепну». Дело было не только в том, что сказал любимый генерал, но и в том, как он произнес эти немногие простые слова. Трагизм этого поступка и торжественная речь этого величественного человека тронули каждое сердце. Неудивительно, что некоторые ветераны были растроганы до слез.

Однажды школьник стоял на каменных ступенях перед старым зданием Стейт-Хаус в Филадельфии, когда первый президент Соединенных Штатов подъехал, чтобы нанести официальный визит в Конгресс. Этот мальчик проскользнул в вестибюль, укрывшись за длинными полами шинелей богато одреденного эскорта. По-детски он забрался в укрытие, откуда с глубочайшим трепетом наблюдал за происходящим. Спустя пятьдесят лет этот мальчик написал увлекательное описание того происшествия. Он рассказывает нам, что, пока Вашингтон входил, шел по широкому проходу и поднимался на ступени, ведущие к креслу спикера, просторная и переполненная палата «была погружена в такое же глубокое молчание, как молитвенный дом в самые торжественные минуты богослужения».

В этом случае Вашингтон был одет в полный костюм из самого лучшего черного бархата, с бриллиантовыми пряжками на коленях и квадратными серебряными пряжками на туфлях, начищенных с величайшей аккуратностью, в черных шелковых чулках; его рубашка была с жабо на груди и манжетах, при нем была легкая шпага, а волосы были тщательно уложены так, чтобы выступать по бокам, и собраны сзади в шелковый мешочек, украшенный крупной розой из черной ленты. Приближаясь к креслу, он держал в руке треуголку с большой черной кокардой. Заняв место, он положил шляпу на стол. Посреди глубочайшего молчания Вашингтон, достав из внутреннего кармана сюртука свиток бумаги, встал и глубоким, сочным голосом зачитал свою вступительную речь.

Те, кто знал Вашингтона, говорили, что его присутствие внушало чувство благоговения и трепета, которое редко испытываешь рядом с кем-либо из других американцев. Его лицо редко смягчалось или меняло свое привычное выражение серьезности, а манера поведения в общественной жизни всегда была строгой и сдержанной. Напрасно веселые молодые женщины на приемах леди Вашингтон изо всех сил старались рассмешить величественного президента. Некоторые утверждали, что он не умел смеяться. Прекрасная Нелли Кастис, его подопечная и приемная дочь, имела обыкновение хвастаться своими редкими успехами в попытках заставить степенного президента рассмеяться в голос.

Можно не сомневаться, что приемы президента Вашингтона, проходившие каждый второй вторник во второй половине дня, носили официальный характер. В таких случаях он был в парадном костюме джентльмена того времени: черный бархат, напудренные волосы, собранные в большой шелковый мешочек, и желтые перчатки. Рядом с ним висела длинная, искусно отделанная шпага в ножнах из белой полированной кожи. Он всегда стоял перед камином лицом к двери. Он приветствовал каждого посетителя достойным поклоном, но никогда не жарко пожал руку — даже самым близким друзьям. Он считал, что к нему приходят не как к другу, а как к президенту Соединенных Штатов.
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Будучи президентом, Вашингтон устраивал публичный обед каждый четверг в четыре часа «для стольких людей, сколько сможет вместить мой стол». Он отводил пять минут на разницу в показаниях часов и ровно в пять минут пятого по своим залам часам направлялся к столу. Его единственным извинением перед опоздавшим гостем было: «У меня есть повар, который никогда не спрашивает, собралась ли компания, а спрашивает, настал ли час».

Судя по весьма подробным отчетам об этих грандиозных обедах, описанным в дневниках гостей, они, должно быть, носили крайне чопорный характер. Эти люди, вероятно, писали правду, когда отмечали: «рад, что все закончилось», «величайшая чопорность», «мой долг смириться с этим», «не было сказано почти ни слова», «стояла мертвая тишина». Без сомнения, на столах было много хорошей еды и изысканного вина, но официальные манеры того времени подчеркивались трепетом перед их строгим хозяином. Очень немногие гости, как в Маунт-Верноне, так и в Филадельфии, не упоминали о привычке Вашингтона играть вилкой и постукивать ею по столу.

Потребовалась бы книга в несколько раз больше этой, чтобы рассказать вам обо всем, что было написано о повседневной жизни Вашингтона. Когда-нибудь вам доставит удовольствие прочитать о нем больше и узнать, почему он был в полном смысле этого слова мудрым, добрым и великим человеком — человеком, который «без маяка, без карты, но с непоколебимым взором и твердой рукой провел свою страну через мрак и бурю целой и невредимой».

Каждому молодому американцу следует помнить о Вашингтоне следующее: «нет ни одного произнесенного им слова, ни одной написанной им строки, ни одного совершенного им поступка, который справедливость стала бы оспаривать, а мудрость — осуждать». Его величие заключалось не столько в его интеллекте, мастерстве и гениальности — хотя он обладал всем этим, — сколько в его чести, честности, правдивости, высоком и руководящем чувстве долга; одним словом, в его характере — честном, чистом, благородном, великом.



















ГЛАВА VI

A MIDNIGHT SURPRISE










Мы уже наверняка достаточно читали о генерале Вашингтоне, чтобы знать, что он часто планировал застигнуть британцев врасплох. Разве вы не помните, как удивился генерал Хау однажды утром, обнаружив, что Вашингтон с крупным отрядом людей, лошадей и повозок направился к Дорчестер-Хайтс, возвел брустверы, установил пушки и спустя несколько дней вынудил британского генерала покинуть славный город Бостон? Разве мы также не читали о том, как «оборванные континенталы» оставляли кровавые следы на снегу, маршируя к Трентону всю эту лютую холодную ночь в декабре 1777 года и устроив гессенцам рождественское приветствие, которого те никак не ожидали?

В январе 1779 года Англия направила генералу Клинтону приказы «принудить мистера Вашингтона к генеральному и решительному сражению с началом кампании», а также «разорять фронтир и побережья к северу и к югу».

Генерал Клинтон ответил письмом, что нашел «мистера Вашингтона» крепким орешком, но пообещал приложить все усилия, чтобы «нанести удар по Вашингтону, пока тот находится в движении».



Основные силы американцев все еще находились на зимних квартирах на севере Нью-Джерси, недалеко от Нью-Йорка. Различные бригады были размещены вдоль Гудзона вплоть до Вест-Пойнта. Как и в начале войны, так и теперь, в 1779 году, линия Гудзона от Олбани до Нью-Йорка оставалась ключом к общей обстановке. Ее защита, как писал Вашингтон, имела «бесконечное значение для нашего дела».

Первый реальный шаг в этой игре был сделан в мае, когда крупные силы британцев поднялись вверх по реке, захватили и надежно укрепили два форта в Стоуни-Пойнте и Верпланкс-Пойнте, всего в тринадцати милях ниже Вест-Пойнта. Таким образом неприятель обеспечил себе контроль над паромной переправой Кингс-Ферри, где войска и припасы для патриотической армии переправлялись через Гудзон.

Наши шпионы сообщили Вашингтону, что британцы готовы к каким-то тайным действиям. Патриотическая армия немедленно выступила в поход и встала лагерем на небольшом расстоянии от Вест-Пойнта, поджидая следующего хода в этой игре. Этим прославленным Гудзонским высотам предстояло вновь стать эпицентром борьбы.

По какой-то причине Клинтон не стал продвигаться дальше вверх по Гудзону. Напротив, он начал совершать набеги на различные части страны — от Мартас-Винъярда до реки Джеймс. Эти набеги сопровождались жестокостями, невиданными в первые годы войны. Ненавистный Трайон, некогда королевский губернатор Нью-Йорка, привел двадцать шесть сотен человек в Коннектикут. Его жестокие солдаты убивали безоружных и беспомощных мужчин и женщин, а также грабили и сжигали дома и церкви.

Одной из целей Клинтона при отправке отрядов налетчиков было побудить Вашингтон ослабить свою армию, направив силы на противодействие им, или заставить его совершить то, что тот называл «ложным маневром». Вашингтон, разумеется, прекрасно осознавал те страдания, которые эти жестокости приносили жителям страны, но он был слишком мудрым генералом, чтобы рисковать потерей контроля над линией Гудзона. Континентальная армия не могла собрать и десяти тысяч человек. Хотя она и не была достаточно сильна для начала активной кампании, все же она обладала достаточной мощью, чтобы удерживать ключ к Хайлендс.

В случае необходимости Вашингтон мог нанести быстрый и мощный удар — либо в Новой Англии, либо дальше на юг. Это могло быть, конечно, своего рода побочным действием, и тем не менее оно должно было произвести эффект великого сражения. Поистине, настало время преподнести неприятелю еще один сюрприз.

В конце концов было решено атаковать Стоуни-Пойнт. Однако любой открытый штурм был бы обречен на провал. Этот оплот, если его вообще можно было взять, следовало брать под покровом ночи.

Что же представляло собой это место — Стоуни-Пойнт?

Это был огромный скалистый утес, выдававшийся в реку более чем на полмили от берега и поднимавшийся в своей наивысшей точке почти на двести футов. Он соединялся с сушей заболоченным перешейком, через который вел грубый мост или гать.



Британцы укрепили вершину этого скалистого мыса полудюжиной отдельных батарей. Пушки были установлены так, чтобы защищать все подступы. Между фортом и материком в землю были вкопаны два ряда бревен с концами, заостренными и направленными наружу, образуя то, что в военном деле называется абазом. Этот оплот защищали шестьсот человек.

Вашингтон Ирвинг удачно описывает Стоуни-Пойнт как «естественного часового, охраняющего врата прославленных Гудзонских высот». Британцы называли его своим «маленьким Гибралтаром» и вызывали мятежников на бой, предлагая прийти и взять его.

И теперь предстояло найти командира! Кто был лучшим человеком для выполнения этого отчаянного предприятия?
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Выбора фактически не было, поскольку во всей армии нашелся лишь один офицер, который подходил для этой задачи, — генерал Энтони Уэйн.

Уэйну было чуть больше тридцати лет. Он был красивым мужчиной с высоким лбом и пламенными карими глазами. У него было юношеское лицо, исполненное привлекательности. Он любил красивые мундиры и отменное военное снаряжение. Некоторые из его офицеров в шутку называли его «щеголем Уэйном». Но солдаты, шедшие за своим дерзким, почти безрассудным командиром, звали его «Безумным Энтони», и это прозвище закрепилось за ним навсегда.

Уэйн был, без сомнения, самым яростным бойцом с обеих сторон за время Американской революции. Он испытывал страстную любовь к сражениям; при этом он был осторожен, бдителен и тверд как скала. Этот храбрый офицер с жаром ухватился за эту идею, когда главнокомандующий поведал ему о своих планах. И так вышло, что планировал Вашингтон, а сражался Уэйн.

Планы Вашингтона разрабатывались с величайшей тщательностью. Накануне предполагаемой атаки в радиусе трех миль вокруг форта были перебиты все собаки, дабы какой-нибудь необдуманный лай не поднял тревогу в гарнизоне. Главнокомандующий лично прискакал туда и провел целый день, осматривая местность. Надежные люди, знавшие каждый дюйм этого края, охраняли все дороги и тропы, по которым могли пройти шпионы и дезертиры.

«Предупреждение врага за десять минут разрушит все ваши надежды», — писал Вашингтон Уэйну.

Приказ гласил: «захватывать и задерживать всех одиноких прохожих».

«Задержали вдову Калхун и другую вдову, направлявшихся к неприятелю с цыплятами и зеленью, — доложил капитан Маклейн. — Увели двадцать голов рогатого скота с их пастбища».

Начало атаки было назначено на полночь. Вашингтон надеялся на темную и даже дождливую ночь. Заряжать ружья разрешалось только двум ротам, которым предстояло провести ложную атаку. Использоваться должен был исключительно штык — любимое оружие Уэйна. В Джермантауне именно люди Уэйна обратили гессенцев в бегство ударами штыков. И в Монмуте эти бойцы встретили холодным железом яростную штыковую атаку прославленных британских гренадеров.

Для участия в атаке было отобрано около тринадцати сотен человек из состава знаменитой легкой пехоты. И офицеры, и солдаты были ветеранами и составляли цвет Континентальной армии.

Утром 15 июля роты были отозваны из различных лагерей и выстроены для смотра в качестве батальона — «свежевыбритые и хорошо напудренные», как приказал Уэйн.

В двенадцать часов смотр завершился, но людей не распустили по казармам, а развернули в колонну на дороге, головой на юг. Начался марш к Стоуни-Пойнту.

«Если какой-либо солдат зарядит мушкет, выстрелит из рядов или попытается схитрить перед лицом опасности, он должен быть немедленно предан смерти офицером, находящимся ближе всего к нему». Один солдат действительно начал заряжать свое ружье, заявив, что не умеет сражаться без стрельбы. Капитан предупредил его один раз. Солдат не остановился. Тогда офицер в одно мгновение пронзил его своей шпагой. На следующий день, однако, капитан подошел к полковнику Халлу и сказал, что сожалеет об убийстве бедняги. «Вы исполнили тяжелый долг, — произнес Халл, — благодаря которому, возможно, была обеспечена победа и спасена жизнь не одного храброго человека. Успокойтесь».

Весь этот жаркий июльский день солдаты пробирались по неровным и узким дорогам, крутым склонам холмов, через болота и густые овраги, часто двигаясь гуськом. Никому из солдат не разрешалось покидать строй под каким бы то ни было предлогом, кроме как во время общего привала, да и то только в сопровождении офицера.

В восемь часов небольшой отряд сделал окончательный привал у фермы в тринадцати милях от своего лагеря и чуть более чем в миле к тылу от Стоуни-Пойнта. Никому не дозволялось разговаривать. Уставшие люди попадали на землю и в молчании съели свой ужин из хлеба и холодного мяса.

Чуть позже был зачитан боевой приказ Уэйна. Впервые рядовые узнали, что им предстоит. Несомненно, у многих храбрецов дрожали колени и бледнели лица при мысли о том, что может произойти до восхода солнца.

Они отдыхали до половины двенадцатого ночи.

Теперь каждый солдат приколол кусочек белой бумаги «к самой заметной части своей шляпы или фуражки», чтобы в разгар полуночной схватки не вонзить штык в кого-нибудь из товарищей. Никому не разрешалось произносить ни слова, пока не будет достигнут парапет главного форта. После этого все должны были прокричать ночной пароль: «Форт наш!»

Одним из последних дел Уэйна было написание письма другу на родину в Филадельфию, датированного «Одиннадцать часов, близ часа и места бойни». Он писал, что надеется, будто его друг позаботится об образовании его детей.

«Меня зовут ужинать, — писал он, — но где я буду завтракать? Либо внутри вражеских позиций с триумфом, либо на том свете».
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Половина двенадцатого! Пора было выступать.

В качестве проводника использовался негр по имени Помпей, который продавал гарнизону вишню и клубнику. Этот сообразительный темнокожий мужчина узнал британский ночной пароль, заявив, будто хозяин не пускает его днем, поскольку он нужен для прополки кукурузы. Вам будет приятно узнать, что в награду за службу в эту памятную ночь Помпею больше никогда не пришлось полоть кукурузу, а его хозяин не только подарил ему лошадь для езды, но и даровал свободу.

Уэйн разделил свое небольшое войско на две главные колонны для атаки справа и слева, выделив при этом две роты с заряженными ружьями, которые должны были пройти между двумя колоннами и сымитировать ложную атаку.

Каждая колонна делилась на три части. «Отряд смертников» из двадцати человек должен был первым броситься в рукопашную схватку. За ним следовал передовой отряд из ста пятидесяти человек, которые с топорами в руках и мушкетами через плечо должны были прорубать заграждения из бревен. Позади всех шли основные силы.

Безмолвный отряд добрался до края болота в полночь — в час, назначенный Вашингтоном для штурма. Уэйн лично возглавил правую колонну для атаки с южного направления. Вода еще не спала, и местами ее уровень доходил до пояса. Ширина болота составляла не менее шестисот футов. Не беда! Колонна двинулась прямо вперед, словно на параде. Вот они пересекли его и подошли вплотную к внешним укреплениям. Британские пикеты слышат шум, открывают огонь и поднимают всеобщую тревогу. Барабаны на холме бьют «тревогу». Быстро и четко отдаются приказы. Красномундирники выпрыгивают из казарм, и через несколько мгновений каждый человек оказывается на своем посту.

Вперед бросаются саперы с топорами и под свист пуль стараются как могут разрубить заостренные бревна в темноте. Затем следуют основные колонны, которые перебираются через препятствия и выстраиваются на противоположной стороне. Теперь они достигают второй линии обороны. Они рушат и разрывают острые колья. Пули сыплются как град. Вперед, вперед устремляются обе колонны. Они штурмуют крутой холм и бросаются к главному форту на вершине. На левом фланге «отряд смертников» потерял семнадцать человек из двадцати убитыми и ранеными.

Тем временем полковник Марфри со своими двумя ротами занимает позицию прямо перед фортом и открывает плотный, частый огонь, заставляя гарнизон поверить, что именно они и есть главная атакующая сила. Красномундирники определенно поддаются на уловку, поскольку спешно направляют туда сильный отряд для отражения удара, лишь бы обнаружить по возвращении, что их форт уже захвачен.
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Уэйн получает пулевое ранение в голову и падает. Кровь заливает его лицо. В суматохе он опасается, что получил смертельную рану.

Он кричит своим адъютантам: «Отнесите меня в форт, я хочу умереть во главе колонны».

Двое его офицеров подхватывают своего храброго командира и спешат вперед; однако это оказывается всего лишь касательным ранением головы, и Уэйн возвращается в бой.

Колонна Уэйна берет штурмом валы.

Первый перебравшийся солдат кричит: «Форт наш!» — и срывает британский флаг.

Вторая главная колонна следует за ней.

«Форт наш!» «Форт наш!» — гремит и разносится эхом над холмами.

Штыки теперь делают свою мрачную работу. Темнота озаряется лишь вспышками ружей красномундирников. Растерянные британцы загнаны ударами штыков в углы форта и вопят: «Пощады, пощады, дорогие американцы!» «Пощады! Пощады!» «Не убивайте нас! Мы сдаемся!»

В час ночи дело было сделано — прошло всего тридцать минут с того момента, как было пересечено болото! Убедившись в победе, люди Уэйна издали три громовых ура. Британцы на военных кораблях на реке и в форте на противоположном берегу ответили им, поскольку думали, что атакующая сторона потерпела поражение. Единственным британским солдатом, спасшимся из Стоуни-Пойнта, оказался капитан. Прыгнув в Гудзон, он проплыл милю до «Валчера» и рассказал его капитану о случившемся. Так новости о катастрофе дошли до сэра Генри Клинтона во время завтрака.



После капитуляции Уэйн написал Вашингтону следующее письмо:





Stony Point, 16th July, 1779, 2 o'clock.    



    Dear General,


The fort and garrison with Colonel Johnson are ours. Our officers and
men behaved like men who are determined to be free.


Yours most
sincerely,                

Ant'y Wayne.    



    General Washington.






Новость распространилась со скоростью лесного пожара. Уэйн и его легкая пехота стали героями дня.

Два дня спустя Вашингтон со своими главными офицерами прискакал в Стоуни-Пойнт, чтобы выслушать рассказ целиком. Главнокомандующий пожал солдатам руки и «с сияющей на лице радостью возблагодарил Всемогущего Бога за то, что Он был нашим щитом и защитником среди опасностей, с которыми нам довелось столкнуться».

Вашингтон, разумеется, не собирался удерживать Стоуни-Пойнт, поскольку неприятель мог осадить его с суши и с воды. Пленные, пушки и припасы были вывезены, и врагу достались лишь голые скалы их «маленького Гибралтара».

Этот подвиг укрепил в континентальном солдате уверенность в собственных силах. Он доказал британцам, что «мятежник» может владеть штыком столь же смело и результативно, как и самый гордый гренадер. Сам по себе бой не был масштабным событием. Погибло лишь пятнадцать американцев и восемьдесят три получили ранения; среди британцев шестьдесят три человека были убиты и около семидесяти ранены.

Что до Клинтона, то хотя он и делал хорошую мишуру при плохой игре и отзывался об этом событии как о случайности, он признавал, что тяжело переживает этот удар.

«Мистер Вашингтон» по-прежнему оставался хозяином положения.



















ГЛАВА VII

THE DEFEAT OF THE RED DRAGOONS










Если верно гласит пословица, что темнее всего перед рассветом, то южные патриоты в 1780 году поистине должны были молить о свете. Дела стремительно шли от плохого к худшему. Сэр Генри Клинтон снова прибыл из Нью-Йорка и в мае того же года захватил Чарльстон вместе со всей армией Линкольна.

Сэр Генри вернулся в Нью-Йорк, оставив командовать лорда Корнуоллиса. Вашингтон хотел отправить своего главного помощника, генерала Грина, чтобы остановить волну британских успехов, но Континентальный конгресс предпочел отправить генерала Гейтса.

В августе этот слабый генерал потерпел сокрушительное поражение в битве при Кэмдене в Южной Каролине. Как же, должно быть, звенели в его ушах горькие слова генерала Чарльза Ли: «Берегитесь, как бы ваши северные лавры не обернулись южными ивами»! Гейтс бежал из Кэмдена подобно самому жалкому трусу в армии. Оседлав резвого коня, он не останавливался, пока не добрался до Шарлотта, находившегося в семидесяти милях оттуда.

Никаких организованных американских сил на юге больше не оставалось в поле, и британские драгуны легко захватили Джорджию и Южную Каролину. Казалось, Корнуоллису почти нечего делать, ибо три южные колонии на тот момент были ввергнуты под железную пяту неприятеля.

Однако сокрушительные удары лишь подтолкнули таких лидеров, как Самтер, Пикенс, Марион, Дэйви и другие, к еще большим усилиям. Наглость, жестокость и тирания британских солдат, а также жгучая ненависть лоялистов вывели на авансцену новую категорию патриотов. Эти люди мало заботились о первоначальной причине войны, но сожжение их домов, кража скота и лошадей, а также жестокие оскорбления жен и дочерей побудили их мстить за свои обиды до победного конца. И они затеяли немало стычек с британцами.

Прошло уже тридцать дней со дня битвы при Кэмдене, а Корнуоллис на обратном марше все еще не достиг штата Олд-Норт-Стейт. До Виргинии было еще далеко, и путь туда таил множество опасностей.

Тем временем британский командующий поручил двум своим офицерам, Тарлтону и Фергюсону, задачу грабить плантации, набирать и обучать войска среди лоялистов, а также громить отряды вооруженных патриотов.

Жестокие методы, которыми Тарлтон и его люди грабили, сжигали и вешали, не имеют отношения к этой истории.

Фергюсон был полковником регулярного полка, набранного в этой стране, а не в Англии. Обладая добрым сердцем и располагающими манерами, он был смел и храбр, всегда готов пойти на отчаянный риск в бою. Он славился быстрой ездой, ночными нападениями и стремительными манерами со своими кавалеристами, а как стрелок был непревзойден. Короче говоря, Фергюсон был как раз тем командиром, который мог завоевать уважение и восхищение лоялистов, и те с энтузиазмом записывались к нему на службу.

Имея при себе несколько регулярных частей и крупные силы лоялистов, он довел свои победы до подножия гор на западных рубежах Каролин. Впервые он узнал, что за высокими хребтами перед ним находятся дома людей, которые доставляли ему столько хлопот и укрывали тех, кто бежал от его наступления.

Гордый молодой британец совершил ошибку всей своей жизни. Он отправил пленного Сэмюэля Филлипса через фронтирные поселения к полковнику Исааку Шелби с дерзким посланием: если «обитатели фронтира» не прекратят сопротивление королевским войскам, он перебросит свою армию через горы и немедленно предаст их дома огню и мечу, а лидеров повесит.

Он плохо представлял себе, каких людей он разгневал. Поселенцы фронтира Франклин и Холстон, из которых выросло великое содружество Теннесси, были по большей части шотландцами-ирландцами. Они вели борьбу с дикой природой и отвоевали для себя дома. Вместе с бревенчатыми хижинами они строили молитвенные дома и школы. Их жизнь была полна постоянных опасностей и лишений, поскольку они вели непрекращающуюся борьбу с индейцами. Священник проповедовал с ружьем на боку, а мужчины слушали, держа винтовки наготове.

Как и следовало ожидать, эти закаленные поселенцы в массе своей были стойкими патриотами. Они верили в Вашингтон и в Континентальный конгресс. Они знали, что британское золото подкупает индейцев и снабжает их оружием для резни женщин и детей. Именно британское золото нанимало диких и беззаконных элементов среди них для службы в армии интервентов; и именно британские офицеры обучали их мастерству убивать своих собратьев из низин.

Во время революции эти обитатели фронтира все еще воевали с дикарями и потому не принимали активного участия в войне на побережье. Подобно арьергарду закаленных ветеранов, они стояли между индейцами и своим народом на побережье.

Теперь эти суровые горцы восприняли угрозу Фергюсона всерьез. Их шотландско-ирландская кровь закипела.

Полковник Шелби, один из окружных лейтенантов округа Вашингтон, сломя голову поскакал к дому Джона Севьера, находившемуся в шестидесяти милях оттуда, чтобы передать угрозу Фергюсона.

Севьер жил на реке Ноличаки и за свои дерзкие подвиги и гостеприимство получил прозвище «Чакский Джек». Когда Шелби прибыл, был день веселья. У них устраивали барбекю — то есть целиком жарили быков на огромных вертелах, — а также должны были состояться конные скачки. Полковник рассказал о случившемся, и участники гуляний согласились выступить.

Шелби теперь на полной скорости поскакал домой собирать своих людей и отправил срочное послание полковнику Уильяму Молтри — точнее, Уильяму Кэмпбеллу, известному борцу с индейцами, жившему в сорока милях отсюда, с требованием созвать виргинцев из Холстона.

Местом сбора были назначены Сикамор-Шолс — центральный пункт на реке Ватоуга. Назначенным днем было 25 сентября.

Сюда прибыли Шелби и Севьер с примерно пятьюстами человеками, Уильям Кэмпбелл с четырьмястами виргинцев и Макдауэлл примерно со ста шестьюдесятью беженцами из Северной Каролины.

Было отправлено сообщение полковнику Кливленду, охотнику и борцу с индейцами из округа Уилкс в Северной Каролине, с просьбой явиться со всеми людьми, которых он сможет собрать к востоку от гор.

Полковник Севьер тщетно пытался занять денег, чтобы обеспечить людей лошадьми и припасами. Народ был готов отдать последний доллар, но все свои деньги они потратили на землю, и наличные средства находились у сборщика налогов округа Джона Адэра.

Севьер обратился к нему.

Ответ этого патриота вошел в историю: «У меня нет законных полномочий, полковник Севьер, распоряжаться этими деньгами таким образом. Они принадлежат казне Северной Каролины, и я не смею присвоить ни пенни из них ни для каких целей. Но если страна будет захвачена британцами, свобода пропадет. Пусть пропадут и деньги. Берите их. Если враг благодаря их использованию будет изгнан из страны, я могу положиться на то, что страна оправдает и защитит мое поведение. Берите их».

Эти деньги — тринадцать тысяч долларов серебром и золотом — были взяты, и на них были куплены припасы. Шелби и Севьер обязались вернуть деньги или добиться легализации этого поступка через законодательное собрание.

25 сентября стало днем крайнего напряжения в тех приграничных поселениях. Все воинские силы нынешнего Теннесси собрались в Сикамор-Шолс. Более молодые и крепкие мужчины должны были выступить в поход, в то время как пожилые люди с худшими ружьями оставались позади, чтобы помогать женщинам защищать свои дома от дикарей. Но пришли все, чтобы попрощаться с мужьями, братьями и возлюбленными. Еда, лошади, ружья, одеяла — все, кроме денег, приносилось без счета.

Обитатели фронтира сидели на быстрых, жилистых лошадях. Их длинные охотничьи рубахи были подпоясаны украшенными бисером поясами. Одни носили шапки из норки или енота с хвостами, свисающими сзади; у других были мягкие шляпы, в каждую из которых был заколот либо веточки вечнозеленого растения, либо олений хвост.

Почти все были вооружены тем, что называлось винтовкой Декхарда, отличавшейся точностью и дальнобойностью выстрела. Каждый человек носил томагавк и скальпительный нож. Во всем отряде не было ни одного штыка. Кое-где офицеры носили шпаги.
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Не было ни штаба, ни интендантской службы, ни квартирмейстера, ни хирурга.

Ранним утром 26 сентября маленькая армия была готова выступить в поход. Перед уходом из лагеря все собрались в открытой роще, чтобы послушать своего священника, преподобного Сэмюэла Доука, который призвал божье благословение на их опасное предприятие.

Много лет назад этот богобоязненный человек перешел через горы, ведя перед собой «старую блохастую сивую лошадь», навьюченную Библиями, и связал свою судьбу с поселенцами Холстона. Своей энергией в основании церквей и строительстве школ, а также искусством стрельбы по индейцам он стал мощным источником добра среди этих людей фронтира.

Каждый снял шляпу и склонил голову на свою длинную винтовку, в то время как седобородый пресвитерианец страстными словами молил о том, чтобы они стойко выстояли в бою и чтобы меч Господа и Гедеона поразил их врагов.



Наша маленькая армия теперь двинулась дальше через горы. На третий день они перешли хребет Блу-Ридж и увидели вдали плодородные долины верхнего течения Катавбы. На следующий день они достигли прекрасных низин, где к ним присоединился полковник Кливленд с тремястами пятьюдесятью ополченцами.

До сих пор каждый отряд горной армии находился под командованием собственного предводителя. Некоторые из людей были недисциплинированны; другие были склонны к грабежу. Так продолжаться не могло, если они хотели добиться успеха; поэтому 2 октября было решено передать верховное командование полковнику Кливленду.

Перед тем как армия выступила на следующий день, полковники рассказали своим людям о том, что от них требуется.

— Ну, мои храбрецы, — сказал полковник Кливленд, — красномундирники уже близко. Мы должны подняться и напасть на них. Когда настанет решающий момент, я буду с вами.

— Каждый должен сам себе быть офицером! — воскликнул полковник Шелби. — Сынок, дайте им индейскую игру; и теперь, если кто-нибудь из вас хочет вернуться домой, это ваш шанс; пусть он сделает три шага назад.

Ни один человек не сделал этого.

Армия пионеров продолжила марш, подбирая небольшие отряды беженцев. Когда на следующую ночь они достигли Гилберттауна, их насчитывалось почти полторы тысячи человек. Они надеялись найти Фергюсона в этом месте, но ушлый партизан обладал зорким глазом и чутким слухом. Друзья-лоялисты сообщили ему, что армия стрелков идет по его душу.



Британец отправил гонца к Корнуоллису за подкреплением; он призвал лоялистов сплотиться для его поддержки и выпустил прокламацию, в которой назвал обитателей фронтира «донными отбросами человечества», «сборищем ублюдков» и другими скверными словами. «Что-то должно быть предпринято», — писал он Корнуоллису.

Все это показало патриотическим стрелкам, что Фергюсон отступает, потому что боится их. Без сомнения, от обычных солдат он ускользнул бы довольно легко, но его преследователи были другого поля ягоды. Они всю жизнь охотились на диких зверей и дикарей. Теперь они преследовали красномундирников так же, как преследовали бы стаю индейцев. Они пришли через горы воевать, и они будут воевать.

Семьсот пятьдесят человек на самых выносливых лошадях теперь поспешили вперед, оставив остальных следовать за ними.

На закате 6 октября они достигли Коупенса, где три месяца спустя Морган разгромит Тарлетона. Здесь к ним присоединилось несколько сотен ополченцев под предводительством известных командиров-партизан. Сидя вокруг пылающих костров, голодные люди зажарили на ужин кукурузу, которую они собрали на поле богатого лоялиста.

Полковники решили на военном совете отобрать около девятисот человек и с ними всю ночь продолжать преследование своего ненавистного врага. Некоторые настолько жаждали боя, что следовали за ними пешком и действительно прибыли вовремя к началу сражения.



Все это время Фергюсон старался держаться подальше от патриотов. Несколько крупных отрядов лоялистов уже спешили ему на помощь. Он также ждал помощи от Корнуоллиса. Единственное, что было нужно, — это день-два времени, и тогда он сможет дать отпор преследователям.
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В ту же ночь 6 октября Фергюсон остановился у Кингс-Маунтин, примерно в дне пути от стрелков в Коупенсе и в тридцати пяти милях от лагеря Корнуоллиса. Хребет, на котором он разбил лагерь, был длиной почти полмили и возвышался примерно на шестьдесят футов над уровнем долины. Его крутые склоны были покрыты лесом.

На следующий день британцы не тронулись с места. Тяжелые обозные повозки были сосредоточены вдоль северо-восточной части хребта, в то время как солдаты расположились лагерем на южном склоне.



В своей гордыне надменный молодой британец заявил, что сможет защитить этот холм от любых сил мятежников и что «сам Всемогущий Бог не сможет сгнать его отсюда».

Сквозь эту темную и дождливую ночь горцы шли маршем. Весь следующий день до полудня шел сильный дождь, но люди завернули одеяла и полы своих охотничьих рубах вокруг замков ружей и продолжали спешить за Фергюсоном. Несколько людей Шелби остановились у дома лоялиста.

— Сколько вас? — спросила молодая девушка.

— Достаточно, — сказал один из стрелков, — чтобы задать трепку Фергюсону, если мы сможем его поймать.

— Он вон на том холме, — ответила девушка, указывая на высокую цепь холмов примерно в трех милях отсюда.

Шелби отправил Эноха Гилмера в качестве лазутчика. Он вернулся и рассказал, что встретил молодую женщину, которая ходила в лагерь неприятеля продавать кур, и что Фергюсон расположился лагерем на том самом месте, где годом ранее останавливались охотники. Эти самые охотники были с Шелби и сразу сказали, что знают здесь каждый дюйм пути. Двух пойманных лоялистов заставили рассказать, во что одет британский командир.

Было уже три часа. Дождь прекратился, и светило солнце. Все было в спешке и суете. План заключался в том, чтобы окружить холм, предоставив людям лучшую возможность стрелять снизу вверх, не попадая друг в друга.

Когда патриоты подошли примерно на милю к хребту, они спешились и привязали своих лошадей. Паролем было слово «Бьюфорд» — имя храброго офицера, чьи войска были перебиты Тарлетоном после их капитуляции. Каждому человеку было приказано сражаться за себя. Он мог отступить перед британскими штыками, но должен был немедленно перегруппироваться для боя и позволить красномундирникам отведать «индейской игры».

Севир вел правое крыло. Некоторые из его людей быстрым аллюром добрались до тыла армии Фергюсона и отрезали единственную возможность для отступления. Кливленд командовал левым крылом, в то время как Кэмпбелл и Шелби должны были атаковать с фронта. Различные отряды достигли своих мест так стремительно, что Фергюсон обнаружил, что подвергся нападению со всех сторон одновременно.

Обязательно верхом галантный британец ведет своих регулярных солдат в штыковую атаку вниз по крутому склону холма. С индейским боевым кличом, который разносится эхом повсюду, стрелки Кэмпбелла устремляются вперед. У них нет штыков, и их сгоняют вниз по холму. Громовым голосом Кэмпбелл собирает своих людей, и они идут вверх по холму под еще более смертоносным огнем, пока регулярные войска отступают.
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Теперь люди Шелби карабкаются вверх с другой стороны. Снова штыки сгоняют этих новых противников вниз по скалистым утесам. Едва красномундирники отступают, как Шелби снова поднимается во главе своих людей, еще ближе к вершине, чем раньше.

Между тем стрелки, укрываясь за каждым деревом и каждой скалой, отстреливали красномундирников. Облаченный в охотничью рубаху и свистя в серебряный свисток, храбрый Фергюсон метался из стороны в сторону, чтобы сплотить своих людей. Он рубит и кромсает своей шпагой, пока она не ломается по эфес. Под ним убиты две лошади.

Некоторые из лоялистов поднимают белый флаг. Фергюсон подскакивает и срубает его. В другом месте поднимают второй флаг. Он скачет туда и срубает его.

Теперь он бросается на стрелков Севира, которые только что пробились на вершину холма. Они сразу узнают своего человека. В мгновение ока полдюжины пуль поражают храброго офицера, и он замертво падает с лошади. Пронзительного свистка больше не слышно.



Полковник Де Пейстер, следующий по старшинству, храбро продолжает бой, но смертоносные винтовки сделали свое дело. Британцы зажаты в тисках, и спасения нет. Во главе своих людей разные полковники примерно в одно время достигают вершины холма. Лоялисты теперь сбились в кучу возле обозных повозок.

— Пощады! Пощады! — кричат они со всех сторон.

— Помните Бьюфорда! — безумно кричат победоносные патриоты.

— Бросьте оружие, если хотите пощады! — кричит Шелби.

В отчаянии Де Пейстер наконец поднимает белый флаг, а с шомполов машут белыми носовыми платками. Некоторые из молодых обитателей фронтира не знали, что означает белый флаг, и продолжали стрелять. Полковники приказали им прекратить огонь, а затем заставили лоялистов снять шляпы и сесть на землю.

В этот прекрасный осенний полдень на гребне того скалистого холма развернулась ожесточенная и кровопролитная драма. Друзья, соседи и родственники в своей жгучей ненависти насмехались и издевались друг над другом, стреляя и нанося удары в отчаянной схватке.

У Фергюсона в бою было около одиннадцатисот человек. Из них около четырехсот были убиты, ранены или пропали без вести, а около семисот попали в плен. Среди патриотов двадцать восемь человек были убиты и около шестидесяти ранены.



Под предводительством смелых и решительных командиров винтовочники с фронтира пронеслись через горы, словно горный клан. Сделав свое дело, они пожелали вернуться домой. Они слишком хорошо знали об опасности нападения индейцев на тех, кого они оставили в своих далеких бревенчатых хижинах.

Похоронив своих мертвецов и нагрузив лошадей захваченными ружьями и припасами, победители взвалили на плечи винтовки и, неся раненых на носилках, сделанных из захваченных палаток, исчезли из гор так же внезапно, как и появились.

Таковым было поражение красных драгун у Кингс-Маунтин. Оно оказалось одной из решающих битв Революции и стало переломным моментом британских успехов на Юге. Мужество южных патриотов взметнулось вверх одним махом, и лоялисты Каролин так и не оправились от этого удара.



















ГЛАВА VIII

FROM TEAMSTER TO MAJOR GENERAL










3 июля 1775 года под большим вязом на Кембридж-Коммон Вашингтон принял командование армией патриотов. Во время последовавшей за этим осады Бостона его штаб-квартира располагалась в том прекрасном старинном особняке, доме Крейги, где время от времени собирались люди, чьи имена стали великими в истории Революции.
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Сюда приходили посоветоваться с главнокомандующим три человека, которые умерли презираемые и проклинаемые своими соотечественниками. Первым был Горацио Гейтс, тщеславный человек, склонный к интригам и предательству. Затем появился высокий и неряшливый Чарльз Ли из Виргинии, неугомонный авантюрист, который своим трусостью в битве при Монмуте вызвал гнев даже у Вашингтона. Был там и молодой человек, к которому Вашингтон испытывал особую симпатию за его выдающуюся личную храбрость и который впоследствии стал презираемым Бенедиктом Арнольдом.

Но здесь собирались и люди другого склада — люди, которых нация почитает с полным правом. С гранитных холмов Нью-Гэмпшира пришел простой и надежный Джон Старк, который впоследствии разгромил британцев при Беннингтоне. Из маленького Род-Айленда прибыл Натанаэль Грин, молодой квакер, начинавший жизнь кузнецом, но ставший талантливейшим генералом Революции после Вашингтона.

В эту группу патриотических лидеров также вошел Дэниел Морган из Виргинии. О ранней жизни этого замечательного человека известно немного. Он редко рассказывал что-либо о своей семье. Считается, что он родился в семье безродных валлийцев в Нью-Джерси около 1737 года.

В семнадцать лет Морган едва умел читать и писать. Он был резок в речах и неотесан в манерах, но сердце у него было храброе, и он презирал ложь.

Следующие два года сотворили чудеса с этим неловким парнем. Он вырос ростом более шести футов, с прекрасно сложенными конечностями и железными мускулами. Каким-то образом он находил время для учебы, и деревенские жители считали его подающим надежды молодым парнем.

Наступали бурные времена. Бушевала ожесточенная борьба между французами и англичанами в долине Огайо.

Морган сразу же завербовался в виргинские войска и служил в одной из рот погонщиком фургона. Один случай показал, из какого теста сделан молодой возница. У капитана его роты возникли разногласия с угрюмым парнем, который был забиякой и искусным боксером. Согласно неписаным правилам того времени, было решено, что дело решится дракой на следующей остановке; и вот, когда войска остановились на обед, капитан вышел навстречу своему неприятелю.



— Вы не должны драться с этим человеком, — сказал Морган, выступая вперед.

— Почему нет? — спросил офицер.

— Потому что вы наш капитан, — ответил молодой погонщик, — и если этот парень отделает вас, мы все будем опозорены. Позвольте мне подраться с ним, и если он отделает меня, это не запятнает имя роты.

Капитан сказал, что так нельзя, но в конце концов уступил. Морган незамедлительно задал хулигану хорошую трепку.

После разгрома Брэддока в 1755 году французы и краснокожие обрушили свою месть на устрашенные поселения фронтира. Был сформирован полк численностью в тысячу человек, а Вашингтон был назначен его полковником. Предполагалось, что с этими малыми силами он будет охранять границу протяженностью в двести пятьдесят миль.

Морган завербовался в погонщики. В его обязанности входила доставка припасов на различные военные посты на этом длинном фронтире. Это означало почти ежедневное подвергание всевозможным опасностям. Это была суровая, тяжелая школа для двадцатилетнего парня; но она сделала его знатоком винтовки и томагавка, а также мастером индейской войны, что так пригодилось ему в последующие годы.

Во время одной из таких диких кампаний на фронтире британский капитан обиделся на что-то, сказанное или сделанное молодым Морганом, и ударил его плашмя своей шпагой. Для вспыльчивого погонщика это было уже слишком. Он тут же сбил офицера-красномундирника с ног.

Полевой трибунал приговорил молодого виргинца к ста ударам плетью по голой спине. Его тут же раздели, привязали и наказали. Морган в шутку говорил, что произошла ошибка в счете и на самом деле он получил только девяносто девять ударов. Благодаря своей удивительной выносливости молодой парень перенес наказание как герой и вышел из него живым и непокорным.

Этот поступок, крайний даже по тем временам британской жестокости, несомненно, подтолкнул его к невероятным подвигам храбрости в борьбе с ненавистными красномундирниками.

Вскоре после этого он стал рядовым в ополчении. Он отличился, когда французы и индейцы напали на форт близ Винчестера. Рассказывают, что он убил четырех дикарей за столь же минут.

Молодой виргинец больше никогда не водил армейские фургоны. С этого момента он проявил себя как прирожденный боец и лидер людей. Благодаря его хладнокровию в опасности, здравому суждению и, больше всего остального, огромному влиянию на своих людей он был рекомендован губернатору Динвидди на офицерский патент капитана.

— Что! — воскликнул губернатор. — Лагерному драчуну и погонщику?

Тем не менее лучшие люди Виргинии настаивали на этом, и королевский губернатор уступил настолько, что выдал ему патент энсина.

Вскоре после этого в одном из кровопролитных боев с французами и индейцами Моргану прострелили заднюю часть шеи. Пуля прошла через рот и вышла через левую щеку, выбив все зубы с левой стороны. Полагая, что он смертельно ранен, и решив не лишаться своего скальпа, теряющий сознание стрелок крепко обхватил руками шею своего доброго коня и поскакал ради спасения жизни через лес. Проворный индеец побежал за ним с томагавком наперевес. Обнаружив наконец, что конь уходит от него, запыхавшийся дикарь швырнул свое оружие и с диким воплем прекратил преследование.
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Закаленный обитатель фронтира месяцами балансировал между жизнью и смертью, но в конце концов выздоровел и снова оказался в самом гуще дикой войны.

В старости Морган рассказывал внукам об устрашающем выражении лица индейца, когда тот был уверен в получении очередного скальпа, а также имитировал ужасный вопль, который издавал краснокожий, когда его заставляли прекратить погоню.

Наконец война закончилась, и Морган вернулся на свою ферму. Однако он принес с собой домой пороки своей бурной походной жизни. Он злоупотреблял алкоголем и играл в азартные игры. Повсюду он был известен как боксер и борцовский мастер. Кулачные бойцы приезжали издалека, чтобы испытать свое мастерство со знаменитым борцом с индейцами и атлетом, который весил более двухсот фунтов и при этом не имел ни унции лишнего жира.

Но все это были лишь преходящие эпизоды в жизни великого человека. Обладая телосложением гиганта, он имел нежное сердце. Его добрый ангел явился к нему в образе дочери фермера Эбигейл Бейли. Она обладала большой красотой и была любящей христианской женщиной.



Вскоре они поженились и, как говорится в сказках, жили долго и счастливо. Словно по волшебству, сильный мужчина оставил своих собутыльников и их грубые развлечения, бокс, азартные игры и крепкое спиртное и до конца своих дней жил праведной жизнью.

Молодая жена научила своего мужа верить в Бога и уповать на молитву. Простодушно Морган рассказывал нам, что прямо перед ожесточенным штурмом форта в Квебеке он опустился на колени в падающий снег и почувствовал, что Бог придал ему сил для боя.

Проезжая по полю боя после своей великой победы при Коупенсе, старые солдаты с удивлением видели, как свирепый боец остановил коня и молился вслух, а со слезами на глазах благодарил Бога за победу.



Его люди никогда не смеялись над молитвами своего командира, ибо было замечено: чем усерднее «старина Дэн Морган» молился, тем более они были уверены в том, что вскоре окажутся в самом логове смерти.

Между тем он и его молодая жена вели хозяйство бережливо и процветали. Оба они были неграмотны в книжном деле, но учились с раннего утра до поздней ночи, чтобы наверстать упущенное время. В течение следующих девяти лет Морган со своими сокровищами очага — доброй женой и двумя маленькими дочерьми — жил в чистой атмосфере христианского дома.
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Грозовая туча Революции теперь сгущалась все быстрее. События следовали одно за другим с поразительной быстротой. Морган внимательно наблюдал за всем. Он никогда ничего не делал наполовину; и мы можем быть уверены, что он воспринял дело Революции со всей страстью своей сильной натуры.

После кровопролития в Лексингтоне Континентальный конгресс запросил десять рот из Пенсильвании, Мэриленда и Виргинии. Морган получил звание капитана через пять дней после Банкер-Хилла. Когда он крикнул: «Ну что, ребята, кто за лагерь под Кембриджем?», каждый человек в его округе выступил вперед.

Меньше чем за десять дней Морган во главе девяноста шести искусных стрелков выступил на Бостон. До него было шестьсот миль, но они преодолели это расстояние за двадцать один день без потери хотя бы одного человека.

Однажды, когда Вашингтон выехал верхом для инспекции редутов, он встретил этих виргинцев.



Морган остановил своих людей и отдал честь главнокомандующему, сказав: «С правого берега Потомака, генерал!»

Вашингтон спешился и, пройдя вдоль строя, пожал руку каждому из них.

Поздней осенью 1775 года Морган и его знаменитые снайперы выступили вместе с тысячей других войск в злополучную экспедицию Арнольда на Квебек. Эта кампания, как вы уже читали, была одним из самых замечательных подвигов войны.

В атаке на Квебек, после того как Арнольда раненым унесли с поля боя, а Монтгомери был убит, Морган занял место Арнольда и сражался как герой. Он пробился в город так далеко, что он и все его люди были окружены и захвачены в плен.

Британский офицер, который очень восхищался его отвагой, навестил его в тюрьме и предложил звание и жалование полковника в королевской армии.

— Надеюсь, сэр, — ответил виргинский патриот, — вы больше никогда не оскорбите меня в моем нынешнем бедственном и несчастном положении, делая мне предложения, которые прямо намекают, что вы считаете меня мерзавцем.

Вскоре после освобождения Конгресс пожаловал ему звание полковника с приказом сформировать полк. Полк прибыл к месту службы в Морристаун, Нью-Джерси, зимой 1776 года.

Пятьсот лучших стрелков были отобраны из различных полков и переданы под командование полковника Моргана. Он отлично подходил на роль командира этого прославленного корпуса снайперов. Они должны были всегда находиться на передовой, следить за каждым движением неприятеля и своевременно доставлять Вашингтону точные новости. Они должны были изнурять британцев и сражаться с передовыми постами противника за каждый дюйм земли.

Между тем осенью 1777 года Бергойн с большой армией британцев, гессенцев и индейцев двинулся из Канады через долину Гудзона. Страна была сильно встревожена. Вашингтон не мог обойтись без Моргана, но великодушно отправил его со своими стрелками помочь отразить захватчиков.

Два великих сражения — первое у Фриманс-Фарм, второе у Саратоги — предрешили судьбу Бергойна. В каждой битве снайперы сослужили отличную службу. Перед их смертоносными винтовками британские офицеры в алых мундирах падали с пугающей быстротой. Они наводили ужас на гессенцев. Как часто с радостью говорил Морган: «Самого вида моих стрелков всегда было достаточно для гессенских пикетов. Они улепетывали в свои окопы так, будто за ними гнался сам черт, и кричали на ломаном английском языке: „Бунтовщик в кустах! Бунтовщик в кустах!“»

После капитуляции, когда Бергойна представили Моргану, он тепло пожал ему руку и сказал: «Сэр, вы командуете лучшим полком в мире».

Более полутора лет после Саратоги Морган и его винтовочники состояли при армии Вашингтона и несли тяжелую службу. Их непрекращающиеся нападения на передовые посты противника и бесчисленные стычки в пикетах канули в историю и теперь забыты.

В преддверии битвы при Монмуте болезненный недуг, известный как ишиас, вызванный постоянными лишениями и пребыванием на открытом воздухе, вывел Моргана из строя. Больной и упавший духом из-за того, что офицеры, пользовавшиеся благосклонностью Конгресса, получали повышения через его голову, он, подобно Грину, Старку и Скайлеру, на время покинул армию.

Но после поражения Гейтса под Кемденом боевой дух старого виргинца сильно всколыхнулся. Он заявил, что никто не должен руководствоваться личными чувствами, когда отечество в опасности. Поэтому он поспешил на Юг и занял под началом Гейтса свое прежнее место полковника.
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После битвы при Кингс-Маунтин Конгресс весьма мудро произвел Моргана в бригадные генералы.

Славная и незабываемая победа при Коупенсе прославила его пуще прежнего. До сих пор он сражался в битвах, которые планировали другие люди. Теперь у него появился шанс планировать и сражаться так, как он сам считал нужным. Это была не великая битва по своим масштабам, но «с точки зрения тактики, — говорит историк Джон Фиск, — это было самое блестящее сражение войны за независимость».



Приведя одиннадцатьсот человек в северо-восточную часть Южной Каролины, чтобы отрезать Корнуоллиса от морского побережья, генералу Грин поручил Моргану командование примерно тысячью человек с приказом двигаться на юго-запад и угрожать внутренним постам и их гарнизонам. Английский граф Корнуоллис едва знал, куда броситься; однако он последовал примеру Грина и, разделив армию, отправил полковника Тарлетона разгромить Моргана.

Тарлетон, уверенный в успехе, помчался со своими одиннадцатьюстами всадниками, чтобы налететь на «старого возницу» и сокрушить его одним ударом. Морган, хорошо обученный в школе Вашингтона и Грина и желавший в данный момент избежать решительного сражения, искусно отступал до тех пор, пока не нашел место, где мог бы сражаться по собственному разумению.

Его выбор пал на место, где сгоняли и клеймили скот, известное как Коупенс. Широкая и глубокая река, находившаяся в тылу, исключала любую надежду на отступление. Длинный, покрытый густым лесом склон позволял издалека контролировать приближение неприятеля. Морган впоследствии рассказывал, что сделал этот выбор специально, чтобы ополченцы знали: бежать им некуда, придется либо сражаться, либо умереть.

Итак, накануне ожидавшегося сражения армия патриотов расположилась лагерем у Коупенса. К Тарлетону был отправлен надежный лазутчик с вестью, что американцы повернули назад и ждут боя с ним в какой-то из дней завтрашнего дня. В Моргане не было никакой показухи. Вечером он обошел костры и с отеческой заботой обсудил обстановку.

— Держитесь меня, ребята, — сказал он своим прямолинейным языком, — и старина «возница» завтра непременно щелкнет хлыстом над Тарлетоном.

Британский командующий, жаждавший нанести внезапный удар, поднял свою армию в три часа утра. Однако он опоздал, чтобы застать старого стрелка врасплох. Морган дал своим людям отдохнуть ночью и рано утром накормил их плотным завтраком. Когда Тартон появился на сцене около рассвета, он застал патриотов в полной готовности.

В стрелковую цепь Морган поставил сто двадцать стрелков, способных сбить белку с самого высокого дерева. Ополчение под командованием полковника Пиккенса было выстроено примерно в трехстах ярдах впереди холма. Вдоль бровки холма, примерно в полутораста ярдах позади ополчения, находились ветераны континентального строя. А за бровкой холма он разместил полковника Вашингтона с кавалерией, скрытно и готового к действию в любую секунду.

«Держитесь твердо, сохраняйте хладнокровие, цельтесь лучше. Дайте два залпа на расстоянии верной смерти и отступайте», — таковы были приказы новому ополчению.

— Не падайте духом, — сказал Морган континенталам, — когда застрельщики и ополчение отойдут назад. Это часть плана. Стойте стойко и стреляйте низко. Прислушивайтесь к моему зову индейки.



Морган имел привычку использовать маленький манок на индейку, какими пользуются охотники для подманивания птиц. В разгар боя он издавал громкий звук. По его словам, это делалось для того, чтобы парни знали: он все еще жив и наблюдает за их боем.

Тарлетон, не обращая внимания на то, что отступление Моргана было «мрачным, суровым и опасным», гнал своих людей всю ночь через грязь. Они выбились из сил и были голодны. Ничего страшного, их неугомонный командир сначала сокрушит «старого возницу», а потом позавтракает. Он едва мог дождаться построения своего строя или подхода резервов.

Сражение начинается по-настоящему. Ополченцы дают несколько метких залпов и отступают за континенталов. С диким ура красномундирники идут вперед бегом. Их встречает смертоносный залп. Они немного заходят за фланги континенталов, которые отступают на небольшое расстояние, чтобы спасти свой левый фланг. Тарлетон бросает на них все свои силы. Ветераны держат оборону и обрушивают плотный и непрерывный огонь. Быстрее молнии Морган видит свой золотой шанс.
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— Они прут как толпа! — кричит полковник Вашингтон галантному полковнику Говарду, командиру континенталов. — Повернитесь лицом и откройте огонь, а я пойду в атаку.

Тогда раздается пронзительный свисток манка, и голос Моргана проносится над рядами: «Кругом! Один хороший залп, и победа наша!»



Словно громовой удар, полковник Вашингтон и его кавалеристы под своими знаменитыми багровыми знаменами проносятся полукругом вокруг холма и атакуют правый фланг неприятеля.

— К бою штыками! — кричит Говард.

Мгновенно великолепные ветераны поворачиваются лицом к врагу, открывают смертоносный огонь и бросаются в штыковую атаку на дезорганизованный британский строй.

Все было кончено через несколько минут. Старый «возница» расставил ловушку, и красномундирники попались. Обнаружив себя окруженными, шестьсот человек бросили ружья и взмолились о пощаде. Остальные, включая самого Тарлетона, спаслись бегством благодаря лихой езде.



Полковник Вашингтон со своими всадниками помчался сломя голову, чтобы по возможности захватить Тарлетона. В азарте преследования Вашингтон опередил своих людей. Тарлетон и двое его адъютантов развернулись против него. Как только один из адъютантов занес саблю над полковником, подоспевший кавалерист вывел руку красномундирника из строя. Прежде чем второй адъютант успел ударить, он был ранен маленьким горнистом Вашингтона, который, будучи слишком мал для владения мечом, выстрелил из пистолета. Тарлетон попытался нанести удар шпагой по полковнику. Тот парировал удар и ранил врага в руку.
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Как гласит предание, эта рана дважды становилась предметом острот двух молодых женщин, дочерей патриота из Северной Каролины. Тарлетон заметил одной из этих сестер, что, как он слышал, полковник Вашингтон — неграмотный малый, едва способный написать свое имя.

— Ах, полковник, — сказала леди, — вам следовало бы знать лучше, ведь вы можете подтвердить, что он умеет оставлять свой след.

В другой раз Тартон с усмешкой сказал другой сестре: «Я был бы рад увидеть полковника Вашингтона».

— Если бы вы оглянулись назад в битве при Коупенсе, полковник Тарлетон, — ответила она, — вы бы испытали это удовольствие.

В битве при Коупенсе британцы потеряли двести тридцать человек убитыми и ранеными. У американцев было двенадцать убитых и шестьдесят один раненый.



Морган не отдыхал ни секунды после своей победы. Он знал, что лорд Корнуоллис, уязвленный поражением Тарлетона, сделает все возможное, чтобы раздавить его до того, как он соединится с армией Грина. Форсированными маршами он первым добрался до бродов через Катавбу, и когда его светлость достиг реки, он узнал, что патриоты переправились со всеми своими пленными и добычей двумя днями ранее и уже направлялись на соединение с генералом Грином.

Вскоре после битвы при Коупенсе повторные приступы его давнего врага ишиаса настолько лишили Моргана сил, что он был вынужден оставить службу и вернуться домой в Виргинию.

Летом 1780 года, когда британцы вторглись в Старый Доминион, он снова вышел в поле. Вместе с Уэйном и Лафайетом он принял участие в серии маневров, приведших к пленению Корнуоллиса. Тяготы походной жизни вновь вызвали тяжелую болезнь.

«Я провел ночь под открытым небом после прибытия в лагерь, — писал Морган генералу Грину, — и простудился».



Искалеченный и испытывающий сильную боль, он отправился домой с верой в то, что нанес свой последний удар за дело, которое он так горячо любил. Позже он получил от Вашингтона, Грина, Джефферсона, Лафайета и других лидеров письма, которые волнуют кровь спустя столько лет.

Из простого погонщика Морган вырос до генерал-майора. Приняв участие в пятидесяти сражениях, он дожил до того, чтобы служить своей стране как в мирное, так и в военное время, и был вторично избран в Конгресс. Его доблесть на Севере увековечена, как вы уже знаете, статуей на памятнике в Саратоге. В маленьком городке Спартанбург в Южной Каролине стоит еще одна фигура Дэниела Моргана — «старого возника из Аллеган», героя Коупенса.



















ГЛАВА IX

THE FINAL VICTORY










Около середины марта 1781 года лорд Корнуоллис разгромил Грина в упорном сражении при Гилфорде, Северная Каролина. Несмотря на победу, британский генеральный штаб оказался в отчаянном положении. Он потерял четверть всей своей армии и находился более чем в двухстах милях от своей базы снабжения. Он не мог позволить себе рисковать еще одним сражением.

Теперь Корнуоллису оставалось по сути лишь одно: прямиком направиться в Уилмингтон, ближайшую точку на побережье, и искать помощи у флота.

Генерал Грин, должно быть, догадался, что британский генерал двинется на север, чтобы объединить силы с Арнольдом, который уже находился в Виргинии. Во всяком случае, проницательный американский генерал совершил смелый маневр. Он преследовал Корнуоллиса около пятидесяти миль от Гилфорда, а затем, повернув назад, со всей поспешностью двинулся к Кемдену, находившемуся в ста шестидесяти милях оттуда.

Его светлость был немало раздосадован. Хитрый противник просто проигнорировал его, предоставив поступать так, как ему вздумается. Поэтому он пробрался в Виргинию и 20 мая прибыл в Питерсберг.



Бенедикт Арнольд, воевавший теперь под британским флагом, был отправлен в Виргинию с целью грабежей и поджогов. Вашингтон направил Лафайета пресечь гнусные действия предателя. Когда лорд Корнуоллис добрался до Виргинии, Арнольд был отозван, а молодой француз находился в Ричмонде.

Корнуоллис решил, что теперь сможет вернуть себе репутацию каким-нибудь грандиозным ударом. Первым делом следовало раздавить молодого Лафайета.

— Мальчишка от меня не уйдет, — сказал он.

Но Лафайет был столь искусен в отступлении и уклонении от решительных действий, что его светлость никак не мог получить возможность нанести ему удар.

«Я недостаточно силен даже для того, чтобы быть разбитым», — писал французский генерал главнокомандующему.

На запад скакал наш друг полковник Тарлетон, все еще испытывая жгучую боль от хорошей трепки, полученной им от старого Дэна Моргана при Коупенсе. Он пытался разогнать Законодательное собрание штата и захватить Томаса Джефферсона, губернатора Виргинии.

Это было чудесное спасение для автора Декларации независимости. Рассказывают, что у Джефферсона было всего пять минут на побег в лес, прежде чем лихие всадники Тарлетона окружили его дом в Монтичелло.

Примерно в это же время Безумный Энтони Уэйн с тысячей пенсильванских регулярных войск появился на сцене и присоединился к Лафайету.



Теперь Корнуоллис, обнаружив, что не может поймать «мальчишку», и питая здоровое уважение к Уэйну, прекратил свои марши и контрмарши и отступил к Уильямсбергу через Ричмонд и Йоркский полуостров.
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В первую неделю августа британский командующий продолжил отступление к побережью и занял Йорктаун, имея около семи тысяч человек. Лафайет расположился лагерем на Малверн-Хилл на Йоркском полуострове, ожидая следующего акта драмы.

Далёко на Севере, у Вест-Пойнта, Вашингтон зорко наблюдал за всем театром военных действий. Основная часть армии патриотов была расквартирована вдоль Гудзона.

В Ньюпорте находился французский корпус под командованием генерала Рошамбо. В конце мая Вашингтон приехал в небольшой городок в Коннектикуте, чтобы посоветоваться с ним. Было решено, что французская армия как можно скорее двинется к Гудзону и соединится с расположенными там силами патриотов.

План в то время заключался во взятии Нью-Йорка. Этого нельзя было сделать без помощи крупного флота.

Ранней весной этого, 1781 года французское правительство направило мощный флот в Вест-Индию под командованием графа де Грасса. Де Грасс получил приказ действовать совместно с Вашингтоном и Рошамбо против общего врага. Это были радостные новости.



В те времена новости распространялись очень медленно. Вашингтону потребовалось десять дней, чтобы узнать от Лафайета об отступлении Корнуоллиса к Йорктауну, и тридцать дней, чтобы узнать, что Грин движется на юг против лорда Роудона в Южной Каролине. Что же касается де Грасса, то было неясно, когда именно и где он прибудет к побережью.

Вашингтону пришлось поломать голову. Эпицентр бури всей войны мог внезапно сместиться в Виргинию.

Наступила проверка его военного гения. До сих пор британский флот контролировал наше побережье. Теперь же никто, кроме Нельсона, не мог бы надеяться победить французские военные корабли, приближавшиеся к нашим берегам. Корнуоллис чувствовал себя в безопасности на Йоркском полуострове до тех пор, пока британский флот контролировал побережье Виргинии. Но если де Грасс займет позиции с трех сторон Йорктауна, разве не будет легко с помощью крупных сухопутных сил заманить Корнуоллиса в ловушку?

Настал решающий момент для дела патриотов. В середине августа пришло известие от де Грасса, что он направляется со всем своим флотом к Чесапикскому заливу.

Как и следовало ожидать, Вашингтон оказался на высоте положения. Захват Нью-Йорка должен подождать. Он твердо решил стремительно двинуться со своей армией на Йорктаун, находившийся в четырехстах милях отсюда, и разгромить Корнуоллиса.



Да, но как же сэр Генри Клинтон, британский главнокомандующий в Нью-Йорке? Если сэр Генри случайно догадается о намерениях Вашингтона, что помешает ему отправить армию морем на помощь Йорктауну?

Ничто, конечно, поэтому главным было провести британского командующего. Это было сделано искусно, как мы увидим.

Клинтон знал, что прибытия французского флота следует ожидать; но все указывало на нападение на Нью-Йорк.

Если мы взглянем на карту этого района, то увидим, что из своей штаб-квартиры в Вест-Пойнте Вашингтон мог пройти полпути к Йорктауну через Нью-Джерси, не вызывая подозрений в своем истинном замысле.

Никто, кроме Рошамбо, не имел ни малейшего представления о том, что он собирается делать. Войсковые части перемещались в сторону Лонг-Айленда. Были построены печи, как будто для выпечки хлеба на большую армию. Казалось, патриоты лишь ожидали подхода французского флота, чтобы начать осаду Нью-Йорка всерьез.

Вашингтон написал Лафайету письмо, которое было намеренно отправлено так, чтобы попасть в руки Клинтона. В этом письме американский генерал говорил, что будет рад, если Корнуоллис укрепит Йорктаун или Олд-Пойнт-Комфорт, поскольку в таком случае он останется под защитой британского флота.

Вашингтон писал подобные письма, чтобы усыпить бдительность Клинтона. Например, одному из своих генералов он подробно описал, как именно он планирует осадить Нью-Йорк. Он выбрал молодого священника по имени Монтень, чтобы тот доставил депешу в Морристаун через так называемый проход Клоу.

— Если я пойду через Клоу, меня схватят ковбои, — сказал Монтень.

— Ваш долг, молодой человек, — подчиняться, — сурово ответил Вашингтон.

Надежда вечно бдительного главнокомандующего оправдалась, ибо молодой священник вскоре обнаружил себя узником знаменитого Сахарного дома в Нью-Йорке. На следующий день депеша была с помпой опубликована в торийской газете Ривингтона.

19 августа, ровно через пять дней после получения депеши от де Грасса, Вашингтон пересек Гудзон у Кингс-Ферри и выступил в свой долгий марш с двумя тысячами континентальных и четырьмя тысячами французских войск.

Они почти добрались до Филадельфии, прежде чем возникли подозрения относительно их истинного пункта назначения.

Добрые жители города квакеров только что услышали об успехах Грина на Юге. Народные настроения проявились в бурном приветствии, оказанном «оборванным континенталам» и изысканно одетым французским войскам, когда объединенные силы спешно маршировали по улицам. Барабаны и флейты играли «Белую кокарду и перо павлина»; повсюду развевались звезды и полосы, а дамы бросали цветы из окон.

«Да здравствует Вашингтон!» — кричали люди, когда пыльные солдаты проходили колонной длиной почти в две мили.

«Он отправился поймать Корнуоллиса в его мышеловку!» — в великом ликовании кричала толпа.

Даже хладнокровный Вашингтон был немного взволнован. Поскакав вперед в Честер на своем любимом жеребце Нельсоне, он передал весть о том, что Де Грасс прибыл в Чесапикский залив.

Совершив быстрые марши, объединенные армии достигли вершины залива 6 сентября. Отсюда большинство людей были доставлены на транспортах к месту действия. Через неделю армия численностью более шестнадцати тысяч человек сжимала кольцо вокруг Корнуоллиса.

Вскоре после своего прибытия Вашингтон в сопровождении Рошамбо, Нокса, Гамильтона и других нанес официальный визит адмиралу Де Грассу на борту его флагманского корабля — знаменитого линейного корабля «Виль-де-Пари», стоявшего тогда на якоре в Хэмптон-Роудс.

Когда Вашингтон поднялся на шканцы, низкорослый французский адмирал подбежал, чтобы обнять своего гостя, и поцеловал его в каждую щеку на французский манер.



«Мой дорогой маленький генералище!» — воскликнул он, заключая его в объятия.

И вот когда взволнованный адмирал встал на цыпочки, чтобы обнять величественного Вашингтона, и начал называть его «пети» («маленький»), зрелище было комичным. Французские офицеры вежливо отвернулись; но для генерала Нокса, бывшего крупным и веселым человеком, это было слишком. Он просто забыл о вежливости и рассмеялся в голос так, что у него бока тряслись.

Где же все это время был британский флот?

Его командующий, адмирал Худ, шел по пятам за Де Грассом и обогнал его. Не обнаружив вражеского флота в Чесапике, он поплыл дальше в Нью-Йорк и доложил адмиралу Грейвсу.

Тогда сэр Генри начал прозревать относительно истинного положения дел. Все засуетились в спешке. Поставив все паруса, британский флот направился к Чесапику и обнаружил там Де Грасса, блокирующего залив.

Пнам Вашингтона пришел бы конец, если бы британский флот теперь разгромил французов. Французский флот, однако, был гораздо сильнее, а Грейвс — вовсе не Нельсон. Завязался ожесточенный бой продолжительностью в два часа. Число убитых и раненых на обоих флотах составило семьсот человек. Британский адмирал тогда был вынужден отступить; а спустя несколько дней он уплыл обратно в Нью-Йорк. Де Грасс теперь полностью контролировал Чесапик.

Корнуоллис еще не знал, что Вашингтон на всех парах марширует прямо на Йорктаун. И все же лорд начал осознавать, что стремительно загоняет себя в безвыходное положение.

Почему бы не пересечь Джеймс-Ривер и не отступить в безопасное место в Северной Каролине?

Было слишком поздно. Три тысячи французских солдат уже высадились на узкой полоске земли полуострова и соединились с силами патриотов. У «мальчика» теперь было более восьми тысяч человек, с помощью которых он мог легко пресечь любую возможность для отступления лорда.

В американском лагере объединенные армии с искренним энтузиазмом трудились над ускорением осады. Медлить было нельзя. Британский флот непременно вернулся бы, а из Англии ежечасно ожидали другой флот. К тому же сэр Генри в любой момент мог прибыть морем на помощь. День и ночь люди трудились. Никому не разрешалось говорить в полный голос, поскольку они находились близко к британским пикетам. Возводились окопы, и быстро подтаскивались и устанавливались на позиции пушки. К 10 октября все было готово.
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Осада начинается всерьез. Ядра и бомбы обрушиваются на британские позиции. Весь день и всю ночь напролет слышны грохот пушек и разрывы снарядов. Бах! Бах! Французы швыряют через воду раскаленные ядра и поджигают британские транспорты.

За ночь возводятся новые линии редутов и устанавливаются орудия, которые бьют по обреченной армии. Два британских редута доставляют хлопоты. Они бывают доблестно захвачены.

На следующую ночь Корнуоллис предпринимает энергичную попытку прорваться через американские линии, но его отбрасывают обратно в город. Под ударами семидесяти пушек британские земляные укрепления стремительно разрушаются. Британский командующий приходит в отчаяние. Он думает, что, оставив позади свой багаж и больных, он сможет ночью переправиться на лодках через реку в Глостер, прорваться сквозь французов и усиленным маршем пробиться в Нью-Йорк.

В ночь на 16-е число нескольким красномундирникам действительно удалось добраться до противоположного берега, когда внезапно поднялась буря с ветром и дождем, продолжавшаяся до утра. Этот последний луч надежды угас.

Штаб-квартира Корнуоллиса располагалась в большом кирпичном особняке, принадлежавшем лоялисту. Это была прекрасная мишень для артиллерии, и здание вскоре было изрешечено. Лорд оставался в доме до тех пор, пока пушечное ядро не убило его стюарда, когда тот нес супницу с супом к столу своего господина.

Теперь британский генералище перенес свою штаб-квартиру в прекрасный каменный особняк губернатора Нельсона. Его владелец командовал виргинскими войсками в осаждающей армии. Он был тем самым «военным губернатором», который бросил свои посевы на произвол судьбы, а плуги в бороздах, в то время как его лошади и волы были впряжены в пушки, спешно доставляемые к месту осады. Когда Нельсон через дезертира узнал, где находятся Корнуоллис и его штаб, он, невзирая на личные убытки, приказал начать бомбардировку дома.

На знаменитой картине Трамбулла «Капитуляция Корнуоллиса» особняк губернатора Нельсона отчетливо виден.

К тому времени единственным безопасным местом в Йорктауне была пещера, вырытая под речным берегом. Туда, как гласит история, Корнуоллис перенес свою штаб-квартиру. Здесь он принял британского полковника, который пробрался ночью сквозь французский флот, чтобы привезти приказы от сэра Генри Клинтона. Корнуоллис должен был держаться до последнего. Семь тысяч войск приплыли ему на выручку.

Лорд угостил гостя обедом, и пока они пили вино, полковник заявил о своем намерении подняться на валы на минутку, чтобы взглянуть на янки. Уходя, он весело сказал, что по возвращении выпьет за здоровье Вашингтона до дна. Уговаривать его остаться под укрытием было бесполезно. Он едва успел взобраться на верхушку редута, как пушечное ядро снесло ему голову.

17 октября, на тринадцатый день осады и в четвертую годовщину капитуляции Бергойна, барабанщик в красном мундире стоит на валу и бьет сигнал к переговорам. На британских укреплениях поднимают белый флаг. Грохот пушек стихает. Корнуоллис отправляет офицера с просьбой прекратить боевые действия на двадцать четыре часа.

Двадцать четыре часа! Нет! «Больше никакого боя в течение двух часов», — говорит Вашингтон.

Сжатый железными тисками как на суше, так и на море, британский командующий знает, что все потеряно. Ему не остается ничего другого, кроме как капитулировать.

В два часа пополудни 19 октября на поле неподалеку от штаба Вашингтона происходит официальная капитуляция. Эта церемония, столь радостная для одной стороны и столь болезненная для другой, проводится в торжественной обстановке. Офицеры с обеих сторон одеты в лучшие мундиры и военную экипировку. Вашингтон едет верхом на своем любимом жеребце Нельсоне. Звезды и полосы Америки, а также белый флаг и лилии Франции развеваются в знак триумфа. Пока оркестр исполняет старинную английскую мелодию «Мир перевернулся вверх дном», британские войска численностью более семи тысяч человек медленно маршируют между колоннами объединенных армий и складывают оружие.

Корнуоллиса там не было. Заявив, что он болен, он отправил О'Хару, одного из своих генералов, сдать свою шпагу, в то время как Вашингтон, проявив свое обычное высокое уважение к официальному достоинству, направил генерала Линкольна.

Как вы, возможно, помните, когда генерал Линкольн был вынужден капитулировать перед Корнуоллисом в Чарльстоне в 1780 году, надменный британский генералище перепоручил его низшему по званию офицеру, словно выказывая презрение к его сдаче в плен.

Лафайет рассказывал в последующие годы, что плененные красномундирники, глядя на французских солдат с их броским убранством, «даже не взглянули на мою любимую легкую пехоту, зеницу моего ока и гордость моего сердца». На что оживленный молодой французский генерал приказал своему корпусу флейтистов и барабанщиков заиграть «Янки-дудл». «Тогда, — сказал он, — они посмотрели на нас, но остались не слишком довольны».

После капитуляции как американцы, так и британцы поспешили удалиться. Множество храбрецов, которых до сих пор щадили пули, стали жертвами лагерной лихорадки и оспы. Четырнадцать дней спустя Йорктаун снова превратился в сонную деревушку из шестидесяти домов.

В тот же самый день, когда Корнуоллис обнаружил, что «мир перевернулся вверх дном», Клинтон отплыл из Нью-Йорка с тридцатью пятью кораблями и более чем семью тысячами своих лучших войск. Если бы эта великая сила прибыла на место на десять дней раньше, история Йорктауна могла бы сложиться иначе.



«Корнуоллис взят!» Как быстро распространилась эта новость! Мужчины, женщины и дети стекаются из деревни и ждут вдоль дороги, ведущей в Филадельфию, долгожданных вестей.

Наконец показывается всадник, мчащийся на всех парах.

Он машет шляпой и кричит рвущейся к нему толпе: «Корнуоллиis взят!»

Это полковник Тилгман, которого Вашингтон отправил на почтовых в Филадельфию, чтобы известить Конгресс о капитуляции.
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Он прибывает уже за полночь. Сонный ночной сторож медленно шагает по улицам. Внезапно раздается радостный крик: «Уже за три часа, и Корнуоллис взят!»

Окна распахиваются. Мужчины и женщины выбегают на улицы, все спешат услышать новости. За час до рассвета старый колокол Свободы звонит своими самыми громкими переливами, а восход солнца приветствуется пушечным громом.

Конгресс собирается до полудня, чтобы зачитать депеши Вашингтона. Во второй половине дня члены Конгресса торжественной процессией направляются в лютеранскую церковь, «и возносят благодарность Всемогущему Богу за увенчание успехом союзных армий Соединенных Штатов и Франции».

В полдень в воскресенье, 25 ноября, новость достигла Лондона. Кто-то спросил у члена кабинета министров, как лорд Норт, премьер-министр, воспринял «сообщение».

«Так, как он принял бы пушечное ядро в грудь, — был ответ; — ибо он развел руки в стороны и дико воскликнул, шагая взад и вперед по комнате в течение нескольких минут: „О Боже! Все кончено! Все кончено!“»

Весть была отправлена ​​королю Георгу, который ответил тем же вечером. Было отмечено, что Его Величество, будучи несколько тугодумом, писал очень спокойно, но забыл указать точный час и минуту своего письма. Это обстоятельство, подобного которому никогда раньше не случалось, показалось его кабинету предзнаменованием какого-то необычного потрясения. Впрочем, вскоре старый король утешил себя заявлением, что янки — жалкая кучка негодяев, от которых он рад избавиться любой ценой.





На пологом склоне в Йорктауне стоит памятник, воздвигнутый столетие спустя Конгрессом в память о капитуляции лорда Корнуоллиса. Стоит он там — высокий белый шбеник, одинокий, величественный и внушительный, служащий ориентиром на много миль вдоль того сонного берега.



















ГЛАВА X

THE CRISIS










Ровно через восемь лет со дня, когда

        "the embattled farmers stood,

    And fired the shot heard round the world,"


Континентальный конгресс сообщил генералу Вашингтону, что война окончена. В сентябре 1783 года был подписан официальный мирный договор; месяц спустя Континентальная армия была распущена; а тремя неделями позже британская армия отплыла из Нью-Йорка.

Какая трогательная и впечатляющая сцена разыгралась в маленьком трактире в нижней части Нью-Йорка, когда Вашингтон прощался со своими генералами! С сердцами, переполненными донельзя, и с глазами, затуманенными слезами, эти ветераны обнимали своего вождя и прощались с ним.
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За несколько дней до Рождества Вашингтон сложил с себя командование армией и поспешил уехать провести праздники в Маунти-Вернон.

«Времена, которые испытывали души людей, позади», — писал автор «Здравого смысла», человек, чьи сочинения выражали мнения народа.

Свобода была действительно завоевана, но страна оказалась в плачевном положении.



«Не будет преувеличением сказать, — пишет Джон Фиск, — что период в пять лет после мира 1783 года был самым критическим моментом во всей истории американского народа».

Тринадцать маленьких республик, окаймлявших Атлантику, были зажаты с севера, юга и запада двумя враждебными европейскими нациями, способными натворить немало бед.

В 1774 году под давлением общей опасности и необходимости быстрых действий колонии объединились ради общего блага. По общему молчаливому согласию их представители в Континентальном конгрессе взяли на себя задачу ведения войны. Но в течение девяти лет Конгресс неуклонно терял влияние, и теперь, когда наступил мир и отпала необходимость в совместных действиях, возникла опасность распада этого призрачного союза. Сильно веря в собственные правительства своих штатов, народ практически не испытывал никаких чувств в пользу федерации.



В преддверии роспуска армии и своего ухода на покой Вашингтон написал письмо губернатору каждого штата. Это послание, по его словам, было его «завещанием» американскому народу.

Он настаивал на необходимости создания более совершенного союза под началом единого правительства. Он заявлял, что военный долг должен быть выплачен до последнего пенни; что народ должен быть готов пожертвовать некоторыми из своих местных интересов ради общего блага; и что люди должны относиться друг к другу как сограждане единой страны.

Мы не должны совершать ошибку, полагая, будто Континентальный конгресс был похож на наш нынешний национальный Конгресс.

Когда борьба между колониями и метрополией стала грозить войной, колонии через свои ассамблеи или специальные конвенты выбрали делегатов представлять их в Филадельфии. Эти делегаты составили первый Континентальный конгресс. Он заседал с 5 сентября 1774 года и прекратил работу в последнюю неделю октября следующего года.

Через три недели после Лексингтона в том же городе собрался второй Конгресс. Именно этот Конгресс назначил Вашингтона главнокомандующим и издал бессмертную Декларацию независимости.

В строгом смысле слова этот орган не обладал никакой законной властью. По сути, это было собрание делегатов от различных колоний для обсуждения вопросов общественного благосостояния и взаимных консультаций.



В стране шла война. Нужно было что-то предпринять перед лицом кризиса. Поэтому Континентальный конгресс действовал от имени «Соединенных Колоний».

Многие из способнейших и наиболее патриотичных людей страны были направлены делегатами в этот Конгресс; и вплоть до триумфальной победы при Йорктауне, хотя и не имея четко определенных полномочий, он по общему согласию продолжал действовать так, будто обладал высшей властью. Он заключил союз с Францией; он создал военно-морской флот; он выдавал каперские свидетельства; он сформировал и организовал армию; он занимал крупные суммы денег и выпускал бумажные ассигнации.

Через несколько дней после подписания Декларации независимости на рассмотрение Конгресса была вынесена форма правления, названная «Статьями Конфедерации»; однако она была принята лишь спустя несколько недель после капитуляции Бергойна в 1777 году.

«Статьи» были окончательно ратифицированы штатами лишь весной 1781 года.

Принятая таким образом конституция представляла собой лигу дружбы между штатами. Она была скверной от начала и до конца, поскольку имела дело с тринадцатью штатами как с тринадцатью единицами, а не с народом этих штатов. Она так и не завоевала авторитета среди населения страны, и на то были веские причины.

Каждый штат, большой или малый, имел лишь один голос. Единственный делегат от Делавэра или Род-Айленда мог перевесить всю делегацию Нью-Йорка или Виргинии.



Конгресс не имел полномочий приводить в исполнение какой бы то ни было закон. Он мог рекомендовать штатам самые разные меры, но не более того. Он не мог даже защитить самого себя.

Следовательно, штаты нарушали «Статьи» всякий раз, когда им вздумается. Так, Конгресс мог затребовать войска, но штаты могли отказаться подчиниться. Без согласия каждого штата невозможно было собрать ни единого доллара за счет налогов.

В одно время двенадцать штатов проголосовали за то, чтобы разрешить Конгрессу собрать деньги на выплату жалованья солдатам, но крошечный Род-Айленд категорически отказался, и план провалился. На следующий год Род-Айленд дал согласие, но заупрямился Нью-Йорк.

Хотя Конгресс обладал полномочиями чеканить монету, выпускать кредитные билеты и делать свои банкноты законным платежным средством по долгам, каждый из тринадцати штатов обладал такими же полномочиями.

Финансовые дела пришли в ужасное состояние. Бумажные деньги стали почти ничего не стоить. Год спустя после Саратоги бумажный доллар стоил всего шестнадцать центов, а в начале 1780 года его стоимость упала до двух центов.

Один торговец в Филадельфии оклеил свой магазин долларовыми купюрами, чтобы показать, что он думает об этой бумажной трухе. В год капитуляции Корнуоллиса бушель кукурузы продавался за сто пятьдесят долларов, а бостонскому патриоту Сэмюэлю Адамсу пришлось заплатить две тысячи долларов за шляпу и костюм.

Рядовому солдату приходилось служить четыре месяца, прежде чем его жалование позволяло купить бушель пшеницы. Когда же он не мог получить эту мизерную сумму, стоит ли удивляться, что он дезертировал или поднимал бунт?

Однажды, не имея возможности добыть деньги для армии, Конгресс попросил штаты внести пожертвования в виде кукурузы, свинины и сена.

В дополнение к общему бедствию штаты начали ссориться друг с другом, как компания школьников. Они едва не доходили до кровопролития из-за границ и вводили самые нелепые налоги и пошлины.

Если коннектикутский фермер привозил телегу дров в Нью-Йорк, ему приходилось платить тяжелую пошлину. Шлюпы, проходившие через Хелл-Гейт, и нью-джерсийские торговые лодки, переправлявшиеся на остров Манхэттен, подвергались такому обращению, словно прибывали из иностранных портов. Приходилось платить портовые сборы и получать таможенные свидетельства на выход из порта.

Страна действительно пребывала в плачевном состоянии. Царили бунты, банкротство, бесконечные распри, конфискация заложенного имущества и тюремное заключение за долги.

Доблестный полковник Бартон, захвативший генерала Прескотта, томился за решеткой, поскольку не мог выплатить небольшую сумму денег. Роберт Моррис, некогда богатый купец, был отправлен в тюрьму за долги, хотя отдал все свое состояние делу патриотов.

Вдумчивые и патриотичные мужчины и женщины по всей стране чувствовали, что необходимо что-то предпринять.

Вашингтон и другие дальновидные люди Виргинии принялись за решение этой проблемы. Сначала было предложено, чтобы делегаты от двух-трех штатов встретились в Аннаполисе для обсуждения торговых вопросов. В конце концов направить делегатов пригласили все штаты.
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На этой встрече присутствовало всего двенадцать делегатов от пяти штатов. Александром Гамильтоном было написано красноречивое обращение, которое постановили разослать по ассамблеям штатов, настоятельно рекомендуя назначить делегатов для встречи в Филадельфии 2 мая 1787 года.

Однако этот план Конгресс незамедлительно отверг.

Зимой 1786 года времена были, пожалуй, еще суровее, а страна — еще ближе к грани гражданской войны и разорения. В Нью-Гэмпшире и Вермонте происходили беспорядки, а в старом Штате Залива вспыхнуло восстание Шейса. Имели место также угроза разделения Северных и Южных штатов, никчемные бумажные деньги, дикая спекуляция, невыполнение определенных положений мирного договора и множество менее значительных неурядиц.

Как нетрудно догадаться, все эти раздоры радовали короля Георга и его двор. Он заявлял, что отдельные штаты вскоре раскаются и станут на коленях умолять о возвращении в британскую империю.



Когда в парламенте предсказали, что мы станем великой нацией, один британский государственный деятель, не питавший к нам дурных чувств, заметил: «Это одно из самых праздных и фантастических понятий, которые когда-либо зарождались даже в голове автора романов».

Фридрих Великий относился к нам дружелюбно, но заявлял, что править столь обширной страной под силу только королю.

Все эти прискорбные события произвели огромный перелом в общественном мнении. Люди убедились, что анархия может оказаться страшнее объединения этих тринадцати маленьких республик под началом сильного центрального правительства.

В этот величайший кризисный момент Виргиния смело взяла на себя инициативу и незамедлительно направила на Филадельфийский конвент семерых своих способнейших граждан, одним из которых был Вашингтон. Это был мастерский политический ход. Повсюду люди рукоплескали, и волна народных настроений вскоре склонилась в пользу конвента. Наконец Конгресс уступил гласу народа и одобрил этот план. Делегатов прислали все штаты, кроме Род-Айленда.
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Это была выдающаяся группа американцев, собравшаяся в одной из верхних комнат старого Зала Независимости в последнюю неделю мая 1787 года. Всего делегатов было пятьдесят пять, хотя некоторые из них прибыли лишь спустя несколько недель после начала заседаний конвента.

Восемь делегатов подписали Декларацию независимости в этой же комнате; двадцать восемь были членами Континентального конгресса, а семеро занимали посты губернаторов штатов. Двое впоследствии стали президентами Соединенных Штатов, а многие другие в последующие годы занимали высокие посты в национальном правительстве.

Выше всех остальных на голову возвышался Джордж Вашингтон. Самым известным человеком после Вашингтона был Бенджамин Франклин, которому шел восемьдесят первый год; самым молодым делегатом был мистер Дейтон из Нью-Джерси, которому было всего двадцать шесть лет.

Здесь же находились два виднейших государственника своего времени: Александр Гамильтон из Нью-Йорка и Джеймс Мэдисон из Виргинии.

Коннектикут направил двоих своих великих мужей: Оливера Эллсуорта, впоследствии главного судью Соединенных Штатов, и Роджера Шермана, ученого сапожника.

Рядом с великим финансиром Робертом Моррисом сидел его тезка Гувернер Моррис, создавший нашу десятичную денежную систему, и Джеймс Уилсон, один из образованнейших юристов своего времени.

Представлять Южную Каролину прибыли два блестящих пинки и златоустый оратор Джон Ратледж.



Там также присутствовали Элбридж Герри и Руфус Кинг из Массачусетса, Джон Лэнгдон из Нью-Гэмпшира, Джон Дикинсон из Делавэра и великий оратор Эдмунд Рэндольф из Виргинии.

Томас Джефферсон и Джон Адамс, вне всякого сомнения, стали бы делегатами, если бы не находились за границей на службе своей стране. Патрик Генри и Сэмюэл Адамс остались дома, поскольку не одобряли конвент.

Как, должно быть, не хватало Род-Айленду ее виднейшего гражданина Натанаэля Грина, который только что скончался от солнечного удара в расцвете сил!

Вашингтон был избран председателем конвента. Двери заперли, и, поскольку каждый член дал обет молчания, они принялись за работу.



	
[image: James Madison]




	
James Madison





То, что именно говорилось и делалось в те четыре месяца, хранилось в строжайшем секрете более полувека. После смерти Джеймса Мэдисона, часто именуемого «Отцом Конституции», его дневник был опубликован, предоставив полный отчет о заседаниях.

Когда делегаты приступили к работе, они быстро осознали, какой сложной задачей является создание правительства для всей страны. Как и следовало ожидать, у некоторых из этих людей случился приступ моральной трусости. Они начали урезать и подгонять, пытаясь избежать любых мер коренной реформы.

Вашингтон оказался на высоте положения. Он не был блестящим оратором, и речь его была весьма краткой; но торжественные слова этого величественного человека, чей высокий рост выпрямился во весь рост, когда он поднялся из кресла председателя, убедили каждого делегата.

«Если ради угождения народу, — говорил он, — мы предложим то, что сами не одобряем, как мы сможем впоследствии защитить нашу работу? Давайте поднимем знамя, к которому смогут примкнуть мудрые и честные; исход в руке Божьей».

Детали того, что сделал этот конвент, были бы скучным чтивом; но когда-нибудь в ходе школьных занятий нам захочется изучить благородную Конституцию, которую создали эти мужи.

Суть всего дела заключается в том, что наша Федеральная конституция основана на трех великих компромиссах.

Первый компромисс был достигнут между малыми и большими штатами. В верхней палате, или Сенате, всем штатам было предоставлено равное представительство, но в нижней палате Конгресса представительство было организовано пропорционально численности населения.



Таким образом, как вам известно, крошечные Род-Айленд и Делавэр имеют по два сенатора, в то время как великие республики Нью-Йорк и Огайо — не больше. С другой стороны, в Палате представителей Нью-Йорк имеет сорок три представителя, а Огайо — двадцать два, в то время как Род-Айленд — три, а Делавэр — всего одного.

Второй компромисс был заключен между свободными и рабовладельческими штатами.

Должны ли были рабы считаться личностями или имуществом?

Южная Каролина и Джорджия утверждали, что они личности; северные штаты заявляли, что они всего лишь собственность.

И тут разгорелся спор из-за местных интересов; но было решено, что при подсчете населения — будь то для налогообложения или для представительства в нижней палате — раб должен учитываться как три пятых человека. Так оно и оставалось до начала Гражданской войны.

Это была горькая пилюля для дальновидных людей вроде Вашингтона, Мэдисона и других, не веривших в рабство. Однако без этого компромисса они полагали, что девять рабовладельческих штатов никогда не примут Конституцию, и они, несомненно, были правы.

Вопрос о рабстве стал настоящим яблоком раздора, приведшим к третьему компромиссу. Большинство делегатов, особенно из Виргинии, не поддерживали рабство.



«Эта адская торговля, навлекающая кару небесную на страну!» — воскликнул Джордж Мейсон из Виргинии.

Сначала было предложено отменить зарубежную работорговлю. Южная Каролина и Джорджия решительно запротестовали.

«Нужны ли мы в Союзе?» — заявляли они.

Они утверждали, что это вопрос не морали или религии, а исключительно бизнеса.

Род-Айленд отказался прислать делегатов; а делегаты от Нью-Йорка в гневе уехали домой. Дискуссии были ожесточенными, и ситуация стала опасной.

В то время как конвент «еле держался на честном слове», возник вопрос о том, кто должен контролировать торговлю — Конгресс или отдельные штаты.

Штаты Новой Англии с их богатством торгового флота настаивали на том, чтобы контроль непременно осуществлял Конгресс и установил единый тариф во всех штатах. Считалось, что это положит конец всем распрям и несправедливым действиям, столь губительным для торговли.

крайние Южные штаты, не имевшие судоходства, заявили, что это никуда не годится, поскольку Новая Англия, монополизировав транспортные перевозки, будет заламывать грабительские цены за доставку табака и риса.

Когда перспективы казались самыми мрачными, двое коннектикутских делегатов предложили компромисс.

«Да, — заметил Франклин, — когда плотник хочет подогнать две доски, он порой состругивает понемногу с каждой».



В конце концов было решено, что между штатами устанавливается свободная торговля и что торговлю контролирует Конгресс.

В завершение «сделки» в отношении африканской работорговли в течение двадцати лет решено было не предпринимать ничего. Рабство медленно угасало как на Севере, так и на Юге на протяжении почти пятидесяти лет. Мудрейшие люди 1787 года верили, что оно быстро естественным путем сойдет на нет и уступит место более совершенной системе труда.

Именно на этих трех краеугольных камнях, или компромиссах, была построена наша Конституция. Остальная часть работы, хотя и очень важная, не была ни сложной, ни опасной. Вопрос об избрании президента и сотня других менее важных вопросов были наконец урегулированы.



Знойное лето 1787 года почти подошло к концу, прежде чем великий документ был завершен. Конвент завершил работу 17 сентября. Мало кто из его участников был доволен своей работой. Никто не считал ее совершенной.

Предание гласит, что Вашингтон, ставший первым подписавшимся, стоя у стола, поднял перо и торжественно произнес: «Если штаты отвергнут эту превосходную Конституцию, они, вероятно, никогда больше не подпишут другую в условиях мира. Следующая будет написана кровью».

Из делегатов, присутствовавших в последний день конвента, Конституцию подписали все, кроме троих.
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Говорят, что когда последний человек поставил подпись, многие делегаты словно были поражены благоговейным ужасом от содеянного. Сам Вашингтон сидел с опущенной в глубоких раздумьях головой.

За тридцать три года до этого, еще до рождения некоторых из присутствовавших тогда делегатов, Франклин изо всех сил старался объединить колонии в федеративный союз. Ему было шестьдесят лет, когда в этой самой комнате он поставил свое имя под Декларацией независимости. Теперь, видя, как благородная цель его жизни достигнута, добродушный старик позволил себе одну из своих простодушных шуток.
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На спинке черного кресла председателя была грубо намалевана половина солнца, сиявшего своими желтыми лучами. Когда Вашингтон торжественно поднялся при закрытии собрания, Франклин указал на кресло и произнес: «Сидя здесь все эти недели, я часто задавался вопросом, восходит или заходит то солнце за спиной нашего президента. Теперь я точно знаю, что это восходящее солнце».



Конституция была направлена в Континентальный конгресс, который представил ее на одобрение народу различных штатов. Было оговорено, что после ее принятия девятью штатами она станет высшим законом страны.

Теперь впервые возникла подлинная общегосударственная проблема. Народ разделился на две большие политические партии: федералистов, веривших в сильное правительство и новую Конституцию, и антифедералистов, выступавших против более крепкого союза между штатами.

И какие же последовали ожесточенные споры, горькие ссоры, скандальные и бранные газетные статьи! Повсюду велась бескровная война памфлетов, летучих листков, прокламаций и исступленного красноречия.

Гамильтона и Мэдисона называли «просто мальчишками» и «мечтательными юнцами»; Франклин был «старым маразматиком» и «впал в детство»; а что до Вашингтона — «что он вообще понимал в политике?»



Конституцию окрестили «трехглавым чудовищем». Многие способные люди искренне верили, что это «самый глубокий и злодейский заговор против свобод народа, какой только изобретали в темнейшие века».

Как красноречиво такие люди, как Гамильтон, Мэдисон, Рэндольф, Джей, «Легкий конь Гарри» Ли, Джон Маршалл, Фишер Эймс и еще с два десятка «создателей нашей страны», защищали «Новую Крышу», как тогда любил называть Федеральную конституцию народ!

Широко читалась серия коротких эссе, написанных Гамильтоном, Мэдисоном и Джеем и опубликованных под названием «Федералист». Написанные наотмашь, в состоянии крайнего напряжения, их суровое и возвышенное красноречие и строгий патриотизм находили путь к сердцам людей.

«Штат Делавэр», как его называли, первым принял Конституцию. Лишь в следующем июне ее ратифицировали Массачусетс и Виргиния в качестве шестого и десятого штатов. В июле за ними последовал Нью-Йорк.

Победа была одержана! «Новая Крыша» была возведена и отделана, ее поддерживали одиннадцать крепких колонн!

В славное «Четвертое» число 1788 года по всей стране царило великое ликование. Костры, митинговые речи, фейерверки, шествия, музыка, великолепные знамёна и зажаренные на вертелах быки выражали радость народа по поводу создания федерального правительства.

«Ура Соединенным Штатам Америки!» — скандировал каждый патриот.



«Добрый корабль Конституция» был наконец благополучно спущен на воду.

Колеса нового правительства закрутились медленно и со скрипом. Лишь в первую неделю апреля 1789 года Палата представителей и Сенат заседали и подсчитали голоса выборщиков президента новорожденной нации. Всего было шестьдесят девять голосов, и каждый из них был отдан за Джорджа Вашингтона. Джоном Адамсом был сделан второй выбор коллегии выборщиков. Он получил тридцать четыре голоса и соответственно был объявлен вице-президентом.

Так была сформирована и принята наша справедливая и мудрая Конституция, которая, за исключением нескольких поправок, с тех пор неизменно является высшим законом страны. Этот документ был назван Гладстоном «величайшим произведением, когда-либо созданным в любое время умом и замыслом человека». Ему мы обязаны нашим процветанием и высоким местом среди наций.



















ГЛАВА XI

A DARING EXPLOIT










Около века назад пираты на северном побережье Африки доставляли немало хлопот. Они то и дело совершали набеги на своих судах, захватывая и грабя торговые корабли всех наций. Бедных матросов продавали в рабство, после чего жестокие хозяева избивали и гоняли их повсюду.
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Вы едва ли в это поверите, но наша страна поступала точно так же, как и другие нации. Мы привыкли покупать расположение этих берберийских пиратов, ежегодно отдавая им пушки, порох и огромные суммы денег. По правде говоря, поначалу мы не могли поступить иначе, поскольку были тогда молодой и слабой нацией со множеством проблем, а наш флот был настолько мал, что мы не могли поступать по своему усмотрению.

Выплата этой дани вскоре превратилась в серьезную проблему. Правитель, или паша, Триполи набрался дерзости объявить нашей стране войну и срубил флагшток перед домом нашего консула. Два других берберийских государства, Марокко и Тунис, начали вести себя нагло, поскольку получали недостаточно денег.

Такого наш народ стерпеть уже не мог. Этих мошенников следовало проучить.



Вы, конечно же, помните Томаса Джефферсона, написавшего Декларацию независимости. В то время он был президентом Соединенных Штатов. Как нетрудно догадаться, он не был из тех, кто стал бы терпеть подобные оскорбления.
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«Это напоминает мне, — говорил Джефферсон, — то, что мой добрый друг Бен Франклин однажды изрек в своем „Альманахе бедного Ричарда“: „Превратишься в овцу — волки съедят“. Мы должны положить конец выплате этой кровавой дани и обойтись с этими пиратами железной рукой».

И вот случилось так, что коммодор Дейл был отправлен в Средиземное море с небольшим флотом военных кораблей.

Когда наш небольшой флот прибыл к берегам Берберии, Марокко и Тунис перестали роптать и вскоре пошли на попятную. После этого мы были свободны разобраться с Триполи.

Нашим военным кораблям было приказано просто присматривать за нашими торговыми судами, не ввязываясь в бои. И все же, чтобы дать надменному правителю Триполи намек на то, что его вскоре ожидает, одно из наших небольших судов — «Энтерпрайз», впоследствии находившееся под командованием Декейтера, — провело короткое, но яростное сражение с триполитанским военным кораблем.
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Капитан пиратов трижды спускал флаг, но снова поднимал его, когда стрельба «Энтерпрайза» прекращалась. Это оскорбление переполнило чашу терпения Дейла. Подойдя своим судном вплотную к пиратскому кораблю, он прыгнул за его борт в сопровождении пятидесяти своих людей. Пиратский экипаж со своими длинными изогнутыми мечами отчаянно сопротивлялся; однако через пятнадцать минут они были разбиты.

Наши матросы срубили мачты вражеского судна и, содрав с него все подчистую, кроме старого паруса и единственного рангоутного дерева, позволили ему дрейфовать обратно в Триполи в качестве намека на то, как новая нация по ту сторону Атлантики намерена поступать с пиратами.

«Передайте своему паше, — крикнул американский капитан, когда берберийское судно удалялось по воле волн, — что отныне моя страна будет платить ему дань именно так».

В 1803 году командование нашим флотом было поручено коммодору Преблу, который только что заставил правителя Марокко заплатить за нападение на одно из наших торговых судов. Его флагманом была знаменитая шхуна-фрегат «Конституция», более известная каждому бодрому американскому мальчишке и девчонке как «Старая Железнобокая».

Среди его офицеров, или «капитанов-школьников», как он их называл, было много толковых молодых людей, которые впоследствии снискали славу в боях за свою страну. Одним из этих офицеров был Стивен Декейтер, герой этой истории, который впоследствии, будучи капитаном фрегата «Соединенные Штаты», разгромил британский фрегат «Македония» после полуторачасового боя.

Однажды утром поздней осенью 1803 года фрегат «Филадельфия», один из лучших кораблей нашего небольшого флота, преследуя пиратское судно, налетел на подводный риф близ гавани Триполи. Добрый корабль оказался беспомощен — он не мог ни сражаться, ни сдвинуться с места.

Офицеры и экипаж трудились изо всех сил. Они выбросили за борт часть пушек, срубили фок-мачту, делали все возможное, чтобы снять судно с мели. Все было напрасно: корабль сидел на мели накрепко.

Конечно, триполитанцам потребовалось совсем немного времени, чтобы заметить беспомощность американского военного корабля. Их канонерские лодки облепили злосчастное судно со всех сторон и открыли огонь. Это был тяжелый час для доблестного капитана Бэйнбриджа и его людей. Знамена должны были пасть, и они пали. Офицеров и матросов свели на берег и бросили в тюрьму.

Спустя некоторое время триполитанцы сняли «Филадельфию» с рифа. Затем, отбуксировав ее в гавань Триполи, они бросили якорь прямо под пушками своих фортов. Судно отремонтировали, установили на него пушки, посадили экипаж из нескольких сотен матросов и подняли флаг с полумесяцем. Теперь оно было готово выйти в море для нападения на наши торговые суда.

Только подумайте о днях скорби и позора для капитана Бэйнбриджа и его людей! Представьте их себе, когда они день за днем глядели из узких окон замка паши и видели это судно, одно из красивейших в мире, под флагом врага! Этим храбрым американцам понадобилась вся их стойкость; но они сохранили мужество и ждали своего часа.

Коммодор Пребл тем временем отплыл на Сицилию и бросил якорь в гавани Сиракуз.

Неужто вы думаете, что о возвращении «Филадельфии» не говорили каждый день?

Конечно же, говорили. Все на флоте, от коммодора до порохового мальчишки, думали об этом. Им нужно было что-то предпринять, и чем скорее, тем лучше.

Даже капитан Бэйнбридж в своей тюремной камере написал лимонным соком несколько писем, которые можно было прочитать, поднеся к огню, и переправил их Преблу. Эти письма содержали планы затопления злосчастного корабля.

Каждый из молодых капитанов Пребла рвался попробовать свои силы. Это могло означать славу и повышение по службе или же провал и смерть.



	
[image: Commodore Stephen Decatur]




	
Commodore Stephen Decatur





Так или иначе, все взоры обратились к дерзкому Стивену Декейтеру; ибо с самого начала он играл ведущую роль в планировании этого отчаянного дела.



«Ради чести флага, сэр, корабль должен быть уничтожен. Нельзя допустить, чтобы он ходил под этим пиратским флагом», — заявил коммодор Пребл Декейтеру.

«Мой отец был первым командиром корабля, — ответил молодой офицер, чьи прекрасные черные глаза блестели, — и если мне удастся лишь спасти его, этого будет достаточно для славы на всю жизнь».

«Вы заговорили первым, — сказал коммодор, — и вполне справедливо, что вы получите первый шанс».

Терять время не стали. Все принялись за работу.

Каков был их план?

Замаскировав судно под мальтийского торговца и переодев своих людей мальтийскими матросами, Декейтер намеревался ночью проскользнуть в гавань, поджечь «Филадельфию», а затем пуститься в гонку на выживание.

Незадолго до этого Декейтер захватил небольшое судно, известное как кеч. Поскольку суда такого типа были здесь обычным делом, никто не стал бы ее подозревать.



Маленькое суденышко, нареченное теперь «Интрепид», быстро загрузили всякой всячиной, способной легко воспламениться.

На борту «Энтерпрайза» во второй половине дня 3 февраля 1803 года прозвучал приказ: «Всем на построение!»

«Мне нужно шестьдесят один человек из команды этого корабля, — объявил Декейтер, — чтобы завтра отправиться на „Интрепид“ для помощи в уничтожении „Филадельфии“. Пусть каждый, кто хочет пойти, сделает два шага вперед».

Под одобрительные возгласы каждый офицер, каждый матрос и даже самые маленькие юнги шагнули вперед. Неудивительно, что прекрасное лицо молодого капитана сияло от радости.

«Тысяча благодарностей, ребята», — сказал он, и на глазах у него выступили слезы. — Мне жаль, но вы не можете пойти все. Сейчас я выберу тех, кого хочу взять с собой». Он отобрал около шестидесяти самых молодых и активных.

«Спасибо, сэр», — отзывался каждый, когда выкрикивали его имя.

Помимо собственных молодых офицеров и своего судового врача, Декейтер взял пятерых молодых офицеров с «Конституции» и сицилийского лоцмана по имени Каталано, который знал гавань Триполи.

Тем же вечером маленький кеч с экипажем из примерно семидесяти пяти человек вышел из гавани Сиракуз под троекратное громкое «ура». Вместе с ним шел военный бриг «Сирена».

Через четыре дня оба судна достигли гавани Триполи, но сильный шторм отнес их в открытое море. Каково же им пришлось за эти шесть дней! «Интрепид» в лучшем случае был жалким суднецом, и укрыться от ярости и холода бури было негде. Матросы спали на жесткой палубе, грызли те крохи корабельного хлеба, что не пропитались водой, — ведь они потеряли весь свой бекон, — и собирали дождевую воду для питья. В холоде, голоде и сырости эти люди, как истинные американские моряки, пели песни, отпускали шутки и сохраняли бодрость духа.

Через неделю ярость шторма утихла, яркое солнце принесло долгожданное облегчение, и оба судна взяли курс на Триполи.

Когда они приблизились к побережью ближе к вечеру, ветер был настолько слабым, что «Сирена» почти легла в дрейф. «Интрепид», однако, поймал легкий бриз, который погнал его к скалистой гавани.

Декейтер понял, что теперь его лучшей надеждой был дерзкий бросок вперед, не дожидаясь брига.

«Не переживайте, парни, — сказал он, — чем меньше народу, тем больше славы. Сохраняйте хладнокровие, неукоснительно выполняйте приказы и делайте свое дело».

Около заката кеч со своей бдительной командой показался на фоне белокаменного города. Были видны цепь фортов и грозный замок. Высокий черный корпус и сверкающие мачты «Филадельфии» отчетливо выделялись на фоне ярко-синего африканского неба. Рядом с ней стояли на якоре два огромных военнных корабля и два десятка канонерских лодок. Гавань походила на гигантскую пещеру, в глубине которой покоилась «Филадельфия», укомплектованная пиратами, вооруженными до зубов, которые ожидали нападения со стороны внушающих ужас американцев.

Прямо в эти смертельные челюсти Декейтер смело направил свое суденышко. Бриз все еще был свежим. Убирать паруса никак нельзя было, ведь вечно бдительные пираты сочли бы это странным. Поэтому за кормой буксировали запасные паруса и ведра в качестве плавучего якоря, опасаясь, как бы они не достигли цели слишком рано.

Теперь матросы спрятались, лежа плашмя на палубе, за фальшбортами, леерами и мачтами. Видно было лишь несколько человек, одетых как мальтийские матросы. Декейтер спокойно стоял у штурвала рядом с лоцманом Каталано.

«Мы лежали теснее, чем сардины в банке, и были тише мертвецов», — рассказывал один из матросов много лет спустя своим внукам.

Около девяти часов взошла луна, и при ее ясном свете кеч повели прямо через синие воды по направлению к носовой части «Филадельфии».

«Судно на горизонте! Какое это судно?» — прокричал офицер фрегата, когда «Интрепид» смело приблизился.

Декейтер шепнул что-то своему лоцману.

«Это кеч "Стелла" с Мальты, — прокричал Каталано по-итальянски. — Мы потеряли якоря и чуть не потерпели крушение в шторм; мы хотим стать на якорь рядом с вами на эту ночь».



«Хорошо! Но только до рассвета», — ответил офицер и приказал сбросить конец.

Без малейшего промедления шлюпка под командованием молодого Лоуренса отошла от «Интрепида». Встретившись с пиратской шлюпкой, он взял трос и поплыл обратно к кечу.

Американцы в своих красных куртках и фесках дружно и с охотой принялись выбирать слабину троса и неуклонно подтянули свое суденышко к огромному черному корпусу фрегата, где вскоре надежно закрепились у его левого борта.

Когда кеч вплыл в освещенный лунным светом участок, пиратский офицер заметил якоря со смотанными кабетами.

«Держитесь подальше! Вы меня солгали», — закричал он и приказал своим людям перерубить швартов.

Словно по волшебству, палуба кеча заполнилась людьми, чьи сильные руки прижали их судно вплотную к борту «Филадельфии».

«Американцы! Американцы!» — закричали ошеломленные триполитанцы.

«На абордаж! На абордаж!» — закричал Декейтер, совершая прыжок на палубу фрегата, за которым последовал его доблестный экипаж.

Хотя их застали врасплох, триполитанцы отчаянно сопротивлялись. Их называли лучшими мастерами рукопашного боя в мире, но они не могли тягаться с американскими матросами. Поскольку приказом Пребла было «брать все наотмашь клинком», огнестрельное оружие не использовалось. Единственным оружием были абордажные сабли. Паролем было слово «Филадельфия», которое следовало использовать в темноте.

Американцы выстроились в линию от одного борта корабля до другого и под предводительством Декейтера смели все на своем пути на главной палубе. На орудийной палубе то же самое сделали Лоуренс и Макдоно. Через пятнадцать минут каждый триполитанец был зарублен или выброшен за борт. Несмотря на ожесточенный и близкий бой, ни один из наших людей не получил ни царапины.

Но теперь наступает самый жаркий момент! Каждый человек точно знает, что делать, поскольку прошел отличную тренировку. Одни подают наверх бочонки с порохом и пакли, вымощенные в дегте. Другие переносят их по палубе вниз. Затем они перетаскивают в среднюю часть два восемнадцатифунтовых орудия, заряжают их дуплексом и наводят на главный люк, чтобы выбить днище корабля. Через несколько минут все готово.

«Разводите огонь!» Клубок дыма, небольшой всполох, а затем пламя повсюду!

Быстро и четко звучит приказ прыгать на кеч. Декейтер, будучи уверенным, что работа на данный момент выполнена отлично, покидает судно последним.
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Теперь все в безопасности на борту «Интрепида». Отдан приказ отдать швартовы. Кеч все еще прижимается к пылающему фрегату, из иллюминаторов которого вырываются языки пламени. Оставшийся на палубе порох прикрыт лишь брезентом. Жизнь висит на волоске. Они обнаруживают, что кормовой трос не отвязан. Наверх бросаются Декейтер и его офицеры и перерубают швартов саблями. Лодка высвобождается, и люди гребут изо всех сил.

Яростное пламя горящего корабля делает «Интрепид» отлично видимым. Она становится мишенью для каждой пушки. Бах! Бах! — грохочут сотни пушек.

«Прекратите грести, парни, и крикните им троекратное ура», — кричит Декейтер.

Мгновенно все оказываются на ногах и присоединяются к ликованию.

Сплошные ядра, картечь и бомбы со свистом и визгом проносятся в воздухе над маленьким кечом и взметают брызги, ударяясь о воду. Лишь одно ядро попадает в цель, со свистом пролетая сквозь грот-парус. Матросы налегают на весла и тянут изо всех сил. Вскоре они выходят из зоны поражения, а через некоторое время оказываются в безопасности под защитой орудий «Сирены».

Какое дикое ликование поднялось, когда Декейтер, одетый в матросский бушлат и перемазанный порохом, запрыгнул на борт и закричал: «Разве она не устроила славный костер, и мы не потеряли ни единого человека!»

Рассказывая эту историю впоследствии, матросы говорили, что это было великолепное зрелище. Пламя вырвалось наружу и быстро побежало вверх по мачтам и такелажу, осветив море и небо зловещим заревом. Пушки вскоре нагрелись и начали палить сами по себе. Они стреляли раскаленными ядрами по кораблям и даже по городу. Затем, словно отдавая последний салют, «Филадельфия» оборвала якорь-цепи, вынеслась на берег и взорвалась.

Как гласит народная мудрость: «Ничто не имеет такого успеха, как сам успех». Так было и с поступком Декейтера. Его хладнокровие и прекрасная дисциплина подчиненных принесли победу. Знаменитый лорд Нельсон, величайший военно-морской полководец своего времени, назвал это «самым смелым и дерзким поступком века».

Декейтер был щедро вознагражден. В двадцать пять лет он получил звание капитана и командование над «Старым железнобоким» — пожалуй, лучшим фрегатом в мире на тот момент.



















ГЛАВА XII

"OLD IRONSIDES"







	"Ay, tear her tattered ensign down!

		     Long has it waved on high,

		 And many an eye has danced to see

		     That banner in the sky."











В 1833 году, когда старый военный корабль «Конституция», непригодный для службы, стоял в военно-морской верфи в Чарлстауне, министр военно-морского флота решил продать его или пустить на слом. Когда эта новость появилась в бостонской газете, Оливер Уэнделл Холмс, студент-юрист из Гарварда, набросал несколько стихов и отправил их редактору.

Это стихотворение из двадцати четырех строк было немедленно опубликовано и вскоре перепечатано ведущими газетами страны. В наших крупных городах стихотворение распространялось в виде листовок. Народное возмущение достигло наивысшей точки кипения и смело все на своем пути.

Приказ был немедленно отменен, и Конгресс постановил, что старый фрегат, столь дорогой сердцу американского народа, должен быть восстановлен.

Почему же люди так дорожили «Старым железнобоким»?
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В течение двадцати пяти лет после принятия Конституции нам пришлось пройти через тернистый путь. Нас едва не задавили иностранные долги, и мы мало что могли сделать для защиты себя на открытом море. Англия задерживала наши судна и уводила наших матросов, а Франция захватывала наши корабли и крала их грузы. Даже берберийские пираты, завидев новый флаг, принимались грабить и жечь наши торговые суда, а их экипажи продавать в рабство.

Осенью 1793 года восемь алжирских пиратских судов вышли в Атлантику и за месяц захватили одиннадцать наших кораблей, обратив в рабство более ста наших матросов.

Только вдумайтесь в слова нашего консула в Лиссабоне, писавшего на родину: «Еще один алжирский пират в Атлантике. Боже, храни нас!»

В защиту американских граждан, находившихся в рабстве у этих пиратов, в Конгресс была направлена петиция. Был принят законопроект, разрешающий президенту Вашингтону построить или купить шесть фрегатов.

Это был счастливый день для нашей нации, когда были приняты планы мистера Хамфриса, корабедостроителя из Филадельфии. Конгресс поручил ему подготовить модели шести военных кораблей, которые должны были строиться в различных городах на побережье.

Проект «Конституции» был отправлен в Бостон, и ее киль был заложен на верфи Хартта, недалеко от того места, где сейчас находится верфь «Конституция Уорф». Идеи мистера Хамфриса были воплощены в жизнь с абсолютной точностью. Новый фрегат должен был иметь лучшие пушки, большую скорость, большую дальность плавания — фактически, он должен был быть во всех отношениях немного лучше британских и французских кораблей того же класса.

«Конституция» именовалась сорокачетырехпушечным фрегатом, хотя фактически она несла тридцать двадцатичетырехфунтовых орудий на главной палубе и двадцать два тридцатидвухфунтовых на шканцах. У нее была одна орудийная палуба вместо двух, а ее пушки были тяжелее тех, что обычно устанавливались на иностранных военных кораблях ее класса. Она была на двадцать футов длиннее и примерно на пять футов шире прославленных тридцативосьмипушечных британских фрегатов. По сравнению с современным военным кораблем она была менее чем вдвое короче бронепалубного крейсера «Нью-Йорк» и примерно соответствовала по размеру одной из наших канонерских лодок.

Британские военно-морские офицеры сильно насмехались над этими новыми кораблями; но после того как «Старый железнобокий» уничтожил два прекрасных британских фрегата и обогнал крупный британский флот, они принялись за работу и переоборудовали некоторые из своих линейных кораблей в крупные фрегаты.

«Конституция» была построена из лучших материалов и с необычайной тщательностью. Бостонский судостроитель был отправлен на Юг для отбора белого дуба, красного кедра и твердой сосны. Пол Ревир, совершивший знаменитую ночную поездку в Конкорд, получил почти четыре тысячи долларов за медь, поставленную им для нового фрегата.

С момента закладки киля и до окончательного оснащения «Конституция» простояла на верфи ровно три года. Ее брусья из белого дуба, пролежавшие два года на просушке, стали твердыми как железо.

После долгих задержек прочное судно было спущено на воду в полдень 21 октября 1797 года «перед лицом многочисленного и блестящего собрания граждан».

В 1803 году к северу Африки был направлен флот, чтобы заставить пиратов берберийского побережья уважать личности и имущество американских граждан. Командором был назначен Пребл, а флагманским кораблем стала «Конституция». В его подчинении находились «Филадельфия», прекрасный новый фрегат, и пять кораблей поменьше.



Пребл был выдающимся человеком, и его «капитаны-школьники», как он их называл, все моложе двадцати пяти лет, тоже были выдающимися людьми.

В течение двух с лишним лет шли упорные бои. В течение сорока дней было совершено пять нападений на форты и военные корабли Триполи. В трех из этих нападений «Конституция» принимала участие; и однажды, поддерживая флот, она подавила более ста орудий за фортами пиратской столицы.

С самого начала новый фрегат сопутствовала удача. Она никогда не лишалась мачт и не получала серьезных повреждений ни в бою, ни из-за непогоды. За все время службы не было потеряно ни одного командира, и лишь немногие из ее экипажа погибли.

Однажды шесть наших канонерских лодок совершили дерзкое рукопашное нападение на двадцать одну триполитанскую канонерку и отбросили их обратно в гавань с большими потерями.

«Вот, комодор Пребл, — сказал молодой Декейтер, поднимаясь на борт "Конституции" и радостно направляясь к своему командиру на шканцах, — я привел вам три канонерских лодки».

У Пребла было доброе сердце, но очень вспыльчивый характер. Молниеносно схватив Декейтера за воротник и тряхнув его, он закричал: «Да уж, сэр, почему вы не привели мне больше?» — и ударился в каюту.

Суровый старый вояка через минуту справился со своим гневом. Он послал за своим молодым офицером и принес глубокие извинения за дурной нрав и поспешные слова. С тех пор эти два великих человека были лучшими друзьями.



Во время войны 1812 года — «войны за свободу торговли и права моряков» — «Конституция» снискала свои главные почести. История ее удивительного спасения от британской эскадры рассказывалась неоднократно.
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Это было на рассвете в середине июля 1812 года у побережья Нью-Джерси. Ни малейшее дуновение ветерка не рябило океан. Командование осуществлял капитан Айзек Халл, моряк с головы до ног. Британский флот из пяти фрегатов и нескольких судов поменьше, замеченный накануне, подкрался за ночь, и к рассвету почти окружил «Старого железнобокого».

Халл знал свой корабль и своих людей. Он ни на секунду не думал о том, чтобы сдать судно. Конечно, он не мог сражаться с могущественным врагом на своем единственном корабле. Ему нужно было уходить. Но как?

Один из британских фрегатов, «Шеннон», убрал паруса, и его буксировали все шлюпки флота.

«Это, — говорил лейтенант Моррис, — казалось, решало нашу судьбу».

Однако мгновением позже порыв ветра вынес наш фрегат за пределы досягаемости артиллерийского огня.

«Какова глубина воды?» — кричит капитан Халл.

«Двадцать саженей», — звучит в ответ.

«Выбрасывайте верп!» — кричит Халл.

Все запасные канаты и тросы связываются вместе и потравливаются к якорю, который сбрасывают в море в миле впереди. Матросы на фрегате бегом обходят кабестан, и судно медленно подтягивается к якорю, который теперь быстро поднимают и снова уносят вперед. Это называется буксировкой на верпах.

Наши матросы оглашают воздух криками «ура», крутя кабестан и налегая на весла.

Капитан одного из вражеских фрегатов теперь видит эту хитрость и пытается применять верпование, но не приближается на расстояние выстрела.

Три преследующих фрегата открывают огонь с дальней дистанции, не нанося никакого вреда.

Эта погоня продолжается весь день. Каждое орудие заряжено и готово к стрельбе. Люди отдыхают у пушек, положив рядом банники и пыжховники. Весь следующий день погоня продолжается. Наконец медленно, но верно американский фрегат отрывается от преследователей. В четыре часа дня «Шеннон» отстает на четыре мили.

Два часа спустя шквал дал Халлу возможность сыграть с преследователями злую шутку. Паруса были убраны в ту же секунду, как налетел шквал. Британский капитан, заметив явную суматоху на борту янского фрегата, тоже убрал паруса. В ту минуту, когда его корабль скрылся за пеленой дождя, Халл быстро снова поставил паруса. Когда погода прояснилась, ближайший преследователь был далеко позади.

На рассвете следующего дня британский флот был почти невидим, и после погони, длившейся три ночи и два дня, прекратил преследование.

Шесть дней спустя добрые жители Бостона пришли в дикий восторг, когда их любимый фрегат прорвал блокаду и встал на якорь в гавани.

Капитан Халл был не из тех, кто позволит запереть себя в бостонской гавани, если мог этому помешать. Меньше чем через две недели он прорвал блокаду и вышел в открытый океан. У побережья находился мощный британский флот. Халл знал об этом, но все равно вышел на своем одиноком корабле сражаться за родину.

У англичан был прекрасный фрегат под названием «Гьерьер». Это судно входило в состав флота, который несколькими днями ранее устроил «Конституции» столь жаркую погоню. Капитан Дакрес, ее командир, и капитан Халл были личными друзьями и заключили пари на шляпу по поводу исхода возможного боя между их фрегатами. Британский капитан только что написал вызов командующему нашим флотом, заявив, что был бы рад встретиться с любым фрегатом Соединенных Штатов для небольшой беседы с глазу на глаз.

Во второй половине дня 19 августа, примерно в семистах милях к северо-востоку от Бостона, эти два лучших фрегата в мире, «Гьерьер» и «Конституция», встретились для столь желанной для Дакреса «встречи».

На «Старом железнобоком» царят суета и спешка.



«К бою!» — пронзительно звучит свисток боцмана.

Флейта и барабан зовут по боевым постам. Все спешат на свои места.

Британский фрегат, словно в знак вызова, выкидывает по флагу с каждого стеньга-топа. Его крупнокалиберные орудия дают вспышки, но ядра падают не долетая.

«Не стрелять, пока я не отдам приказ», — приказывает капитан Халл.

Теперь «Гьерьер», подходя все ближе и ближе, дает залп из всех орудий бортового залпа.

«Разве нам не открывать огонь, сэр?» — спрашивает лейтенант Моррис.

«Еще нет», — следует ответ Халла.

Еще один залп разрывает такелаж, раня нескольких человек. Матросы беспокоятся у своих заряженных сдвоенным зарядом пушек.

Теперь оба фрегата идут бок о бок на расстоянии пистолетного выстрела друг от друга.

«А теперь, парни, выполняйте свой долг. Огонь!» — во всю мочь кричит доблестный командир.

Халл — человек невысокий и плотный. Когда он наклоняется, чтобы отдать приказ стрелять, его штаны рвутся от бедра до колена. Матросы разражаются хохотом. Однако времени терять некуда, поэтому он заканчивает бой в этом смехотворном виде.

Один из офицеров, указывая на капитана, кричит: «Бейте в корпус, парни! Бейте в корпус!»

Матросы, подхватив игру слов, кричат: «В корпус! Да, мы всадим им по корпусу!»



«Старый железнобокий» выпускает страшный бортовой залп с близкого расстояния. Бизань-мачта «Гьерьера» летит за борт.

«Мои парни, вы сделали из этой посудины бриг!» — восклицает Халл.

«Погодите минуту, сэр, и мы сделаем из нее шлюп!» — кричат в ответ матросы.

И действительно, «Гьерьер» разворачивает и получает продольный обстрел, который сносит фок-мачту и большую часть такелажа, оставляя ее беспомощной калошей в ложбине волн. Флаг падает вместе с такелажем, и ничего не остается, кроме как сдаться.

Ровно через тридцать минут британский фрегат превращается в обломки.

В разгар боя матрос, по крайней мере так гласит предание, увидел, как пушечное ядро ударило в борт судна и упало обратно в море.

«Ура, парни! Ура "Старому железнобокому"! — закричал он товарищам. — Ее борты сделаны из железа».

Некоторые говорят, что именно с этого случая берет свое начало прозвище «Старый железнобокий».
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Капитан Халл любезно принял своего старого друга Дакреса на борту «Конституции» и сказал: «Я вижу, вы ранены, Дакрес. Позвольте мне помочь вам».

Когда британский капитан протянул свою шпагу, Халл сказал: «Нет, Дакрес, я не могу принять шпагу человека, который так хорошо умеет ею пользоваться, но я поблагодарю вас за ту шляпу!»

Как раз когда они собирались взорвать «Гьерьер», Дакрес вспомнил, что на борту осталась Библия — подарок его жены, который он возил с собой годами. Капитан Халл немедленно послал за ней шлюпку.

Двадцать пять лет спустя после этого случая капитан Дакрес, к тому времени уже адмирал, дал обед в честь Халла на своем флагманском корабле в Гибралтаре и рассказал дамам историю о Библии своей жены.

Когда «Старый железнобокий» входил в гавань в последний день августа, какую же бурную встречу устроили жители Бостона капитану Халлу и его доблестным матросам!

Все жители города заполнили причалы, окна и крыши домов, выходящие на залив. Улицы пестрели флагами, состоялся грандиозный обед со множеством патриотических речей и оглушительными криками «ура».

Менее чем через пять месяцев после боя с «Гьерьером» «Конституция» провела свой самый тяжелый бой. Он состоялся с «Явой», одним из лучших фрегатов британского флота. Ее командир, капитан Ламберт, считался одним из самых искусных моряков, когда-либо командовавших военными кораблями. Бой произошел примерно в тридцати милях от северо-восточного побережья Бразилии.

Командование «Конституцией» осуществлял капитан Уильям Бейнбридж. До этого он совершил несколько выдающихся маневров, но до сих пор в своей карьере ему не везло. Как вы помните, капитан Бейнбридж не по своей вине потерял «Филадельфию» у гавани Триполи.

Бой начался около двух часов дня бортовыми залпами с обоих фрегатов.

Бейнбридж вскоре был ранен в бедро пулей из мушкета; затем штурвал был разбит, и маленький медный болт вонзился ему в бедро. Не желая покидать палубу ни на минуту, он велел перевязать свои раны прямо во время руководства боем.

Обнаружив, что не может достаточно приблизиться к быстроходному британскому фрегату, Бейнбридж смело направил корабль на врага. Был большой риск подвергнуться продольному обстрелу, но к счастью, выстрелы «Явы» ушли мимо.



	
[image: Old Ironsides bearing down on a British Man-of-War]




	
"Old Ironsides" bearing down on a British Man-of-War





«Старый железнобокий» теперь находился на дистанции близкого боя с «Явой», и огонь его тяжелых пушек вскоре оставил британский фрегат без мачт и беспомощным. Однако британцы не сдавались до тех пор, пока на корабле не были срублены все элементы, кроме части грот-мачты.

Капитан Ламберт получил смертельное ранение, его первый помощник был тяжело ранен, почти пятьдесят человек убиты и более ста ранены. «Старый железнобокий» вышел из боя с целым рангоутом.



Штурвал «Явы» сняли и установили на «Конституции» взамен того, что был разбит пушечным выстрелом.

Через несколько лет после войны несколько британских военно-морских офицеров нанесли визит «Старому железнобокому».

«У вас превосходное судно, — сказал один из них, — но должен признаться, у вас очень уродливый штурвал для столь прекрасного фрегата».

«Да, — ответил американский капитан, которому было адресовано это замечание, — он уродлив. Мы потеряли свой штурвал в бою с "Явой", а после битвы заменили его ее штурвалом, и почему-то нам никогда не хотелось его менять».



Бейнбридж был великодушным и героическим человеком. Когда ему сказали, что капитан Ламберт смертельно ранен, он забыл о собственных ранах и велел отнести себя на обагренную кровью шканцы, где лежал британский офицер. Затем он вложил в руку умирающего шпагу, которую тот только что сдал.

По возвращении капитана Бейнбриджа в Бостон еще одна длинная процессия прошла по Стейт-стрит и был дан еще один грандиозный обед. Когда он путешествовал в дилижансе в Вашингтон, люди вдоль маршрута собирались огромными толпами, чтобы почтить героя-моряка.

Свой последний бой «Конституция» провела у островов Зеленого Мыса 20 февраля 1815 года под командованием капитана Чарльза Стюарта, одного из самых отъявленных бойцов в истории нашего флота.

«Что мне привезти тебе в подарок?» — сказал капитан Стюарт своей молодой жене.

«Британский фрегат», — не задумываясь ответила патриотично настроенная молодая жена.

«Я привезу тебе два», — ответил Стюарт.

В во второй половине дня 20 февраля на горизонте появились два британских военных корабля. Ими оказались фрегат «Сиан» и шлюп «Левант».

«Старый железнобокий» поставил все паруса, чтобы догнать их.

Великолепное морское мастерство Стюарта в этом ожесточенном бою вызывает восхищение военно-морских экспертов даже в наши дни. Общепризнано, что ни один американский корабль никогда не управлялся лучше. Он неоднократно подвергал продольному обстрелу то одно, то другое судно. Ни один из вражеских кораблей не смог сделать ни единого бортового залпа.

Ровно через сорок минут после первого выстрела Стюарта «Сиан» сдался. Затем в своем великолепии взошла полная луна, и ожесточенный бой продолжился с «Левантом». Однако в десять часов вечера она тоже, будучи совершенно беспомощной, спустила флаг.

Последний великий бой «Старого железнобокого» был окончен. В одиночку она сражалась с двумя британскими военными кораблями одновременно и разгромила их, причем потеряв всего трех человек убитыми и двенадцать ранеными. Менее чем через три часа наш надежный фрегат снова был готов к бою.

За исключением долгих периодов отдыха, «Старый железнобокий» с достоинством и честью несла флаг своей страны на протяжении сорока лет.

Ее дни плавания закончились как раз перед началом Гражданской войны в 1861 году, когда ее отвели в Ньюпорт, штат Род-Айленд, для использования в качестве учебного корабля Военно-морской академии. Позже ее накрыли палубой и использовали в качестве плавучей казармы в Портсмуте, штат Нью-Гэмпшир. Осенью 1897 года ее отбуксировали на военно-морскую верфь в Чарлстауне для участия в праздновании ее столетнего юбилея 21 октября 1897 года.

Старая «Конституция» частично перестраивалась и ремонтировалась столько раз, что от первоначального судна мало что осталось, кроме киля и флортимсов. Эти огромные элементы ее каркаса, вытесанные вручную из цельного дуба, — те самые, что содрогались от ударов старых пушек перед гранитными фортами Триполи. Над ними реяли американский флаг и вымпелы Пребла, Халла, Бейнбриджа, Декейтера, Стюарта и многих других доблестных мужей, чьи героические подвиги озарили славой военно-морской флот США.

Интересно отметить, что комодор Стюарт был последним оставшимся в живых из великих капитанов войны 1812 года. Он верой и правдой служил своей стране семьдесят один год и дожил до девяноста одного года. Он скончался в своем доме под названием «Старый железнобокий» в Нью-Джерси в 1869 году.

Потеря нескольких фрегатов не имела большого значения для Англии, но утрата ее военно-морского престижа в войне 1812 года имела важное значение для всего мира. Впервые Европа осознала существование новой нации, которая была способна и готова бороться за свою свободу на океане, как она боролась за свою независимость на суше.

«Старый железнобокий» до сих пор цела — потрепанный непогодой и шрамами сражений корпус, но драгоценный памятник национальной славе. Она заслужила прочное место в сердцах американского народа.



















ГЛАВА XIII

"OLD HICKORY'S" CHRISTMAS










В начале прошлого века Англия вела борьбу не на жизнь, а на смерть против могущественного Наполеона. Мы сохраняли нейтралитет, но наши корабли делали отличный бизнес, доставляя припасы обеим странам.

Однако Англия косо смотрела на нас и была полна решимости помешать нашей торговле с Францией. С другой стороны, Наполеон стремился отрезать нас от Англии.

Так возникли неприятности. Обе страны стали вмешиваться в нашу торговлю, захватывать и грабить наши корабли. Что им было до прав слабой нации, пока каждая могла лишить противника припасов?

Более того, Великобритания не могла укомплектовать свой огромный флот. Чтобы добыть матросов, она досматривала наши торговые суда в открытом море и забирала людей для пополнения своих военных кораблей. К 1807 году британцы захватили почти двести наших торговых судов, а французы — не меньше. Настало время, когда мы должны были либо воевать, либо отказаться от торговли.

Трудно было понять, как поступить лучше. Некоторые предлагали воевать с Англией и Францией одновременно.



Томас Джефферсон, занимавший в то время пост президента, и сменивший его в 1809 году Джеймс Мэдисон, были людьми мирными и считали, что нации следует держаться в стороне от войны.

Однако в 1811 году накопившийся гнев народа, вызванный новыми оскорблениями, выплеснулся в избрание «военного» Конгресса. Затем благодаря таким людям, как Генри Клай и Джон К. Кэлхун, президент Мэдисон поддался общественным настроениям, и в июне 1812 года была объявлена война Великобритании.

Это был дерзкий шаг. У Англии были тысячи закаленных в боях войск под командованием офицеров, прошедших школу Веллингтона. Наша регулярная армия насчитывала менее семи тысяч человек, и мы в основном полагались на ополчение, которое оказалось малоэффективным. Для противостояния Англии на воде у нас было лишь шесть фрегатов и дюжина или около того мелких суденышек. У Англии же было более двухсот военных кораблей, превосходящих размерами любой из наших.

Война началась и велась кое-как. Большинство наших сухопутных сражений были достаточно бесславными, но история наших морских побед — совсем другое дело. Англию, «владычицу морей», ожидали неприятные сюрпризы. Из пятнадцати морских сражений при равных силах мы выиграли двенадцать. Никогда еще британский флот не терпел таких поражений.

В начале 1814 года Наполеон был сослан на Эльбу, и Европа на время освободилась от войн. Теперь Англия получила возможность отправить к нашим берегам более крупные флоты и больше войск, планируя захватить Новый Орлеан — ворота к торговле на Миссисипи. Для прекрасного креольского города действительно настас час испытаний.

Новый Орлеан носил чужеземный характер, будучи присоединенным к нашей республике путем покупки, и мало что имел общего с нашим народом, за исключением жгучей ненависти к Англии.

В последнюю неделю ноября огромный флот с десятью тысячами ветеранов пересек Мексиканский залив по направлению к Новому Орлеану. Войска, большинство из которых только что воевали в Испании под началом «Железного Герцога», считались лучшими боевыми силами в мире.

Плавание казалось своего рода увеселительной поездкой. Жены многих офицеров плыли вместе с мужьями, и время проводилось в танцах, музыкальных и театральных представлениях и прочих празднествах.

Гордые британцы были настолько уверены в захвате креольского города, что привезли с собой чиновников для управления им.

9 декабря посреди шторма корабли встали на якорь у дельты Миссисипи.

Британцы, запланировавшие подход к Новому Орлеану с востока, отправили легкие суда пересечь озеро Борнь, примерно в пятнадцати милях от города.

Озеро охраняли пять американских канонерских лодок под командованием молодого офицера по имени Джонс с менее чем двумястами человек личного состава. Британцы высадили тысячу двести морских пехотинцев. Завязался часовой ожесточенный рукопашный бой, в котором более трехсот британцев были убиты или ранены. Но это были тысяча двести против двухсот. Молодой Джонс был тяжело ранен, а его канонерки — захвачены.
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Шло за два дня до Рождества. В маленьком жилом доме на Роял-стрит царила суета. Здесь располагался штаб генерала Джексона. Ранним днем к дверям прискакал на лошади молодой французский офицер, майор Виллере, с известием о том, что передовой пост на плантации его отца в двенадцати милях к югу от Нового Орлеана был захвачен британцами врасплох тем утром.

«Красномундирники идут в полном составе прямо на город, — сказал он, — и если они продолжат в том же духе, то доберутся сюда уже этой ночью».

«Клянусь Вечностью!» — воскликнул Джексон. Глаза его блеснули, рыжевато-седые волосы зашевелились, и он опустил кулак на стол. «Они не будут спать на нашей земле этой ночью».

«Господа, — продолжил он, обращаясь к своим офицерам и окружавшим его гражданам, — британцы внизу; мы должны дать им бой сегодня ночью».

Большой колокол старого собора Святого Луи начинает звонить, пушки стреляют трижды в знак опасности, и гонцы в сильном волнении скачут туда-сюда с приказами войскам выступать в поход.

Жители Нового Орлеана слышали о том, как грубые британцы обошлись с городами Испании, и прекрасно понимали, что ненавистные красномундирники поступят точно так же с их любимым городом.



Джексон заставил работать каждого способного носить оружие человека. Это была пестрая толпа. Креолы, французы, испанцы, каторжники, негры и даже Лафит, пресловутый «Пират Залива», со своей командой буканьеров откликнулись на призыв Джексона. Люди с готовностью подчинились военному положению. Улицы оглашались звуками «Янки Дудл» и «Марсельезы», исполняемой на английском, французском и испанском языках.

Обитатели фронтира снова вышли на передний план, как это было при Кингс-Маунтин тридцать пять лет назад. Суровые черты «Старого Гикори» немного разгладились при виде полковника Кэрролла и его стрелков из Нашвилла. Они прибыли на плоскодонных лодках в тот же день, когда британский авангард достиг реки. Облаченные в шапки из шкур енота и бахромчатые гамаши, с длинными винтовками на плечах, эти суровые пионеры шагали в город. Это были высокие, тощие парни с пороховницами поверх оленьих рубашек и охотничьими ножами на поясе.

Полковник Коффи также прибыл со своим полком конных стрелков и расположился лагерем в пяти милях ниже города.

Джексон понимал, что если у него не будет времени на возведение земляных укреплений, город может пасть. В своей обычной пылкой манере он решил атаковать врага в ту же ночь.

Тем временем британцы развели костры вдоль дамбы и ужинали. Они ни на секунду не считали себя в опасности.

Вскоре после наступления темноты странное судно, тихо спустившись по реке, встало на якорь на расстоянии мушкетного выстрела. Некоторые из красномундирников сочли за лучшее потревожить незнакомца и несколько раз выстрелили по нему.

Внезапно раздался хриплый голос: «А теперь задайте им, парни, во славу Америки!»

Это была американская военная шхуна «Каролина».

На британский лагерь тут же обрушился град ядер и бомб, убив или ранив по меньшей мере сотню человек за десять минут. Красномундирники затоптали костры и бежали за дамбу в поисках укрытия.

Это был довольно теплый прием, но он стал гораздо жарче, когда Джексон ворвался в их лагерь. В течение двух часов в темноте велась череда смертоносных рукопашных схваток. Британцы использовали штыки, а стрелки — охотничьи ножи.

Наконец густой туман с реки сделал невозможным отличить своих от врагов. Красномундирники отступили и нашли укрытие за дамбой. Американцы отошли примерно на три мили и разбили лагерь.

Эта дерзкая ночная атака обошлась британцам в пятьсот человек убитыми и ранеными и спасла Новый Орлеан от захвата. Джексон добился своего. Он нанес врагу внезапный, болезненный удар.
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Рождество началось довольно уныло для захватчиков, но к ночи, к их великой радости, из Англии прибыл сэр Эдвард Пакенхэм и принял командование. У британцев теперь было около десяти тысяч человек под началом трех ветеранов. Разумеется, для великого сэра Эдварда разгром «генерала фронтира» и его пестрой армии был бы сущим пустяком. По возвращении домой его наградой должен был стать пэринг.

Пакенхэм принялся за работу ни свет ни заря на следующее утро. За два дня с флота были доставлены одиннадцать пушек и мортира, которые установили в редуте на берегу реки. Батарея сразу же начала забрасывать раскаленными бомбами два стоявших на реке военных судна. Маленькая «Каролина» вскоре взорвалась, в то время как «Луизиана» была отбуксирована за пределы досягаемости и спаслась.

На следующее утро сэр Эдвард подумал, что, выведя свою армию, он сможет взглянуть на противника. Он не разочаровался, ибо, пройдя почти три мили, он наткнулся на американцев в полную силу.

Едва британские колонны появились в поле зрения, как их отбросили назад плотным артиллерийским и ружейным огнем. Затем последовала яростная артиллерийская дуэль. Британцы понапрасну палили из полевых орудий, ракетных установок и мортир; они были отброшены назад пушками американцев.

Британский командир теперь видел, что ему необходимо начать правильную осаду американских позиций.

Вскоре после полуночи в новогоднее утро его люди бесшумно продвинулись на расстояние в триста ярдов от первых укреплений Джексона, сделанных из хлопковых тюков, и возвели редут из грязи и бочонков с сахаром. Когда в десять часов рассеялся туман, американцы с удивлением увидели грозно нацеленные на них британские пушки.

Артиллерия начала грохотать. Хлопковые тюки Джексона вскоре запылали. С другой стороны, «Луизиана» и береговая батарея отлично поработали своим продольным огнем и вскоре разнесли сахарные бочки на тысячи кусочков. Британские орудия быстро умолкли, и от захвата их спасло лишь мужество матросов с военных кораблей.



Сэр Эдвард хвастался, что проведет эту новогоднюю ночь в Новому Орлеане, но прием оказался столь теплым, что теперь он был вынужден отступить. Джексон устроил захватчикам такую веселую жизнь, что они почти шестьдесят часов провели без сна и еды.

Британский адмирал отпустил мрачную шутку, передав сэру Эдварду, что если тот не поторопится и не захватит город, он сам высадит своих морпехов и покончит с этим делом.

Британцы теперь решили взять штурмом американские позиции по обе стороны реки и выбрали для нападения утро воскресенья, 8 января.

Джексон не давал отдыха ни себе, ни своим людям ни днем, ни ночью. Он приказал возвести редуты вплоть до самого города.

Главная линия обороны, которую не пересек ни один британский солдат, кроме как в качестве пленного, представляла собой глиняный вал длиной около полутора миль. Перед ним находился ров, или полузасыпанный канал, тянувшийся от реки до непроходимого кипарисового болота на левом фланге.

Всю субботнюю ночь, 7 января, в британском лагере были слышны звуки кирок и лопат, грохот артиллерии и приглушенный шаг полков, маршировавших на свои позиции в боевом порядке.

После дня тяжелых трудов Джексон прилечь отдохнуть на диван. В полночь он посмотрел на часы и заговорил со своими адъютантами.

— Господа, — сказал он, — мы спали достаточно. Враг явится к нам с минуты на минуту.



Задолго до рассвета «Старый Гикори» проследил за тем, чтобы каждый человек находился на своем посту. Опираясь на винтовки или сгрудившись вокруг больших орудий, люди молча салютовали своему любимому генералу, когда он объезжал посты в густом тумане той долгой, бессонной ночи.

Рассеивающийся в утреннем свете туман обнажил длинные алые шеренги британских ветеранов в боевом строю. Воевать с такими хорошо обученными бойцами и взять это низкое земляное укрепление было для них разве что разминкой перед завтраком.

Прозвучал горн, и гренадеры в красных мундирах и горцы в килтах уверенно двинулись вперед колоннами. Ни одна винтовка не треснула, но пушки с земляного вала затяжело и яростно загремели. Картечь и ядра пробили широкие проходы в наступающих батальонах.

Генерал Гиббс возглавил атаку на левом фланге, который, как сообщил Пакенхему дезертир, был слабейшим местом укрепления. Так оно и было; но накануне битвы Джексон разместил там своих теннессийских стрелков.

Британские регулярные войска приближаются беглым шагом. Четыре шеренги стойких стрелков ждут, пока не будет преодолено три четверти расстояния.

Внезапно раздается четкий голос генерала Кэрролла: «Пли!»

Поток пламени вырывается из земляного вала. Наступающие колонны колеблются, останавливаются, ломаются и бегут. Ни один человек не достигает редута.



Говорили, что старое тридцатифунтовое орудие было заряжено до отказа мушкетными пулями, и первый же залп из него убил или ранил двести солдат противника.

«Идет девяносто третий! Сплачивайтесь вокруг девяносто третьего!» — кричит Пакенхэм, когда этот великолепный полк из восьмисот шотландских горцев в килтах наступает в поднявшейся суматохе.

Храбрые воины теперь собираются для новой отчаянной атаки.

«Ура, ребята, день наш!» — кричит полковник Ренни, возглавляя атаку на правый фланг.

Но день не их. Несколько офицеров и солдат действительно перебираются через ров, но каждый из них падает замертво в тот момент, когда его голова показывается над бруствером. Колеблющиеся колонны шатаются и отступают.

Сэр Эдвард оставляет генерала Ламберта командовать резервом и вместе с генералами Гиббсом и Кином теперь возглавляет штурм. Глиняный вал снова извергает потоки пламени, когда стрелки фронтира дают свои смертоносные залпы. Гордые колонны снова отступают.

«Вперед, ребята, вперед!» — кричит Пакенхэм, приказывая горнисту пробить атаку.

Пуля сносит горн до того, как успевает прозвучать хотя бы одна нота.

«Вызвать резерв!» — кричит британский командир и ведет своих людей в новую смертоносную атаку.

Ружейная пуля раздробляет ему правую ногу, другая убивает его лошадь, и наконец третья, выпущенная темнокожим солдатом, наповал убивает его самого. Гиббс и Кин оба тяжело ранены. Офицеры в ярких мундирах представляют собой легкие мишени для снайперов.

Это то, чем мог бы стать Банкер-Хилл, если бы у патриотов были более прочные брустверы и вдоволь боеприпасов.

Восемьсот горцев с бледными лицами, но твердым шагом продвигаются к рву и, будучи слишком гордыми, чтобы бежать, выдерживают огонь, пока в живых не остается чуть больше сотни. Они медленно отступают, по-прежнему обращенные лицами к американцам.

Бой длился всего двадцать пять минут. Все это время американский флаг развевался ближе к середине линии. Военный оркестр воодушевлял войска. Сразу после боя Джексон и его штаб в парадной форме медленно проехали вдоль линий. Дикий рев этой разношерстной армии отдавался эхом среди тысяч зрителей, которые со страхом и трепетом следили за исходом сражения.
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General Jackson riding along the Lines, after the Battle





В финальном и решающем бою тем воскресным утром у британцев было около шести тысяч человек, в то время как у Джексона — менее трех тысяч. У британцев семьсот человек были убиты, четырнадцатьсот ранены и пятьсот взяты в плен. У американцев было убито всего восемь и ранено четырнадцать!

Это была самая поразительная битва из всех, что когда-либо происходили на этом континенте. Никогда еще не было столь сокрушительного поражения при столь малых потерях.



Около недели или больше британцы угрюмо держались в пределах своих позиций. Джексон цеплялся за свои окопы. Он был бесстрашным бойцом, но не хотел рисковать и вступать в бой с закаленными ветеранами на открытой местности. Тем не менее он продолжал непрерывный обстрел из тяжелых орудий, а его конные стрелки не давали красномундирникам ни минуты покоя.

Примерно через три недели генерал Ламберт искусно отвел войска к кораблям, и вскоре после этого вся армия отплыла в Англию.

Таковой была славная, но страшная битва при Новом Орлеане, годовщину которой празднуют до сих пор.



На «Старого Гикори» посыпались всевозможные почести. Четырнадцать лет спустя он стал седьмым президентом Соединенных Штатов.

Самое печальное в этой поразительной победе то, что мир был объявлен примерно за две недели до того, как она состоялась. «Кабелеграмма» или даже океанский лайнер могли бы спасти жизни многих храбрых людей.

Когда был заключен мир, в нем не было ни слова о вербовке наших матросов в британский флот и о правах наших торговых судов. Однако с того дня и по сей день ни один американский гражданин не был принужден служить на британском военном корабле, и ни одно американское судно никогда не подвергалось досмотру в открытом море.

Война 1812 года велась не напрасно. Народы мира увидели, что мы будем бороться за отстаивание своих прав. Пожалуй, лучше всего то, что эта война послужила укреплению чувства национальной принадлежности среди нашего собственного народа.



















ГЛАВА XIV

A HERO'S WELCOME










Редко кому из благодетелей народа выпадала столь щедрая доля благодарности, какую мы выразили Лафайету в 1824 году. Толпы жаждущих стекались в города и селения, чтобы приветствовать этого героя. Тысячи детей — мальчики в синих мундирах и девочки в белых платьях — устилали его путь цветами. Если бы вы попросили вашего дедушку или бабушку рассказать вам об этом визите, это было бы так же интересно, как книга сказок.

Обстановка в Соединенных Штатах как нельзя лучше подходила для такого всплеска чувств. Каждый знал историю богатого французского дворянина, который в девятнадцатилетнем возрасте оставил друзей, жену, дом и родную землю, чтобы связать свою судьбу с чужим народом за три тысячи миль отсюда, боровшимся за свободу.

Лишь после битвы при Банкер-Хилле молодой маркиз услышал на торжественном званом обеде о нашей борьбе за независимость. Он не знал ни нашей страны, ни нашего народа и не говорил на нашем языке, но его сочувствие пробудилось мгновенно, и он решил сражаться за нас.

Весной 1777 года он на собственные средства купил и снарядил судно с военными припасами и отплыл в Америку. Семь недель спустя он высадился в Южной Каролине и немедленно отправился в Филадельфию, чтобы предложить свои услуги Конгрессу.

Он написал записку одному из членов Конгресса, в которой говорил: «После принесенных мною жертв я имею право требовать двух одолжений: одно — служить за свой собственный счет, другое — служить в качестве волонтера».

Эти мужественные слова и яркая внешность молодого француза вместе с рекомендательными письмами от Бенджамина Франклина возымели действие. Его услуги были приняты, и ему было присвоено звание генерал-майора.

В течение семи лет Лафайет служил Вашингтону адъютантом и личным другом. Его глубокое сочувствие, благородное поведение и любезные манеры завоевали все сердца — от величественного Вашингтона до самого скромного солдата. Личная храбрость на поле боя сразу принесла ему славу солдата и сделала одним из главных героев того времени. Его пример творил чудеса, привлекая лучших юношей страны к вступлению в армию.

Во время страшной зимовки в Вэлли-Фордже молодой дворянин внезапно изменил свой образ жизни. Привыкший к легкости и личным удобствам, он стал еще более бережливым и самоотверженным, чем полуголодные и полузамерзшие солдаты. Насколько же это должно было отличаться от веселья и роскоши французского двора прошлой зимой!

Битва при Монмуте произошла жарким июньским воскресеньем 1778 года. С четырех часов утра и до сумерек Лафайет сражался как герой. Поздней ночью, когда битва закончилась, он и Вашингтон легли под деревом на один плащ и проговорили о странных событиях прошедшего дня, пока не заснули.

После битвы при Монмуте Лафайет вернулся во Францию, чтобы навестить семью и ходатайствовать за дело своей приемной страны. При дворе его приняли благосклонно.

— Расскажите нам все хорошие новости о наших горячо любимых американцах, — попросила королева.

Королю Лафайет сказал прямо: «Деньги, которые вы тратите, Сир, на один из ваших придворных балов, могли бы в значительной степени помочь отправить армию в американские колонии и нанести Англии удар там, где она почувствует его сильнее всего».

Весной 1780 года Лафайет вернулся в Америку с обещанием помощи от французского короля.

По окончании Революции храбрый молодой маркиз вернулся во Францию героем своей нации, но его интерес к Америке никогда не ослабевал. Когда в Париже был подписан мирный договор, он нанял судно и отправил его через океан с добрыми вестями.
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Lafayette's Visit to Washington at Mount Vernon, in 1784





В 1784 году, через год после провозглашения мира, Лафайет посетил эту страну в третий раз. Он надолго навестил Вашингтона в Маунти-Верноне, объездил старые поля сражений и встретился со своими старыми боевыми товарищами.

В 1824 году стало известно, что постаревший Лафайет страстно желает еще раз навестить американский народ и места, которые он так любил. Конгресс немедленно попросил президента Монро пригласить его в качестве гостя нации.

Сорок лет произвели удивительные перемены в Америке. Тринадцать колоний, ради дела которых молодой францугий переплыл море, объединились в нацию из двадцати четырех штатов. Эксперимент по заложению основ великой республики увенчался успехом. Проблема самоуправления была решена.

Соединенные Штаты заняли свое место среди великих держав мира — как республика из двенадцати миллионов процветающих и счастливых людей. Города и селения возникали как по волшебству. Волна иммиграции захватила горы и долины того, что тогда считалось далеким Западом.

Жители молодой нации все еще радовались славным победам Халла, Декетера, Бейнбриджа, Перри и других героев моря. Меньше чем десять лет назад генералом Джексоном была одержана его великая победа при Новом Орлеане.

Время сурово обошлось с великими полководцами Революции. Вашингтон обрел покой в усыпальнице Маунти-Вернона двадцать пять лет назад. Грин, Уэйн, Марион, Морган, Скайлер, Нокс и Линкольн — все они ушли из жизни. Старк скончался всего два года назад. Самтер был еще жив. Лафайет оставался последним из оставшихся в живых генерал-майоров Революции.

Жители этой страны хорошо знали о той поразительной судьбе, что выпала на долю Лафайета после его отъезда из Америки. Они слышали о его многолетней борьбе против тирании на родине. Они знали его как доблестного рыцаря, наносившего сокрушительные удары за дело свободы. Их мало волновали бурные перипетии французской политики, но они знали, что этот поборник свободы провел пять лет в австрийском подземелье.

Удивляетесь ли вы тому, что благодарные жители крепкой молодой республики стремились принять его как своего гостя?

В сопровождении своего сына Джорджа Вашингтона Лафайета и личного секретаря Лафайет высадился на Статен-Айленде в Нью-Йорке в воскресенье, 15 августа 1824 года. Ночь он провел в доме вице-президента Томпкинса. На следующий день шесть тысяч граждан прибыли в составе пышной процессии украшенных судов, чтобы эскортировать национального гостя в город. Пушечные салюты с фортов и военных кораблей прогремели в знак приветствия, в то время как двести тысяч человек до хрипоты кричали «ура».



Спустя несколько дней Лафайет отправился в Вашингтон, где в Белом доме президент Монро официально принял его в качестве гостя нации.
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President Monroe, who received the Nation's Guest





Поскольку наш гость теперь вступает в череду бесконечных приемов и триумфальных оваций в двадцати четырех штатах Союза, давайте бросим взгляд на его внешность.

Лафайет был высоким, довольно плотным и с большой головой. Лицо его было овальным и правильным, с высоким лбом. Цвет лица был светлым, а щеки — румяными. У него был длинный нос и хорошо очерченные брови, нависающие над серо-голубыми глазами. Он потерял волосы в австрийской тюрьме, и вместо них носил кудрявый рыжевато-коричневый парик, надвинутый низко на лоб, что скрывало глубокие морщины на его челе.

— Время сильно изменило нас, ведь тогда мы были молоды и полны сил, — сказал Лафайет своему старому другу, знаменитому индейскому вождю Красная Куртка, с которым он встретился в Буффало.



— Увы! — сказал престарелый воин, не догадывавшийся о существовании искусно сделанного французского парика. — Время оставило моему белому брату красные щеки и голову, покрытую волосами; но что до меня… взгляните! — и, развязав платок, покрытый на голове, старый вождь с мрачной улыбкой показал, что он совершенно сал.

Ветераны-солдаты Революции говорили, что не видят никакого сходства с их юношеским героем почти полувековой давности. Он всегда был заурядным на вид, если не простоватым человеком, но его улыбка обладала магнетизмом, лицо было необыкновенно привлекательным, а манеры — полны милой и любезной учтивости. Для людей времен Революции он навсегда остался «молодым маркизом».

Лафайет пробыл в Нью-Йорке четыре дня; однако, пообещав присутствовать на выпускных экзаменах в Гарвардском университете, он был вынужден спешить в Бостон. Поездка совершалась на эстафете экипажей в сопровождении большого гражданского и военного кортежа.

Хотя кавалькада путешествовала с пяти часов утра до полуночи, дорога до города заняла пять дней. Каждая деревня на пути устраивала триумфальную арку, украшенную цветами и патриотическими девизами. Люди приезжали за много миль вокруг, чтобы поприветствовать великого человека и его спутников. По ночам длинную череду экипажей сопровождали всадники с факелами. Вдоль всего пути палили пушки и звонили церковные колокола, а после наступления темноты на вершинах холмов и на каждой деревенской площади зажигались огромные костры.



Когда появился Лафайет, в чинном Бостоне поднялось небывалое волнение. Он ехал в открытом ландо, запряженном шестеркой белых лошадей, в сопровождении рот ополчения и двенадцати сотен конных торговцев, одетых в белые балахоны.

Кажется, доктор Боудич, знаменитый математик, человек слишком солидный, чтобы улыбаться по обычным поводам, оказался в толпе, ожидавшей Лафайета. Он поднялся по лестнице, чтобы с подобающим достоинством дать толпе пройти. При виде знаменитого француза он, казалось, лишился рассудка: в одно мгновение он оказался в первых рядах толпы, пытаясь пожать руку почетному гостю и изо всех сил крича «ура».

В этой поездке Лафайет доехал на восток до Портсмута в Нью-Гэмпшире. Затем его турне пролегло через Вустер, Хартфорд и знакомые места Гудзона на Юг и Юго-Запад, где он посетил все крупные города. Из Нового Орлеана он поднялся по Миссисипи и Огайо. Затем он пересек озеро Эри и через штат Нью-Йорк и старый штат Массачусетс посетил Портленд в штате Мэн. Вернувшись через озеро Шамплейн и Гудзон, он прибыл в Нью-Йорк как раз к пышному празднованию Четвертого июля 1825 года. Турне завершилось в сентябре визитом в национальную столицу.

Путешествие Лафайета по стране длилось более года и было сплошной овацией. Города и селения по всей стране соперничали друг с другом в оказании ему почестей. Это была нескончаемая череда общественных обедов, патриотических речей, костров, украшенных цветами арок, шествий школьников и блестящих балов.

Старые ветераны, сражавшиеся под началом Вашингтона, с готовностью надевали свои выцветшие мундиры и вновь чувствовали себя героями часа, когда пересказывали свои сражения толпам жаждущих слушателей. На самом деле встречи Лафайета со старыми солдатами и немногими выжившими офицерами кажутся самыми интересными и трогательными моментами всего путешествия.

Через несколько недель после своего прибытия в эту страну Лафайет отправился в Йорктаун, чтобы отпраздновать годовщину той памятной победы. Его принимали в доме, который сорок три года назад служил штаб-квартирой Корнуоллиса. Для маркиза нашлась отдельная кровать, но маленькая деревня была так переполнена, что губернатор Виргинии и высшие чиновники штата были вынуждены расположиться лагерем на соломе, рассыпанной по полу.

В подвале обнаружился в целости большой ящик со свечами, некогда принадлежавший припасам Корнуоллиса. Их зажгли и расставили посреди лагеря, где дамы и солдаты танцевали.

На следующий день Лафайет принимал посетителей в большой палатке Вашингтона, привезенной для этой цели из Маунти-Вернона. Ветви, срезанные с прекрасного лавра перед домом Нельсона, были сплетены в венцы и возложены на голову почетного гостя.



Лафайет тут же снял его и, надев на голову своего старого товарища полковника Николаса Фиша, который помогал ему брать редут при Йорктауне, сказал: «Возьмите его; этот венок принадлежит и вам тоже; храните его как залог, за который мы должны отчитаться перед нашими товарищами».

— Ник, — сказал Лафай, обращаясь в другой раз к этому пожилому человеку, когда два старых друга плыли вверх по Гудзону, — помнишь ли ты, как мы катались с того холма с ньюбергскими девчонками на воловьих санях?

Во время поездки по Юго-Западу одна из грандиознейших оваций состоялась в Нэшвилле, штат Теннесси. Генерал Джексон, герой Нового Орлеана, с сорока ветеранами Революции и тысячами людей из дальних и ближних мест устроил своему гостю бурную встречу.

Один старый ветеран-немец, который прибыл с Лафайетом в 1777 году и служил с ним всю войну, проехал сто пятьдесят миль через горы, чтобы добраться до Нэшвилла.

Бросившись в объятия своего генерала, он воскликнул: «Я снова увидел вас; мне больше не о чем желать; я прожил достаточно».

В грандиозном шествии в Новом Орлеане сто индейцев чокто маршировали в затылок друг другу. Они провели в лагере возле города целый месяц, чтобы иметь возможность увидеть «великого воина», «брата их великого отца Вашингтона».

Описания всех инцидентов и знаков внимания, ознаменовавших это триумфальное турне, хватило бы на увесистую книгу.



В Хартфорде, штат Коннектикут, восемьсот школьников, скопивших свои пенни, преподнесли Лафайету золотую медаль, а сто ветеранов Революции провели его по городу к лодке.

Когда большая кавалькада достигла Портсмута в Нью-Гэмпшире, дождь лил как из ведра, но тысяча школьников, увенчанных цветами, выстроилась вдоль дороги, чтобы поприветствовать знаменитого человека, и никто не покинул ряды.

В Нью-Йорке состоялся парад пожарных с почти пятью десятками ручных насосов, каждый из которых тащили тридцать мужчин в красных рубахах. Был построен и подожжен макет дома; затем по сигналу капитана пожарные бросились к рычагам и показали своему зарубежному гостю, как тушат пожары в Америке.

Шестьдесят бостонских мальчиков в возрасте от двенадцати до четырнадцати лет сформировали роту конной артиллерии и, двигаясь чуть впереди длинной процессии, давали салют за салютом по мере приближения процессии к городу.

Находясь в Бостоне, Лафайет в одно воскресенье выехал в Куинси, чтобы засвидетельствовать свое почтение почтенному Джону Адамсу и пообедать с ним. Он был удивлен, обнаружив этого известного человека и бывшего президента Соединенных Штатов живущим в одноэтажном каркасном доме. Хотя старый государственный деятель был настолько слаб, что его внукам приходилось класть ему еду в рот, Лафайет сказал, что «он поддерживал беседу о былых временах с такой легкостью и готовностью памяти, которые заставляли нас забыть о его восемноста девяти годах».



В один прекрасный вечер, когда Лафайет был гостем Филадельфии, весь город был иллюминирован в его честь. Сорок тысяч незнакомцев наводнили город на ночь. На следующее утро мэр навестил высокого гостя и сообщил ему, что, хотя это была «ночь радостного и народного ликования», царил совершенный порядок и не было произведено ни одного ареста.

Было придумано новое слово для выражения этого прилива народного поклонения, и еще много лет спустя, когда кому-либо оказывались особые почести, говорили, что его «олафайетили».
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Lafayette's Reception at a Roadside Tavern in Virginia





Трогательный случай демонстрирует дух благодарности, охвативший даже самых скромных граждан, стремившихся угодить гостю нации. Кортеж остановился у маленького трактира на проселочной дороге в Виргинии, чтобы дать отдых лошадям. Хозяин вышел и умолял Лафайета зайти в его дом хотя бы на пять минут. Маркиз с присущей ему учтивостью уступил просьбе и вошел.

Простая, но аккуратная гостиная была украшена ветвями пихты, а на ее побеленной стене было выведено углем: «Добро пожаловать, Лафайет». На маленьком столике стояла бутылка крепкого напитка со стаканами, как было принято в те дни. Там же лежала тарелка с тонкими ломтиками хлеба, аккуратно накрытая салфеткой. Хозяин представил свою жену и привел своего пятилетнего сына. Было подано угощение, и гости выпили за здоровье гостя.



Речь по случаю была произнесена мальчиком: «Генерал Лафайет, я благодарю вас за свободу, которую вы завоевали для моего отца, для моей матери, для меня самого и для моей страны».

Лафайет был глубоко тронут искренностью происходящего; поцеловав мальчика и усаживаясь в экипаж, он со слезами на глазах сказал, что это был один из счастливейших моментов в его жизни.

По пути в Йорктаун в октябре Лафайет посетил Маунти-Вернон. Он снова прошел по комнатам и угодьям, которые были ему так знакомы. Какие воспоминания о владельце этого дома, его великом и преданном друге на протяжении двадцати двух лет, должно быть, толпились в голове старого героя!

Останки Вашингтона тогда покоились в старой усыпальнице у реки. Дверь отворилась, и Лафайет спустился в склеп, где провел несколько мгновений рядом с гробом своего великого полководца. Он вышел с поникшей головой и слезами, струящимися по лицу. Затем он ввел своего сына в усыпальницу, где они благоговейно опустились на колени и по-французски поцеловали гроб.
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Между тем приближалась пятидесятая годовщина битвы при Банкер-Хилле. Процветающий и счастливый народ старого штата Массачусетс готовился к празднеству. Закладка краеугольного камня памятника в честь битвы при Банкер-Хилле должна была быть совершена Лафайетом.

Погода в этот памятный июньский день стояла безупречная. Никогда прежде в Бостоне не видали такой толпы.

Один янки-возчик дилижанса весьма метко заметил: «Все, что имело колеса, и все, что имело ноги, пустило их в ход, чтобы добраться до Бостона».

По плотно забитым улицам грандиозная гражданская и военная процессия из семи тысяч человек сопровождала гостей к Банкер-Хиллу.

Как выразился один знаменитый человек, «казалось, не осталось незанятым ни одного клочка земли, куда могла ступить человеческая нога».

Двести офицеров и солдат Революции шли во главе процессии. Один старик, бывший барабанщиком в битве при Банкер-Хилле, нес тот самый барабан, с помощью которого он поднимал патриотические силы.



Как они кричали, когда герой дня медленно проезжал в открытом ландо, запряженном шестеркой белых лошадей! Женщины махали платками, а празднично одетые школьники разбрасывали цветы.

Как волнительно было видеть тех сорок седобородых мужей — оставшихся в живых участников битвы при Банкер-Хилле!
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Lafayette's Reception, in Boston, to the Veterans of
			the Revolution





Утром этих почтенных героев представили Лафайету. Он пожимал им руки, называл по имени и обращался к каждому с несколькими теплыми словами, словно к дорогому другу.

Ни один полевой или штабной офицер того сражения не был жив. Капитан Кларк, старший по званию из оставшихся в живых, шел, покачиваясь под бременем девяноста пяти лет, чтобы пожать руку французскому дворянину.

Молодой человек, представлявший ветеранов и ставший впоследствии одним из самых уважаемых граждан и мэров Бостона, сказал об этом событии: «Если в комнате и были сухие глаза, то моих среди них не оказалось».



Что за сцена для исторического полотна предстала, когда храбрый старый священник преподобный Джозеф Такстер, бывший капелланом полка полковника Прескотта, поднялся, чтобы прочитать молитву и преподать благословение! Когда его слабый голос вознесся с просьбой о божьем благословении, казалось невозможным, что пятьдесят лет назад на этом же самом месте этот человек стоял и молился за дело патриотов.
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Дэниел Уэбстер был оратором дня. Один знаменитый англичанин как-то сказал, что ни один человек не может быть столь великим, сколь великим выглядит Уэбстер, и в этот день величественный оратор, казалось, возвышался над всеми остальными людьми.

Каждый американский школьник, которому приходилось «произносить свою речь», знает наизусть знаменитый отрывок из этой речи, начинающийся со слов: «Почтенные мужи! Вы пришли к нам из прежнего поколения. Небеса щедро продлили ваши жизни, дабы вы могли узреть сей радостный день».

Голос мистера Уэбстера звучал настолько хорошо, что, как говорят, пятнадцать тысяч человек смогли услышать его.

На банкете тем же вечером великий оратор произнес: «Я больше никогда не пожелаю увидеть жуткое зрелище стольких человеческих лиц, обращенных ко мне».

Под конец Лафайет навестил Томаса Джефферсона в Монтичелло. Престарелый государственный деятель, которому исполнился уже восемьдесят один год, отвез своего давнего друга и гостя на грандиозный банкет в Виргинский университет. Присутствовал и Джеймс Мэдисон. Когда студенты и огромная толпа народа увидели друга Вашингтона, сидящего между двумя пожилыми государственными деятелями, раздалось такое ликование, какого, по словам очевидцев, Старый Доминион еще не слыхивал.

Когда Лафайет прибыл в Америку в августе 1824 года, он сначала посетил национальную столицу, где был официально принят в Белом доме президентом Монро и многими видными людьми страны. По возвращении в Вашингтон в 1825 году ему сообщили, что Конгресс выделил ему двести тысяч долларов и два больших земельных участка за его заслуги во время Революции.

Шел уже сентябрь, и Лафайет пробыл в этой стране гораздо дольше, чем предполагал. Новый президент Джон Квинси Адамс дал в его честь прощальный обед в Белом доме с участием большого числа знатных лиц. Официальное прощание президента с гостем страны является классикой нашей литературы.

С благословениями и молитвами благодарного народа Лафайет отплыл во Францию на новом прекрасном фрегате «Брендивайн», который был построен и назван в его честь.



Много лет спустя некоторые люди с особым трепетом и чувством благоговения рассказывали своим детям, что прекрасная радуга изогнулась на небесах прямо перед тем, как Лафайет высадился на Статен-Айленде, и что столь же прекрасный символ мира протянулся над широким океаном, когда пароход медленно спускался по Чесапикскому заливу, чтобы принять гостя нации на борту «Брендивайна».


















ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ









CHAPTER I

THE HERO OF VINCENNES






1. Кем был Дэниел Бун?

2. Когда жил Бун?

3. Сколько лет было Джорджу Роджерсу Кларку в то время?

4. Был ли Кларк храбр?

5. Почему пионеры так долго ничего не слышали о битве при Лексингтоне, которая произошла в апреле?

6. Как Лексингтон, штат Кентукки, получил свое название?

7. Какой образ жизни вели пионеры в диких местах?

8. Были ли у пионеров другие враги, помимо индейцев?

9. Почему Кларк вернулся в Виргинию?

10. Кто жил к северу от Огайо?

11. Почему Англия пыталась помешать американцам продвигаться на запад?

12. Кем был Гамильтон по прозвищу «скупщик скальпов»?

13. Что сделало индейцев столь враждебными по отношению к пионерам?

14. Как Кларк планировал защищать Кентукки?

15. Где находилась Иллинойсская земля?

16. Почему Кларк во второй раз вернулся в Виргинию?

17. Одобрил ли кто-нибудь план кампании Кларка?

18. Какова была численность армии Кларка для его кампании?

19. Откуда Кларк планировал начать свою кампанию?

20. Почему Кларк избегал реки Миссисипи?

21. Кто был проводниками у Кларка?

22. Сколько длился марш до Каскаскии?

23. В какое время года Кларк совершил поход на Каскаскию?

24. Были ли у Кларка трудности при проникновении в город Каскаския?

25. Чем занимались жители Каскаскии?

26. Как Кларк представился?

27. Кем были креолы? (Загляните в большой словарь.)

28. Кто помог Кларку завязать дружеские отношения?

29. Что за человек был Кларк?

30. Что сделал Гамильтон, когда услышал о завоевании Кларка?

31. Почему Гамильтон не выступил маршем из Винсенса на Каскаскию?

32. Почему Кларк решил двигаться дальше на Винсенс?

33. В какое время года Кларк выступил на Винсенс?

34. Какая еда была у небольшой армии?

35. Что препятствовало маршу Кларка?

36. Сколько времени заняло пересечение равнины реки Уобаш?

37. Что такое долбленая лодка?

38. Как армия справлялась с переходом через равнину Хорсшу?

39. Кто объявил о прибытии Кларка в Винсенс?

40. В котором часу Кларк добрался до селения?

41. Почему Кларк не позволил своим людям штурмовать форт?

42. Каким образом Кларк овладел фортом?

43. Почему кампания Кларка была столь важна?

44. Какие штаты сейчас располагаются на этой территории, завоеванной Кларком?

45. Считаете ли вы Кларка героем?









CHAPTER II

A MIDWINTER CAMPAIGN






1. Кто привел патриотов к победе в Саратоге, штат Нью-Йорк?

2. Почему нога Арнольда заслуживала того, чтобы ее похоронили с воинскими почестями?

3. Когда началась Революция, почему Вашингтон хотел напасть на Канаду?

4. Почему Вашингтон симпатизировал Бенедикту Арнольду?

5. Откуда Арнольд получил сведения о Канаде?

6. Как Арнольд пытался подружиться с индейцами?

7. Что такое вампум?

8. Каким образом экспедиция должна была добраться до Канады?

9. Почему было легко набрать солдат для этой кампании?

10. В какое время года выступила армия?

11. Как обошлись с солдатами в Ньюберипорте и у Форт-Вестерна?

12. Кем была Жакатакуа?

13. Почему Жакатакуа решила отправиться с войсками?

14. Как была разделена армия?

15. Какие проблемы возникли у них с лодками?

16. Что такое волок?

17. Из-за чего численность армии сокращалась?

18. Почему добраться до Дед-Ривер было так трудно?

19. Почему подъем по Дед-Ривер оказался столь сложным?

20. Сколько чашек муки в половине пинты?

21. Каким патриотом был полковник Энос?

22. Когда мука закончилась, чем армия питалась?

23. Что сделала Жакатакуа?

24. Что предпринял Арнольд, чтобы спасти свою армию?

25. Что за человек был Арнольд в то время?

26. Как далеко пришлось идти Арнольду за провизией?

27. Когда армия достигла Пойнт-Леви?

28. Каково было состояние армии по прибытии к Пойнт-Леви?

29. Как поступили индейцы, узнавшие о приближении Арнольда?

30. Как Арнольд добрался до города Квебека?

31. Как британцы обошлись с Арнольдом и его людьми?

32. Почему Арнольд покинул Квебек?

33. Что сделал сэр Гай Карлтон для спасения Квебека?

34. Почему патриоты так долго ждали перед нападением на город?

35. Как должно было производиться нападение?

36. Что случилось с Монтгомери, Арнольдом и Морганом?

37. Как к Квебеку в конце концов подоспела помощь?

38. Сколько длилась эта кампания?









CHAPTER III

HOW PALMETTO LOGS MAY BE USED






1. Почему британцы разрушили Норфолк?

2. Почему Англия пожелала наказать Северную Каролину прежде всего?

3. Почему сэр Генри Клинтон откладывал нападение на Северную Каролину?

4. Почему лорд Кэмпбелл хотел захватить Чарльстон?

5. Что за люди были южнокаролинцы?

6. Зачем на Салливан-Айленде был построен форт?

7. Кем был Молтри?

8. Из чего были сделаны стены форта?

9. Сколько пушек было у Молтри?

10. Что делало патриотов искусными в стрельбе из пушек?

11. В чем была разница между генералом Чарльзом Ли и губернатором Ратледжем?

12. Что за человек был полковник Молтри?

13. Как британцы планировали атаковать форт?

14. Какая погода стояла в день битвы?

15. Сколько пушек британцы могли выстрелить одновременно?

16. Что произошло с военными кораблями при изменении их позиций?

17. Что за люди находились в пальмовом форте?

18. Знаете ли вы хорошее применение для бревен пальметто?

19. Какое участие в битве приняли сэр Генри Клинтон и его люди?

20. Было ли у патриотов вдоволь пороха?

21. О чем думал Макдэниел, когда умирал?

22. Почему жители Чарльстона предполагали, что форт капитулировал?

23. Что сделал Джаспер, чтобы спасти флаг?

24. Почему Джаспер не принял повышение по службе?

25. Жители Южной Каролины постановили, что форт на Салливан-Айленде отныне должен называться Форт-Молтри. Как вы думаете, почему они это сделали?

26. Каков был результат победы Молтри?

27. Что вы можете сказать о дальнейшей жизни Молтри?









CHAPTER IV

THE PATRIOT SPY






1. Какое положение дел беспокоило Вашингтона в то время?

2. Хорошо ли расположились британцы в то время?

3. Почему Вашингтон отступил из Нью-Йорка?

4. Что, по мнению Вашингтона, следовало сделать?

5. Какой человек требовался для выполнения плана Вашингтона?

6. Почему Ноултону было трудно найти человека для целей Вашингтона?

7. Какую причину назвал Натан Хейл, вызвавшись добровольцем побыть шпионом?

8. Какой была семья у Хейла?

9. Каким мальчиком был Хейл?

10. Чем занимался Хейл во время битвы при Лексингтоне?

11. Что сделал Хейл, когда узнал о битве при Лексингтоне?

12. Какой образ жизни вел Хейл в качестве капитана армии?

13. Как замаскировался Хейл?

14. Что за место было «Кедры»?

15. Разумно ли было для Хейла провести ночь в таверне «Мамаши Чик»?

16. Что сделали британские морпехи с Хейлом?

17. Куда капитан «Галифакса» отправил Хейла?

18. Предстал ли Хейл перед судом?

19. Что вы думаете о Каннингеме?

20. О чем сожалел Хейл?

21. Как был казнен Хейл?

22. Где был похоронен Хейл?

23. Был ли Хейл патриотом?

24. Назвали бы вы Хейла героем?









CHAPTER V

OUR GREATEST PATRIOT






1. Кого вы считаете нашим величайшим патриотом?

2. Какой пример подал нам Вашингтон?

3. Почему мы восхищаемся Вашингтоном?

4. Какая у Вашингтона была внешность?

5. Что вы знаете о силе Вашингтона?

6. Какое развлечение было у Вашингтона любимым?

7. Что вы можете сказать о достоинстве Вашингтона?

8. Каким было питание Вашингтона?

9. Что вы знаете о пристрастии Вашингтона к красивой одежде?

10. Что вы можете сказать об образовании Вашингтона?

11. Каким наездником был Вашингтон?

12. Насколько богат был Вашингтон?

13. Как Вашингтон стал таким богатым?

14. Сколько земли было у Вашингтона?

15. Что Вашингтон думал о рабах?

16. Как Вашингтон обращался со своими рабами?

17. Как рабы относились к Вашингтону?

18. Почему Вашингтон называл свой дом «таверной, где всегда полно гостей»?

19. Что вы можете сказать о благотворительности Вашингтона?

20. Что уберегло Вашингтона от финансового краха?

21. Как выглядел Вашингтон на собрании в Ньюберге, штат Нью-Йорк?

22. Во что был одет первый президент Соединенных Штатов, когда он наносил свой официальный визит в Конгресс?

23. Что вы можете сказать о важности Вашингтона?

24. Что вам известно об официальных приемах президента Вашингтона?

25. Как гостям нравились грандиозные обеды президента Вашингтона?

26. В чем заключалось величие Вашингтона?









CHAPTER VI

A MIDNIGHT SURPRISE






1. Каким генералом был Вашингтон?

2. Что генерал Клинтон думал о Вашингтоне?

3. Какую часть страны должен был защищать Вашингтон?

4. Что британцы сделали в мае 1779 года?

5. Почему американцам было важно овладеть Кингс-Ферри?

6. Где теперь расположилась на зимние квартиры армия патриотов?

7. Как вели себя британские солдаты в Коннектикуте?

8. Почему генерал Клинтон отправил отряды налетчиков?

9. Почему Вашингтон не стал преследовать налетчиков Клинтона?

10. Что решил предпринять Вашингтон?

11. Что представлял собой Стоуни-Пойнт?

12. Кто удерживал Стоуни-Пойнт?

13. Как был защищен Стоуни-Пойнт?

14. Сколько солдат насчитывал гарнизон в Стоуни-Пойнте?

15. Что говорит Вашингтон Ирвинг о Стоуни-Пойнте?

16. Какое название британцы дали Стоуни-Пойнту?

17. Кто возглавил нападение на Стоуни-Пойнт?

18. Сколько лет было генералу Энтони Уэйну в то время?

19. Как выглядел Уэйн?

20. Почему Уэйна называли «Безумным Энтони»?

21. Каким солдатом был Энтони Уэйн?

22. Каков был план нападения Вашингтона?

23. В котором часу должно было начаться нападение?

24. Какое оружие планировалось использовать при штурме Стоуни-Пойнта?

25. Сколько человек было отобрано для похода на Стоуни-Пойнт?

26. Какое время года стояло?

27. Зачем солдата предали смертной казни за то, что он зарядил ружье?

28. Какая дорога вела к Стоуни-Пойнту?

29. Когда солдаты узнали, куда они направляются?

30. Каков был пароль?

31. Что Уэйн написал своему другу?

32. Что сделал Помпей?

33. Как Уэйн разделил свое войско для проведения атаки?

34. Что такое «отряд смертников»? (Загляните в большой словарь.)

35. Как американцы продемонстрировали свою высокую дисциплину?

36. Кто такие саперы? (Загляните в большой словарь.)

37. Каков был результат появления полковника Мерфри и его людей перед фортом?

38. Как долго продолжался бой?

39. Сколько британцев спаслось из Стоуни-Пойнта?

40. Почему Вашингтон не стал удерживать Стоуни-Пойнт?

41. Какое влияние эта победа оказала на американского солдата?

42. Что британцы думали о «мятежниках»?

43. Как генерал Клинтон отнесся ко всему этому?









CHAPTER VII

THE DEFEAT OF THE RED DRAGOONS






1. Как обстояли дела у патриотов Юга в 1780 году?

2. Что мы уже узнали о сэре Генри Клинтоне? (См. Алфавитный указатель.)

3. Что представляли собой «северные лавры» генерала Гейтса? (См. Главу II.)

4. Каким человеком был Гейтс? (Сравните с Главой VIII.)

5. Какое воздействие оказали сокрушительные удары британцев на южных патриотов?

6. Какие приказы получили Тарлтон и Фергюсон от лорда Корнуоллиса?

7. Каким человеком был Фергюсон?

8. Какую угрозу Фергюсон направил обитателям фронтира?

9. Каков был характер поселенцев Франклина и Холстона?

10. Как называется штат, который вырос из поселений во Франклине и на Холстоне?

11. Что мы уже узнали о поселениях на реке Холстон? (См. Главу I.)

12. Что стало с беззаконными людьми из поселений Франклина и Холстона?

13. Что сделали люди, когда услышали угрозу Фергюсона?

14. Где были добыты деньги на покупку припасов для армии?

15. Что вам известно о собрании у Сикамор-Шолс?

16. Во что были одеты обитатели фронтира?

17. Какое оружие было у обитателей фронтира?

18. Кем был Сэмюэл Доак?

19. Почему отряды пионеров были подчинены одному главнокомандующему?

20. Почему обитатели фронтира не нашли Фергюсона в Гилберттауне?

21. Какой дух проявили пионеры в преследовании Фергюсона?

22. На каком расстоянии находились патриоты, когда Фергюсон разбил лагерь на Кингс-Маунтин?

23. Почему Фергюсон выбрал Кингс-Маунтин для своего лагеря?

24. Сколько времени потребовалось стрелкам, чтобы добраться от Коупенса до Кингс-Маунтин?

25. Каков был план атаки стрелков?

26. Как был убит Фергюсон?

27. Кто сменил Фергюсона в качестве командующего?

28. Почему эта битва была столь ожесточенной?

29. Каково было значение победы при Кингс-Маунтин?









CHAPTER VIII

FROM TEAMSTER TO MAJOR GENERAL






1. Что мы уже узнали о Гейтсе? (См. Алфавитный указатель.)

2. Где был дом Дэниела Моргана?

3. Какое образование получил Морган?

4. Почему жители деревни хорошо отзывались о Моргане?

5. Какие времена наступали?

6. Почему Морган захотел подраться с задирой?

7. Что такое полевой военно-полевой суд? (Загляните в большой словарь.)

8. Что вам известно о силе Моргана?

9. Почему Морган перестал возить армейские фургоны?

10. Почему губернатор Динвидди возражал против повышения Моргана?

11. Как Морган спасся от индейца?

12. Какое влияние армейская жизнь оказала на Моргана?

13. Что вы можете сказать о женитьбе Моргана?

14. Что вам известно о религиозной жизни Моргана?

15. Когда Морган был назначен капитаном?

16. Сколько людей откликнулось на призыв Моргана?

17. Долгим ли был марш до Бостона?

18. Когда Морган стал полковником?

19. Каким полком командовал Морган?

20. Каковы были обязанности Моргана и его снайперов?

21. Что мы уже узнали о Моргане в Саратоге, штат Нью-Йорк? (См. Главу II.)

22. Как гессенцам нравились стрелки Моргана?

23. Что Бергойн думал о полке Моргана?

24. Почему Морган на время покинул армию?

25. Почему Морган вернулся в армию?

26. Когда Морган был произведен в бригадные генералы?

27. Что вы помните о Кингс-Маунтин? (См. вторую половину Главы VII.)

28. Почему битва при Коупенсе принесла Моргану такую известность?

29. Что говорит Джон Фиск об этой битве?

30. Что вам известно о полковнике Тарлтоне? (См. Главу VII.)

31. Откуда у Моргана появились прозвища «старый возчик», «возчик» и «кучер»? (См. ранее в этой главе.)

32. Почему Морган не стал сразу вступать в бой с Тарлтоном?

33. Почему Морган выбрал Коупенс местом для своего сражения?

34. Что сделал Тарлтон, когда шпион сообщил ему, что Морган остановился?

35. В каком состоянии находились Морган и его люди, когда появился Тарлтон?

36. В каком состоянии находились солдаты Тарлтона, когда они начали бой?

37. Что сделал Тарлтон, когда наступило поражение?

38. Что молодые леди сказали Тарлтону?

39. Как Морган перехитрил лорда Корнуоллиса?

40. Почему Морган снова ушел в отставку со службы?

41. Когда Морган снова принял участие в войне?

42. Что вам известно об Уэйне? (См. Главу VI.)

43. Как Вашингтон и другие лидеры вспоминали Моргана?

44. В скольких сражениях принял участие Морган?

45. Кем был Морган, помимо того, что являлся великим солдатом?

46. Чем объяснялся успех Моргана?

47. Как увековечена доблесть Моргана?









CHAPTER IX

THE FINAL VICTORY






1. Что вы уже узнали о генерале Грине? (См. Главу VIII.)

2. В каком положении оказался лорд Корнуоллис после победы над Грином?

3. Что теперь сделал Корнуоллис?

4. Где находится Питерсберг, штат Виргиния? (См. карту в Главе VII.)

5. Какова была национальность Лафайета?

6. Где находится Йорктаун? (См. карту в Главе VII.)

7. Где в это время находился Вашингтон?

8. Где в это время находилась основная часть армии патриотов?

9. Что планировал предпринять Вашингтон?

10. Кем был граф де Грасс?

11. Почему в те времена новости распространялись так медленно?

12. Почему Вашингтону нужен был флот?

13. Что Вашингтон надеялся сделать при содействии французского флота?

14. Где в это время находился сэр Генри Клинтон?

15. Почему Вашингтон отправил войска на Лонг-Айленд?

16. Почему молодого министра отправили через Клов?

17. Как континентальные и французские войска были встречены в Филадельфии?

18. Насколько велика была армия Вашингтона в Виргинии?

19. Что мы уже узнали о Рошамбо? (См. ранее в этой главе.)

20. Когда сэр Генри Клинтон начал открывать глаза?

21. Как британский флот преуспел в Чесапикском заливе?

22. Почему лорд Корнуоллис не отступил из Йорктауна?

23. Почему патриоты ускорили осаду Йорктауна?

24. Какую последнюю попытку предпринял лорд Корнуоллис?

25. Где находилась штаб-квартира лорда Корнуоллиса?

26. Каким человеком был губернатор Нельсон?

27. Где в конце концов расположил свою штаб-квартиру лорд Корнуоллис?

28. Какое послание сэр Генри Клинтон отправил лорду Корнуоллису?

29. Как долго продолжалась осада Йорктауна?

30. Почему лорд Корнуоллис желал перемирия на столь долгое время?

31. Каков был ответ Вашингтона лорду Корнуоллису?

32. Сколько солдат было в армии Корнуоллиса?

33. Почему Корнуоллис не принял участия в капитуляции?

34. Кого Вашингтон отправил принять шпагу Корнуоллиса?

35. Почему армии поспешно ушли из Йорктауна?

36. Как сэр Генри Клинтон мог изменить историю Йорктауна?

37. Как народ узнал о капитуляции?

38. Как эта новость была воспринята премьер-министром Англии и королем?

39. Что король Георг сказал о янки?

40. Как увековечена капитуляция Корнуоллиса?









CHAPTER X

THE CRISIS






1. Какое сражение положило начало Войне за независимость? (См. Главу I.)

2. Сколько длилась война?

3. Что Томас Пейн, автор брошюры под названием «Здравый смысл», сказал о Войне за независимость?

4. Что Джон Фиск говорит о нашем положении после заключения мира?

5. Почему колонии объединились в 1774 году?

6. Почему Континентальный конгресс утратил свое влияние?

7. Что такое федерация? (Загляните в большой словарь.)

8. Почему людей так мало волновала федерация или федеральное правительство?

9. Что Вашингтон написал в своем письме колониям?

10. Какой властью обладал Континентальный конгресс?

11. Что за люди были делегатами Континентального конгресса?

12. Как долго продолжал действовать Континентальный конгресс?

13. Что было сделано Континентальным конгрессом?

14. Что такое капер? (Загляните в большой словарь.)

15. Что вы можете сказать о Статьях Конфедерации?

16. Какие полномочия Статьи Конфедерации предоставляли каждому штату?

17. Какими полномочиями обладал Конгресс согласно Статьям Конфедерации?

18. Насколько послушны были штаты Статьям Конфедерации?

19. Каково было состояние бумажных денег в 1780 году?

20. Сколько времени должен был отслужить солдат, чтобы купить бушель пшеницы?

21. Как штаты начали относиться друг к другу?

22. Что вы можете сказать об тюремном заключении за долги?

23. Как Вашингтон и другие деятели начали решать проблему нашего национального существования?

24. Насколько успешной была встреча в Аннаполисе?

25. Какие еще неприятности произошли в 1786 году?

26. Как наши проблемы отразились на Англии?

27. Какое предсказание относительно нашей нации было сделано в Парламенте?

28. Какого мнения о нас придерживался Фридрих Великий, король Пруссии?

29. О чем наконец стали задумываться жители различных штатов?

30. Какой штат взял на себя инициативу по отправке делегатов в Филадельфию?

31. Сколько штатов было представлено в Филадельфии?

32. Что за люди были отправлены на филадельфийский конвент?

33. Кто, помимо Вашингтона, был самым известным человеком на филадельфийском конвенте?

34. Можете ли вы назвать некоторых других делегатов филадельфийского конвента?

35. Почему Томас Джефферсон, Джон Адамс, Патрик Генри и Сэмюэл Адамс не присутствовали на филадельфийском конвенте?

36. Что вам известно о Натаниэле Грине? (См. Главу VIII.)

37. Кто был избран председателем филадельфийского конвента?

38. Как долго заседал филадельфийский конвент?

39. Как некоторые делегаты хотели подойти к решению великой проблемы национального правительства?

40. Как Вашингтон убедил делегатов в их долге?

41. Каким образом делегатам в Филадельфии удалось прийти к согласию относительно формы федерального правительства?

42. Что такое компромисс? (Загляните в большой словарь.)

43. Каким был первый компромисс при разработке Конституции?

44. Каким был второй компромисс при разработке Конституции?

45. Какой вопрос возник по поводу рабов?

46. Как было решено учитывать рабов?

47. Как Вашингтон и другие относились ко второму компромиссу?

48. Что стало причиной третьего компромисса?

49. В чем заключался третий компромисс?

50. Что Вашингтон думал о Конституции?

51. Каково было мнение Франклина о Конституции?

52. Когда Конституция должна была вступить в силу?

53. К образованию каких двух политических партий привела Конституция?

54. Что думали о Конституции многие жители по всей стране?

55. Какой штат первым подписал Конституцию?

56. Почему Четвертое июля 1788 года было таким славным?

57. Кто стал первым президентом, а кто — первым вице-президентом новой нации?

58. Что Гладстон сказал о Конституции?

59. Почему мы так многим обязаны строителям «доброго корабля 









CHAPTER XI

A DARING EXPLOIT






1. Кто такие берберийские пираты?

2. Почему мы покупали расположение берберийских пиратов?

3. Что такое шантаж? (Загляните в большой словарь.)

4. Что, по мнению Томаса Джефферсона, следовало предпринять в отношении берберийских пиратов?

5. Кто был отправлен в Средиземное море?

6. В чем заключался подвиг «Энтерпрайз»?

7. Кто такой паша? (Загляните в большой словарь.)

8. Что случилось с фрегатом «Филадельфия» и его экипажем?

9. Что сделал коммодор Пребл, когда «Филадельфия» была захвачена?

10. Почему для уничтожения «Филадельфии» был выбран Стивен Декейтер?

11. Каков был план Декейтера по уничтожению «Филадельфии»?

12. Что такое кеш? (Загляните в большой словарь.)

13. Сколько человек вызвалось добровольцами на это опасное предприятие?

14. Каково пришлось Декейтеру и его людям у берегов Триполи?

15. Что случилось с «Сиреной»?

16. Как охранялась «Филадельфия»?

17. Какова была цель волочения парусов и ведер в воде?

18. Как Декейтер обманул пиратского офицера?

19. Как пираты обнаружили американцев?

20. Какими бойцами, как говорили, были триполитанские пираты?

21. Как долго продолжался бой на борту «Филадельфии»?

22. Сколько людей Декейтера было ранено?

23. Что американцы сделали с «Филадельфией»?

24. Почему американцы были вынуждены сжечь «Филадельфию»? (Прочитайте ранее в этой главе.)

25. Насколько успешно пираты вели огонь по американцам?

26. Что матросы говорили впоследствии о горящем корабле?

27. Почему американцам удалось столь успешно сжечь «Филадельфию»?

28. Что сказал Нельсон о поступке Декейтера?

29. Какое повышение по службе получил Декейтер?









CHAPTER XII

"OLD IRONSIDES"






1. Что министр военно-морских сил в 1833 году намеревался сделать с «Конституцией»?

2. Почему Конгресс решил восстановить «Конституцию»?

3. С какими трудностями в отношениях с другими странами мы столкнулись в течение первых двадцати пяти лет нашей национальной жизни?

4. Почему Вашингтону было поручено добавить шесть военных кораблей к нашему флоту?

5. Где была построена «Конституция»?

6. Каковы размеры «Конституции» по сравнению с нашими современными военными кораблями?

7. Почему Англия скопировала некоторые из своих кораблей с «Старожила железа»?

8. Когда была спущена на воду «Конституция»?

9. Каких успехов добилась «Конституция» в борьбе с Триполи?

10. Как коммодор Пребл отнесся к Декейтеру после захвата им триполитанских канонерских лодок?

11. Как капитану Айзеку Халлу удалось уйти от британского флота?

12. Как капитан Халл выиграл шляпу у капитана Дакреса?

13. Как, по преданиям, «Конституция» получила прозвище «Старожил железа»?

14. Какой прием подготовил Бостон для капитана Халла?

15. Какое сражение для «Конституции» оказалось самым тяжелым?

16. Что сделали со штурвалом «Явы»?

17. Почему на «Конституцию» не поставили новый штурвал?

18. Как капитан Бейнбридж отнесся к умирающему капитану Ламберту?

19. Каким был последний бой «Конституции»?

20. Что говорят о маневрировании капитана Стюарта в последнем бою «Конституции»?

21. Когда «Конституцию» перевели в Ньюпорт?

22. Как использовалась «Конституция» в Ньюпорте?

23. Что такое плавучая казарма? (Загляните в большой словарь под словом «принимать» или «плавучая казарма».)

24. Когда «Конституцию» перевели в Чарлстаун?

25. Какая часть первоначального корабля «Конституция» сохранилась до сих пор?

26. Почему сражения с участием «Конституции» были так важны для нас как для нации?

27. Почему мы должны продолжать оберегать «Конституцию»?









CHAPTER XIII

"OLD HICKORY'S" CHRISTMAS






1. Почему и Англия, и Франция так завидовали нам век назад?

2. Что Англия и Франция делали с нашими торговыми судами?

3. Почему мы не объявляли войну Великобритании до 1812 года?

4. Каковы были масштабы нашего флота по сравнению с английским в 1812 году?

5. Каковы были планы Англии в 1814 году?

6. Каковы были особенности Нового Орлеана?

7. Кто был «Железным герцогом»? (Веллингтон.)

8. Когда британский флот прибыл в дельту Миссисипи?

9. Почему генералу Джексону было некогда прямо перед Рождеством?

10. Как жителям Нового Орлеана подали сигнал тревоги?

11. Кто откликнулся на призыв Джексона о помощи?

12. Кто прибыл из окрестностей Нового Орлеана на защиту города?

13. Как выглядели стрелки, когда они входили в город?

14. Почему Джексон планировал немедленно атаковать англичан?

15. Что сделала военная шхуна «Каролина»?

16. Каким образом англичане получили подкрепление в день Рождества?

17. Что думал сэр Эдвард Пакенхэм о стоявшей перед ним задаче?

18. Как Пакенхэм начал свои действия?

19. Каково пришлось сэру Эдварду, когда он выступил вперед, чтобы осмотреть американцев?

20. Из чего были сделаны первые укрепления Джексона?

21. Из чего Пакенхэм построил редут?

22. Что случилось с оборонительными сооружениями Джексона?

23. Какую пользу принес редут Пакенхэма?

24. Что теперь решили предпринять англичане?

25. Какова была главная линия обороны Джексона?

26. Как рано люди Джексона заняли свои позиции тем последним воскресным утром?

27. Что произошло с сэром Эдвардом Пакенхэмом, а также с генералами Гибсом и Кином?

28. Почему англичане потеряли столько офицеров в этом сражении?

29. Сколько времени продолжался бой воскресным утром?

30. Сколько человек было у англичан в финальном бою и сколько у американцев?

31. Сколько человек потеряли англичане в финальном бою и сколько потеряли американцы?

32. Что сделал генерал Ламберт после сражения?

33. Как чествовали «Старого Гикори»?

34. Почему вспоминать об этой победе грустно?

35. Каков был итог войны 1812 года?









CHAPTER XIV

A HERO'S WELCOME






1. Как мы встретили Лафайета в 1824 году?

2. Кем был Лафайет?

3. Почему Лафайет впервые приехал в эту страну?

4. Когда Лафайет впервые приехал в эту страну?

5. Почему Конгресс принял предложение услуг Лафайета?

6. Каково было влияние манер и примера Лафайета?

7. Как Лафайет жил в Вэлли-Фордж?

8. Что Лафайет сделал по возвращении во Францию?

9. Что сделал Лафайет, когда было объявлено о мире?

10. Когда Лафайет совершил свою третью поездку в эту страну?

11. Как изменилась наша страна к моменту приезда Лафайета в 1824 году?

12. Карьера Лафайета на его собственной родине?

13. Почему путь Лафайета из Нью-Йорка в Бостон занял так много времени?

14. Кем был доктор Боудич?

15. Какую часть нашей страны посетил Лафайет?

16. Что Лафайет сделал с лавровым венком, преподнесенным ему в Йорктауне?

17. Можете ли вы описать некоторые эпизоды визита Лафайета?

18. Что означало слово «лафаетизация»?

19. Что произошло в таверне в Виргинии?

20. Как Лафайет проявил свою привязанность к Вашингтону?

21. Что можно сказать о событиях, связанных с пятидесятой годовщиной битвы при Банкер-Хилле?

22. Кто выступал с речью при закладке краеугольного камня памятника в Банкер-Хилле?

23. Как Лафайета встретили в Университете Виргинии?

24. Как Конгресс выразил свою благодарность за заслуги Лафайета во время Революции?

25. Какая последняя почесть была оказана отбывающему гостю? (Фрегат, на котором Лафайет отплыл во Францию, был назван в память о храбрости Лафайета в битве при Брандивайне. Несмотря на ранение в ногу, Лафайет оставался на поле боя до его окончания. Хирург, ухаживавшему за раненым Лафайетом, Вашингтон сказал: «Заботьтесь о нем так, будто он мой сын».)
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ПРИЛОЖЕНИЕ









BOOKS FOR REFERENCE AND READING IN THE STUDY OF AMERICAN HISTORY










Эта книга предназначена для использования либо перед началом работы с основным учебником по американской истории, либо для чтения параллельно с ним. Она также призвана послужить удобной основой для более углубленной работы как для учителя, так и для учеников. Следовательно, чтение предыдущих глав следует дополнить систематическим курсом дополнительного чтения.

Предлагается следующий план, который можно легко изменить в соответствии с потребностями любого конкретного класса учащихся:





REFERENCE BOOKS FOR TEACHERS






Две книги представляют особую ценность для учителей. Это «Путеводитель по американской истории» Ченнинга и Харта (Ginn & Company, $2.00) и «Справочник по американской истории» Горди и Твитчелла (Lee & Shepard, $1.20. В отдельных частях: Часть I — 60 центов; Часть II — 90 центов).

Эти две работы изобилуют предложениями, советами и подсказками по дополнительному изучению, многочисленными ссылками, подробными списками тем и широким спектром других вопросов, что делает их незаменимыми для преподавателя американской истории.

NOTE.—The subject of reference books on American history is treated
thoroughly in Montgomery's American History (see "Short List of
Books," page xxxiii in Appendix), and Fiske's History of the United
States (see Appendix D, page 530, Appendix E, page 539, and Appendix
F, page 542).


For original materials pertaining to the colonial period and the
Revolution, admirably edited for school use, consult Hart's
"Source-Readers in American History": No. 1, Colonial Children; No.
2, Camps and Firesides of the Revolution; No. 3, How our
Grandfathers Lived.


При поиске в библиотеках книг о Революции учитель найдет «Справочник читателя по американской революции» Уинсора весьма полезным.





SCHOOL TEXT-BOOKS FOR READING AND REFERENCE






Учащиеся должны иметь свободный доступ — с помощью школьной библиотеки или иным образом — к нескольким основным школьным учебникам по американской истории. В связи с этой книгой особую ценность представляют «Основные факты американской истории» Монтгомери, «История Соединенных Штатов» Фиске, «История Соединенных Штатов» Эгглстона и «Краткая история Соединенных Штатов» Стила (обычно известная как «История Барнса»).рудности...

Если считаются желательными менее сложные и гораздо более краткие работы, рекомендуются следующие пять книг: «Начальный курс американской истории» Монтгомери, «Первоначальная история Соединенных Штатов» Макмастера, «Рассказ о нашей стране» Таппан, «Младшая история Соединенных Штатов» Торпа и «Первая книга по американской истории» Эгглстона.

Эти книги полезны для поиска дополнительных тем, дат, карт, иллюстраций, справочных таблиц, а также для освещения тем, которые не входят в сферу охвата данной книги.

Учащиеся также должны иметь возможность легко обращаться к книгам, из которых можно читать темы или из которых можно выборочно читать отрывки, указанные учителем. Некоторые из предложенных книг более полезны благодаря своему интересному стилю, чем из-за строгой исторической точности. Читайте указанные произведения не целиком, а только по темам или отрывкам. Они во многом способствуют пробуждению и поддержанию живого интереса к американской истории.





READING AT HOME






Пока идет изучение этой книги, учащимся полезно ограничить домашнее чтение теми книгами, которые имеют непосредственное отношение к предмету. В этой связи мы предложили несколько книг, относящихся к разряду «художественных». Достойные художественные и полухудожественные книги, безусловно, могут многое сделать для того, чтобы стимулировать и удержать внимание юных исследователей американской истории. Так, «Ричард Карвелл» Черчилля и «Пилот» Купера описывают захватывающие эпизоды из карьеры Пола Джонса.

Учитель должен осуществлять тщательный контроль за домашним чтением, как и за любым другим дополнительным чтением.

Работу по истории следует оживлять, периодически зачитывая перед классом или всей школой стихотворения или прозаические отрывки, имеющие непосредственное отношение к рассматриваемой общей теме. Например, в соответствующих главах можно прочитать известное стихотворение Финча «Натан Хейл», «Балладу о Кингс-Маунтин» Симмса и «Старожил железа» Холмса.

1 For a list of books which may be classed as useful under
the preceding paragraphs, see Blaisdell's Story of American
History, pp. 431-434.






A TOPIC BOOK, OR NOTEBOOK






Учитель и ученик должны осознавать масштаб и полезность тематической книги, или записной книжки. Под этим подразумевается тетрадь удобного формата в полумягком или картонном переплете объемом не менее сорока восьми страниц. В эту тетрадь следует аккуратно, чернилами, записывать краткие заметки по мере чтения или изучения отдельных глав данной книги. Она вполне может стать своего рода расширенным дневником работы ученика.

Делайте краткие заметки о различных книгах, прочитанных полностью или частично; о темах, которые не рассматривались в этой книге, но обсуждались в классе, таких как измена Бенедикта Арнольда, битва при Беннингтоне и т. д.; о ссылках на новые книги, которые стоит отложить для будущего чтения; а также о других предметах, которые легко придут на ум.

Эту записную книжку следует оживить недорогими фотографическими копиями (которые продаются примерно по одному центу за штуку) известных картин, иллюстрирующих важные события американской истории. Каталоги с указанием точных названий, стоимости и других подробностей часто рекламируются.

Записную книжку можно проиллюстрировать фотографическими репродукциями таких произведений, как «Вашингтон» Стюарта; «Вашингтон в Трентоне» Феда; «Капитуляция Корнуоллиса» и «Подписание Декларации независимости» Трамбулла; «Договор Пенна с индейцами» Бенджамина Уэста; «Переход Вашингтона через Делавэр» Лойце; «Высадка Колумба» Вандерлина; «Старожил железа» Джонсона; «Ов августовское утро с Фаррагутом» Оверэнда и многих других исторических сюжетов.

Портреты, карты, факсимиле документов и автографов и т. д. часто легко получить из книжных каталогов, путеводителей, рекламных страниц и подержанных учебников.

Весь этот иллюстративный материал следует аккуратно и с умом вклеить в записную книжку на соответствующие места, оставив достаточно места для полей. Такое собрание, разумеется, создается медленно. Его следует сохранить как приятное напоминание о школьных днях.

















REFERENCE BOOKS AND SUPPLEMENTARY READING TO BE USED WITH "HERO
STORIES FROM AMERICAN HISTORY"










CHAPTER I

THE HERO OF VINCENNES






Для ознакомления с двумя короткими статьями о Джордже Роджерсе Кларке прочитайте книгу Рузвельта и Лоджа «Героические рассказы из американской истории», стр. 29, и книгу Брэди «Пограничные схватки и бойцы», стр. 211. Более подробное описание см. в книге Рузвельта «Завоевание Запада», т. II, стр. 31.

Роман Мориса Томпсона «Алиса из Старого Винсенса» дает наглядное описание кампании Кларка.









CHAPTER II

A MIDWINTER CAMPAIGN






Об экспедиции Арнольда в Канаду читайте в статьях профессора Джастина Х. Смита в журнале The Century Magazine за январь и февраль 1903 года. Книга Кодмана «Экспедиция Арнольда к Квебеку» представляет собой солидный том, полный интересного материала. Также прочитайте книгу Лоджа «История Революции», т. I, стр. 106.

«Под колониальными знаменами» Томлинсона — это интересная и увлекательная художественная повесть об экспедиции Арнольда в Квебек, написанная для мальчиков.









CHAPTER III

HOW PALMETTO LOGS MAY BE USED






Оборона форта Салливан хорошо описана в книге Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 5, и в книге Лоджа «История Революции», т. I, стр. 126.









CHAPTER IV

THE PATRIOT SPY






Пожалуй, самый увлекательный рассказ о Натане Хейле можно найти в книге Лоссинга «Два шпиона» (Андре и Хейл). Обратитесь к книге Партриджа «Натан Хейл», представляющей собой психологический этюд.

В связи с этой историей полезно прочитать главу XVII «История измены Арнольда» в книге Блейзделла «История американской истории».









CHAPTER V

OUR GREATEST PATRIOT






Чтобы узнать о повседневной жизни Вашингтона, обратитесь к книге Пола Лестера Форда «Истинный Джордж Вашингтон». Ссылайтесь на различные разделы в книге Болтона «Рядовой солдат при Вашингтоне» и в книге Герберта «Вашингтон: его дома и его домочадцы».

Прочитайте увлекательный роман о Вашингтоне «Виргинский кавалер» Молли Эллиот Сиуэлл.









CHAPTER VI

A MIDNIGHT SURPRISE






Для изучения захвата Стоуни-Пойнта прочитайте книгу Лоджа «История Революции», т. II, стр. 130; книгу Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 121; а также книгу Рузвельта и Лоджа «Героические рассказы из американской истории», стр. 79. «Штурм Стоуни-Пойнта» Генри П. Джонстона — пожалуй, лучший рассказ из всех, когда-либо написанных об этом знаменитом подвиге.









CHAPTER VII

THE DEFEAT OF THE RED DRAGOONS






Прочитайте книгу Рузвельта и Лоджа «Героические рассказы из американской истории», стр. 69, и книгу Лоджа «История Революции», стр. 56.

В связи с главами VII и VIII прочитайте главу XVI «Война за независимость на Юге» в книге Блейзделла «История американской истории», стр. 250.









CHAPTER VIII

FROM TEAMSTER TO MAJOR GENERAL






Прочитайте книгу Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 84, где рассказывается о генерале Моргане; а также главу IV «Кингс-Маунтин и Коупенс» в книге Лоджа «История Революции», т. II, стр. 56.









CHAPTER IX

THE FINAL VICTORY






Описание битвы при Йорктауне читайте в книге Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 143, и в главе VII книги Лоджа «История Революции», стр. 165. Работа Генри П. Джонстона «Йорктаунская кампания» превосходна для дополнительного чтения.









CHAPTER X

THE CRISIS






При чтении этой главы о создании Конституции следует разрешить лишь минимум дополнительного чтения. Различные темы можно выборочно подобрать для чтения по указателю в книге Фиске «Критический период американской истории». Для справок можно использовать книгу Фиске «Гражданское устройство в Соединенных Штатах».

Прочитайте «Вековую книгу для юных американцев» Брукса; главу II в книге Элсона «Штрихи к американской истории» (Серия первая, стр. 24) на тему «Создание Конституции»; и главу XII, стр. 283, в «Расширенной истории Соединенных Штатов» Хиггинсона на тему «Рождение нации».

NOTE.—For the War of the Revolution no more interesting books can be
read by pupils than Brooks's Century Book of the Revolution and
Coffin's Boys of '76. Lossing's Field Book of the Revolution, in
two large volumes, is interesting, and contains hundreds of
illustrations.










CHAPTER XI

A DARING EXPLOIT






Прочитайте «Декейтер и „Филадельфия“» в книге Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 199, и «Сожжение „Филадельфии“» в книге Рузвельта и Лоджа «Героические рассказы из американской истории», стр. 103.

Прочитайте повесть Сиуэлл «Декейтер и Сомерс», а также повесть Барнса «Коммодор Бейнбридж».









CHAPTER XII

"OLD IRONSIDES"






Обратитесь к двум главам в книге Брэди «Американские схватки и бойцы»: «Самый тяжелый бой „Конституции“», стр. 215, и «Последний бой „Конституции“», стр. 304. Книга Холлиса «Фрегат „Конституция“» бесценна для чтения и справок. Обратитесь к «Истории войны 1812 года» Лоссинга и книге Лоджа «Боевой фрегат и другие эссе».

В связи с этой главой прочитайте «Что сделал наш военно-морской флот в войне 1812 года» в книге Блейзделла «История американской истории», глава XXI, стр. 323.









CHAPTER XIII

"OLD HICKORY'S" CHRISTMAS






Прочитайте «Битва за Новый Орлеан» в книге Рузвельта и Лоджа «Героические рассказы из американской истории», стр. 139, и «Последнее сражение с Англией» в книге Брэди «Американские схватки и бойцы», стр. 287. Главу XVIII, стр. 431, в «Расширенной истории Соединенных Штатов» Хиггинсона определенно стоит прочитать.









CHAPTER XIV

A HERO'S WELCOME






Что касается визита Лафайета в эту страну в 1824 году, легкодоступных книг нет. Обратитесь к книге Куинси «Фигуры прошлого» и книге Брукса «Подлинная история Лафайета».
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 house, the, in Cambridge, Massachusetts, becomes Washington's headquarters, 
105
.








Creole
 villages, the, north of the Ohio River, 
3
,

6
, 
7-11
, 
14
.








Creoles,
 the, at New Orleans, 
189
.








Crisis,
 the, 
138-155
. See 
Constitution
.








Cunningham,
 the cruelty of, to Hale, 
59
, 
60
.








Custis,
 the adopted son of Washington, 
66
.








Custis, Nellie,
 Washington's ward, 
74
.








Cyane,
 the, a British frigate, destroyed by "Old Ironsides," 
182
, 
183
.












D








Dale,
 Commodore, sent to the Mediterranean Sea, 
157
.




    captures a Tripolitan war ship, 
158
.








Daring
 exploit, a, 
156-168
. See 
Philadelphia, the frigate
.








Davie,
 William, a leader in the South, 
91
.








Dayton,
 Jonathan, of New Jersey, at the Philadelphia convention, 
146
.








Dearborn,
 Captain, kills his fine dog, 
26
.








Decatur,
 Stephen, 
158
.




    chosen to destroy the Philadelphia, 
161
.




    calls for volunteers, 
162
.




    sails for Tripoli, 
162
.




    boards the Philadelphia and sets her on fire, 
165
, 
166
.




    the promotion of, 
168
.




    how received by Commodore Preble, 
173
.








Deckhard
 rifle, the, used in the South, 
95
.








Declaration of Independence, the,
 140
,

141
, 
146
, 
157
.









De Grasse,
 receives orders to act with Washington, 
125
.




    headed for Chesapeake Bay, 
126
.




    defeats the British fleet and controls Chesapeake Bay, 
130
.




    at the blockade of Yorktown, 
134
.








Delaware,
 the representation of, in Congress, 
149
.




    the first to adopt the Constitution, 
154
.








De Peyster,
 Colonel, the bravery of, 
103
.








Detroit, Fort,
 Hamilton's headquarters, 
4
,

11
. See the map in 
Chapter I
.








Dickinson,
 John, at the Philadelphia convention, 
147
.








Dinwiddie,
 governor of Virginia, 
109
.








Doak,
 Rev. Samuel, invokes a blessing before the march to King's Mountain, 
96
.








Dragoons,
 the defeat of the red, 
90-104
. See 
King's Mountain
.








Du Loup River,
 the, Arnold's men cross, 
29
.








Dunmore,
 Lord, driven from Virginia, 
36
.












E








Ellsworth,
 Oliver, at the Philadelphia convention, 
146
.








Enos,
 Colonel, 
22
, 
23
.




    deserts Arnold, 
24
.








Enterprise,
 the, fights a Tripolitan man-of-war, 
157
.








Experiment,
 the, a British man-of-war, 
46
.












F








Farragut,
 Admiral, 
41
.








Federalist,
 the, 
154
.








Federalists,
 the, 
153
.








Ferguson,
 Colonel, character of, 
91
.




    enlists Tories and raids the Carolinas, 
92
.




    threatens the backwoodsmen, 
92
.




    the rally of the backwoodsmen to attack, 
94
.




    retreats before the backwoodsmen, 
97
.




    makes a stand at King's Mountain, 
99
.




    defeated at King's Mountain, 
101-103
.




    the death of, at King's Mountain, 
102
.








Fish,
 Nicholas, with Lafayette at Yorktown, 
208
.








Fiske,
 John, the historian, 
115
, 
139
.








Fort Detroit,
 Hamilton's headquarters, 
4
, 
11
. See the map in 
Chapter I
.








Fort Pitt,
 5. See the map in 
Chapter I
.









Fort Sullivan,
 the defense of, 
36-49
.




    built of palmetto logs, 
38
.




    the mounting of cannon in, 
39
.




    visited by General Lee, 
39
.




    Lee advises the surrender of, 
39
, 
46
.




    the British plan of attack on, 
41
.




    the attack on, 
41-48
.




    the repulse of the British attack on, 
48
.




    the moral effect of the defense of, 
49
.








Fort Sumter,
 43
.








France,
 the king of, promises us aid, 
201
.








Franklin and Holston
 settlements, now Tennessee, 
92
.








Franklin, Benjamin,
 at the Philadelphia convention, 
146
.




    work of, in framing the Constitution, 
150
, 
152
.




    the witty remark of, about the Constitution, 
152
.




    a quotation from the almanac of, 
157
.




    aids Lafayette, 
200
.








Frederick the Great
 of Prussia, friendly to us, 
145
.








Freeman's Farm,
 Burgoyne defeated at, 
114
.








French Canadians,
 the, help Arnold, 
28
.








French fleet,
 the, under De Grasse, 
125
. See 
De Grasse
.








French villages,
 the, north of the Ohio River, 
3
, 
11
, 
15
.












G









Gates,
 General, the statue of, at Saratoga, 
18
.




    sent to take command in the South, 
90
.




    defeated at Camden, South Carolina, 
90
.




    the character of, 
90
, 
105
.








George,
 King, receives word of Cornwallis's surrender, 
137
.








Georgia,
 overrun by the British, 
90
.




    protests against abolishing slavery, 
150
.








Germantown,
 Pennsylvania, Wayne at, 
82
.








Gerry,
 Elbridge, at the Philadelphia convention, 
147
.








Gibault,
 Father, aids Clark, 
8
.








Gibbs,
 General, leads the British at New Orleans, 
195
.




    severely wounded, 
196
.








Gibraltar,
 Dacres gives Hull a dinner at, 
179
.








Gibraltar of America,
 the, Quebec, 
30
, 
35
.




    the little, Stony Point, 
80
, 
88
.








Gilmer,
 Enoch, spies out Ferguson, 
100
.








Gladstone,
 William Ewart, how the Constitution was regarded by, 
155
.








Gloucester,
 Virginia, Cornwallis plans to escape by way of, 
132
.








Graves,
 Admiral, forced to withdraw from Chesapeake Bay, 
130
.








Greene,
 Nathanael, 
65
.




    Washington's right-hand man, 
90
.




    the ability of, 
105
.




    left the army for a time, 
115
.




    defeated at Guilford, North Carolina, 
123
.




    the death of, 
147
.








Grier,
 Sergeant, and his wife, with Arnold's expedition to Quebec, 
22
, 
27
.








Guerrière,
 the, a British frigate, destroyed by "Old Ironsides," 
178
.








Guilford,
 North Carolina, Lord Cornwallis defeats Greene at, 
123
.












H









Hale,
 Nathan, the patriot spy, 
50-61
.




    volunteers to serve as a spy, 
53
.




    receives his instructions from Washington, 
53
.




    the parentage and the home of, 
54
.




    the boyhood of, 
54
.




    the education of, 
54
.




    teaches school in New London, Connecticut, 
54
.




    bids his pupils farewell, 
55
.




    starts for Cambridge, 
55
.




    the diary of, 
55
.




    disguises himself, 
56
.




    returns in safety from the British lines, but puts up at "Mother Chick's," 
57
.




    arrested, 
57
.




    taken to New York, 
58
.




    condemned to die, 
59
.




    the dying speech of, 
60
.




    hanged, 
60
.








Hamilton, Alexander,
 the address of, at Annapolis, 
144
.




    at the Philadelphia convention, 
146
.




    defends the Constitution, 
154
.








Hamilton, Henry,
 the "hair buyer," 
4
.




    stirs up the savages, 
11
.




    recaptures Vincennes, 
11
.




    surrenders Vincennes to Clark, 
16
.








Hampton Roads,
 Virginia, De Grasse in, 
129
.








Harlem Heights,
 the patriots retreat to, 
51
.








Harrod,
 James, one of the leaders in Kentucky, 
2
.








Hartford,
 Connecticut, Lafayette visits, 
206
, 
209
.








Hartt,
 the naval yard of, in Boston, 
170
.








Harvard College,
 Lafayette attends commencement at, 
205
.








Heights of Abraham,
 the, Arnold climbs to, 
30
.




    Wolfe climbs to, in 1759, 
30
.








Helm,
 Captain, a prisoner at Vincennes, 
15
.








Henry,
 Patrick, aids Clark, 
5
.




    does not attend the Philadelphia convention, 
147
.








Hero's
 welcome, a, 
199-216
. See 
Lafayette
.








Hessians,
 the, the "ragged Continentals" meet, at Trenton, 
77
.




    Wayne meets, at Germantown, 
82
.




    march with Burgoyne, 
114
.




    Morgan's men a terror to, 
114
.








Highlanders,
 Scotch, in the battle of New Orleans, 
194-196
.




    the backwoodsmen compared to a clan of, 
104
.








Holmes,
 Oliver Wendell, saves "Old Ironsides," 
169
.




    at Harvard College, 
169
.








Holston
 settlements, the, now a part of Tennessee, 
1
, 
92
.








Hood,
 Admiral, at Chesapeake Bay, 
130
.








Horseshoe Plain,
 the, Clark crosses, 
14
.








Howard,
 Colonel, commands the Continentals at Cowpens, 
118
.








Howe,
 General, Hale brought before, 
58
.




    evacuates Boston, 
77
.








Hudson River,
 the, 
78
, 
79
.




    Lafayette visits, 
206
, 
208
.








Hull, Colonel,
 82
.








Hull, Isaac,
 Captain, in command of the Constitution, 
174
.




    has an "interview" with Dacres, 
176
.




    at Gibraltar, 
179
.








Humphreys,
 Mr., of Philadelphia, the builder of "Old Ironsides," 
170
.












I








Illinois
 Indians, the, the country of, 
4
, 
6
. See the map in 
Chapter I
.








Imprisonment
 for debt, 
143
.








Independence Hall,
 the Old State House in Philadelphia, 
145
.








Intrepid,
 the, used by Decatur to destroy the Philadelphia, 
162-168
.








Ironsides, Old,
 169-184
. See 
Constitution, the frigate
.












J








Jacataqua,
 the Indian girl, joins Arnold's expedition to Quebec, 
21
.




    acts as guide, and cares for the sick and the injured, 
26
.








Jackson,
 Andrew, in command at New Orleans, 
188
.




    hears of the advance of the British, 
188
.




    prepares to defend New Orleans, 
189
.




    attacks the British by night, 
190
.




    throws up earthworks, 
193
.




    at the battle of New Orleans, 
194
.




    wins a remarkable victory, 
196
.




    the after history of, 
198
.








James River,
 the, 
78
, 
131
.








Jasper,
 William, the heroism of, 
48
.








Java,
 the, destroyed by "Old Ironsides," 
180
.




    the wheel of, fitted on "Old Ironsides," 
181
.








Jay,
 John, defends the Constitution, 
154
.








Jefferson,
 Thomas, the narrow escape of, from Tarleton, 
124
.




    abroad, 
147
.




    President of the United States, a man of peace, 
157
, 
186
.




    visited by Lafayette, 
214
.








Jones,
 one of Jackson's officers, guards Lake Borgne and is killed, 
187
.












K








Kaskaskia,
 6-8
.








Keane,
 General, leads the British at New Orleans, 
195
.




    severely wounded, 
196
.








Kentucky,
 the founding of Lexington, 
1
.




    the pioneers in, 
1
, 
2
.




    the fighting in, "the dark and bloody ground," 
4
.








King,
 Rufus, at the Philadelphia convention, 
147
.








King's Ferry,
 on the Hudson River, the British get the control of, 
78
.









King's Mountain,
 the battle of, 
90-104
.




    the state of affairs before the battle of, 
90-93
.




    the rally of the backwoodsmen before the battle of, 
93
.




    the march of the pioneers to, 
96-100
.




    the plan of the battle of, 
100
.




    the battle of, 
101-103
.




    the victory of the backwoodsmen at, 
103
, 
104
.




    the effect of the victory at, 
104
.








Knowlton,
 Colonel, 
51
.




    interviews his officers, 
52
.








Knox,
 Henry, an American general, 
130
, 
203
.












L









Lafayette,
 in the Yorktown campaign, 
124
, 
131
, 
135
.




    hears of our struggle for independence, 
199
.




    arrives in this country, 
200
.




    serves under Washington, 
200
.




    returns to France, 
201
.




    returns to America with the king's pledge of help, 
201
.




    returns to France, but remembers us, 
201
.




    visits America in 1784, 
202
.




    visits us again in 1824, 
202
.




    the admiration of our people for, 
203
.




    the personal appearance of, 
204
.




    the interview of, with Red Jacket, 
204
.




    the receptions given to, from New York to Boston, 
205
.




    the tour of, through the United States, 
206
.




    visits Yorktown, 
207
.




    visits New Orleans, 
208
.




    visits other towns and cities, 
208-210
.




    goes to Mount Vernon, 
211
.




    at Boston and Bunker Hill, 
212-214
.




    the formal reception of, at Washington, 
215
.




    returns to France, 
215
.








Lafayette, George Washington,
 visits us with his father in 1824, 
203
.








Lafitte,
 the "Pirate of the Gulf," aids Jackson, 
189
.








Lake Borgne,
 near New Orleans, the British cross, 
187
.








Lambert, Henry,
 Captain, commander of the British frigate Java, 
179
.




    mortally wounded, 
182
.








Lambert, John,
 General, leads the British reserve at New Orleans, 
195
.




    retreats from New Orleans and sails for England, 
197
.








Langdon,
 John, at the Philadelphia convention, 
147
.








Lawrence,
 James, with Decatur, 
165
, 
166
.








Ledge Falls,
 Greene's division reaches, 
24
.




    Enos turns back at, 
24
.








Lee, Charles,
 advises the abandoning of Fort Sullivan, 
39
, 
46
.




    the character of, 
40
.




    the cowardice of, at Monmouth, 
105
.








Lee, Henry,
 or "Light-Horse Harry," defends the Constitution, 
154
.








Levant,
 the, a British sloop of war, destroyed by "Old Ironsides," 
182
, 
183
.








Levi,
 Point, the arrival of Arnold at, 
29
.








Lewis,
 Lawrence, Washington's favorite nephew, 
63
.








Lexington, Kentucky,
 the origin of the name, 
1
.








Lexington, Massachusetts,
 the Revolution begins at, 
1
,

36
, 
112
, 
140
.








Lincoln,
 General, surrenders Charleston, 
90
, 
134
.




    receives Cornwallis's sword, 
134
.








Little Wabash,
 the, Clark crosses, 
12
.








Long Island, New York,
 the patriots defeated in the battle of, 
50
.




    Hale enters, in disguise, 
56
.








Long Island, South Carolina,
 north of Sullivan's Island, 
41
, 
44
.








Long Knives,
 the, the backwoodsmen called, 
9
, 
10
.








Louisiana,
 the, an American war vessel, blows Sir Edward's sugar barrels to pieces, 
192
.








Lower house,
 the, of Congress, or House of Representatives, 
148
, 
149
, 
155
.








Lower Town,
 the, at Quebec, Arnold's men attack, 
32
.












M








Madeira Islands,
 the, "Old Ironsides" fights a great battle near, 
182
.








Madison,
 James, of Virginia, 
146
.




    "Father of the Constitution," 
148
.




    hated slavery, 
149
.




    defends the Constitution, 
154
.




    President of the United States, a man of peace, 
186
.








Maltese
 sailors, Decatur's sailors dressed like, 
161
, 
164
.








Manhattan Island,
 the patriots retire from, 
51
.








Map,
 a, showing the line of Clark's march, 
7
.




    of Arnold's route to Quebec, 
23
.




    of the military operations in the Carolinas, 
99
.








Marion,
 Francis, a leader in the South, 
91
.








Marseillaise, The,
 the national hymn of France, 
189
.








Marshall,
 John, defends the Constitution, 
154
.








Martha's Vineyard,
 78
.








Maryland
 called on for volunteers, 
112
.








Mason,
 George, of Virginia, opposed to slavery, 
150
.








McDaniel,
 an anecdote of, 
47
.








McDonough,
 Thomas, with Decatur, 
166
.








McDowell,
 leads the refugees, 
94
.








McLane,
 Captain, one of Wayne's pickets, 
81
.








Meigs,
 Major, a commander under Arnold, 
22
.








Midnight
 surprise, a, 
77-89
. See 
Stony Point
.








Midwinter
 campaign, a, 
18-35
. See 
Arnold
.








Minutemen,
 the, of the Old North State, 
36
.








Mississippi River,
 the, Lafayette ascends, 
206
.








Monmouth,
 New Jersey, the battle of, 
200
.




    Wayne at, 
82
.




    the cowardice of Charles Lee at, 
105
.








Monroe,
 President, instructed to invite Lafayette as the nation's guest, 
202
.




    receives Lafayette at the White House, 
204
.








Montgomery,
 General, 
20
.




    joined by Arnold, 
30
.




    demands the surrender of Quebec, 
31
.




    despairs of the expedition, 
31
.




    leads the attack on Quebec, 
32
.




    the death of, 
33
.








Monticello,
 the home of Thomas Jefferson, near Charlottesville, Virginia, 
124
, 
214
.








Montreal,
 captured by Montgomery, 
30
.




    Sir Guy Carleton leaves, 
31
.








Monument,
 the, at Saratoga, 
18
, 
122
.




    at Yorktown, 
137
.




    the statues of Schuyler, Gates, and Morgan on, at Saratoga, 
18
.




    Arnold forfeits his place on, at Saratoga, 
18
.









Morgan,
 Daniel, the life of, 
105-122
.




    the statue of, at Saratoga, New York, 
18
, 
122
.




    the statue of, at Spartanburg, South Carolina, 
122
.




    joins Arnold's expedition, 
21
.




    leads the advance in Arnold's expedition, 
22
.




    forced to surrender at Quebec, 
34
.




    the early life of, 
106
.




    enlists in the Virginia troops and serves as a teamster, 
106
.




    takes pride in his company and shows his skill as a boxer, 
107
.




    enlists as a teamster in Washington's regiment, 
107
.




    receives one hundred lashes, 
108
.




    makes his mark as a private, 
108
.




    drives no more army wagons, 
108
.




    receives the commission of an ensign, 
109
.




    severely wounded, 
109
.




    returns to his farm, 
110
.




    the marriage of, 
110
.




    marches to Cambridge, 
112
.




    at the siege of Quebec, 
113
.




    made a colonel, 
113
.




    at Freeman's Farm and at Saratoga, 
114
.




    leaves the army for a time, 
115
.




    rejoins the army in the South, under Gates, 
115
.




    made a brigadier general, 
115
.




    makes his plan for a battle with Tarleton, 
116
.




    makes his stand at Cowpens, 
116
.




    victorious at Cowpens, 
119
.




    marches to join General Greene, 
121
.




    retires from the army again, 
121
.




    takes part in the Virginia campaign of 1780, 
121
.




    the after life of, 
122
.




    the valor of, commemorated at Saratoga, New York, and at Spartanburg, South Carolina, 
122
.








Morocco,
 156
, 
158
.








Morris, Gouverneur,
 originator of our decimal system of money, attends the Philadelphia convention, 
146
.








Morris, Lieutenant,
 with Captain Hull on "Old Ironsides," 
174
, 
177
.








Morris, Robert,
 imprisoned for debt, 
143
.




    at the Philadelphia convention, 
146
.








Morristown,
 New Jersey, Morgan reports at, 
113
.








Moultrie,
 William, ordered to build a fort on Sullivan's Island, 
38
.




    visited by Charles Lee, 
39
.




    visited by the master of a privateer, 
40
.




    defends his fort, 
42
.




    encourages his men, 
45
.




    honored for his defense of Fort Sullivan, 
49
.




    the after life of, 
49
.








Mount Vernon,
 Washington's home, 
68-70
, 
76
, 
138
.




    visited by Lafayette in 1784, 
202
.




    visited by Lafayette in 1824, 
211
.








Murfree,
 Colonel, at Stony Point, 
86
.








Murray
 mansion, the, Washington's headquarters in 1776, 
50
.












N








Napoleon,
 England struggles against, 
185
.




    at Elba, 
186
.








Nashville,
 Tennessee, the riflemen of, 
189
.




    Lafayette visits, 
208
.








Natural Bridge,
 the, in Virginia, Washington throws to the top of, 
64
.








Nelson, Governor,
 of Virginia, 
132
.




    the house of, 
132
, 
133
, 
207
.




    called the "war governor," 
133
.








Nelson, Lord,
 England's great admiral, 
41
.




    praises Decatur's deed in the Mediterranean, 
168
.








New Jersey,
 Trenton, 
77
.




    Monmouth, 
82
.




    Morristown, 
113
.




    "Old Ironsides," the home of Commodore Stewart, 
184
.




    Washington plans to go to Yorktown by way of, 
127
.









New Orleans,
 the battle of, 
185-198
.




    the events leading to the battle of, 
185
.




    foreign in character, 
187
, 
189
.




    the British plan to capture, 
187
.




    the expedition sent against, 
187
.




    Jackson's headquarters in, 
188
.




    Jackson plans for the defense of, 
189
.




    the arrival of the riflemen at, 
189
.




    Jackson throws up earthworks below, 
190
.




    the night attack on the British below, 
190
.




    the beginning of the battle below, 
192
.




    a description of the battle of, 
194-196
.




    the British defeated at, 
196
.




    the retreat of the British after the battle of, 
197
.




    the sad part of the victory at, 
198
.




    Lafayette visits, 
206
, 
208
.








New Roof,
 the, 
154
.








New York,
 the city of, 
143
.




    Lafayette at, 
203
, 
209
.




    the state of, 
142
, 
149
.








Nolichucky River,
 the, Sevier's home on, 
93
.








Norfolk,
 shelled and destroyed by a British fleet, 
36
.








Norridgewock,
 Maine, Arnold's army leaves, 
23
.








North, Lord,
 receives word of Cornwallis's surrender, 
136
.








North State,
 the 
Old
, North Carolina, 
36
, 
37
, 
91
.












O








O'Hara,
 General, sent by Cornwallis to deliver up his sword, 
134
.








Ohio,
 the representation of, in Congress, 
149
.








Ohio River,
 the, Clark floats down, 
6
.




    Lafayette ascends, 
206
.








Old Dominion,
 the, Virginia, 
215
.








Old Hickory's
 Christmas, 
185-198
. See 
New Orleans
.








Old Ironsides,
 169-184
. See 
Constitution, the frigate
.




    origin of the name, 
178
.








Old North State,
 the, North Carolina, 
36
, 
37
, 
91
.








Old State House,
 the, in Philadelphia, now called Independence Hall, 
145
.








Orang-outangs,
 Arnold's men resemble, 
30
.












P








Pakenham,
 Sir Edward, arrives at New Orleans on Christmas Day, 1814, 
191
.




    takes a look at the Americans, 
192
.




    killed in the battle of New Orleans, 
195
.








Palmetto
 logs, one way of using, 
36-49
. See 
Fort Sullivan
.








Parker,
 Sir Peter, arrives at Cape Fear, 
37
.




    takes command of the combined British fleets and sails for Charleston, 
37
.




    delays his attack on Charleston, 
41
.




    attacks Fort Sullivan, 
42
.




    the fleet of, defeated, 
48
.








Pasha
 of Tripoli, the, 
156
.








Patriot,
 our greatest, 
62-76
. See 
Washington
.




    spy, the, 
50-61
. See 
Hale
.








Peace,
 the treaty of, with Great Britain signed in Paris, France, in September, 1783, 
138
, 
202
.




    the treaty of, with Great Britain in 1814 was signed at Ghent,
 Belgium, on Christmas eve, 1814, about two weeks before the battle of New Orleans, 
198
.








Pennsylvania
 called on for volunteers, 
112
.








Perry,
 Commodore, the hero of the battle of Lake Erie, 
202
.








Petersburg,
 Lord Cornwallis arrives at, 
123
.









Philadelphia,
 the first Continental Congress at, 
140
.




    the second Continental Congress at, 
140
.




    the Constitution drafted at, in the Old State House, 
145
.




    the visit of Lafayette to, 
210
.








Philadelphia, the frigate,
 the burning of, 
156-168
.




    the events leading to the capture of, 
156-159
.




    towed into the harbor of Tripoli, 
159
.




    plans made for retaking, 
160
.




    Decatur's plan for the retaking of, 
161
.




    Decatur starts for the recapture of, 
162
.




    the capture and the burning of, 
166
.








Phillips,
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